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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche 'installazione non é totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autoritd locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
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Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIIEN
62233.

* Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEI 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare [l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante
Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione



filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all'uscita d‘aria superiore B e I‘anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

Nota: la cappa pud essere installata sia con camino che

senza.

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e gli altri componenti
smontabili come descritto nei paragrafi relativi.

Questi vanno rimontati ad installazione ultimata.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da

1"

avere una migliore accessibilita al/alla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+ Scollegare la cappa agendo sul quadro generale
domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso l'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Installazione senza camino

1. Con una matita, eseguire una linea sulla parete, sino al
soffitto, corrispondente alla linea di mezzeria, facilitera le
operazioni di installazione.

2. Applicare lo schema di foratura al muro: la linea verticale
di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovra
corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sul muro,
inoltre il bordo inferiore dello schema di foratura
corrisponde al bordo inferiore della cappa.

3. Appoggiare la staffa di supporto inferiore sullo schema di

foratura facendolo coincidere con il rettangolo

tratteggiato, segnare i due fori esterni e forare.

Nota: Eseguire sempre tutti i fori indicati sulla dima: i 2

superiori servono per agganciare la cappa mentre i fori

inferiori (generalmente 1 centrale o piu laterali) servono
per il fissaggio definitivo e di sicurezza.

Togliere lo schema di foratura, inserire i tasselli a muro e

fissare con 2 viti 5x45mm la staffa di supporto della

cappa.

Appendere la cappa alla staffa inferiore.

Regolare la distanza della cappa dalla parete.

Regolare I'assetto orizzontale della cappa.

Fissare  definitvamente la  cappa

(OBBLIGATORIO!!).

8. Versione aspirante.

Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il
fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante.

Versione filtrante.

Smontare il raccordo uscita aria ed applicare la griglia

No ok

alla  parete



anti intrusione.

Attenzione! Se la cappa non é provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato
prima dell’uso.

9. Inserire il pannello frontale ed eseguire la connessione
elettrica del cruscotto comandi.

10. Serrare il pannello frontale con 6 viti (3 per lato).

11. Inserire i pannelli laterali e bloccarli facendoli scivolare
verso il basso.

12. Inserire la staffa di bloccaggio superiore e fissarla con 2
viti.

13. Eseguire la connessione elettrica.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e il/i filtro/i grassi,

rialimentare la rete elettrica agendo sul pannello elettrico

centrale e controllare il corretto funzionamento della cappa.

Installazione con camino

1. Con una matita, eseguire una linea sulla parete, sino al
soffitto, corrispondente alla linea di mezzeria, facilitera le
operazioni di installazione.

2. Applicare lo schema di foratura al muro: la linea verticale
di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovra
corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sul muro,
inoltre il bordo inferiore dello schema di foratura
corrisponde al bordo inferiore della cappa.

3. Appoggiare la staffa di supporto inferiore sullo schema di
foratura facendolo coincidere con il rettangolo
tratteggiato, segnare i due fori esterni e forare.

Nota: Eseguire sempre tutti i fori indicati sulla dima: i 2
superiori servono per agganciare la cappa mentre i fori
inferiori (generalmente 1 centrale o piu laterali) servono
per il fissaggio definitivo e di sicurezza.

Togliere lo schema di foratura, inserire i tasselli a muro e
fissare con 2 viti 5x45mm la staffa di supporto della
cappa.

4. Applicare la staffa di supporto camini ,,G“ alla parete
aderente al soffitto, utilizzare la staffa di supporto camini
come schema di foratura (se presente, la piccola asola
ricavata sul supporto deve coincidere con la linea
precedentemente tracciata sul muro) e segnare con la
matita 2 fori, eseguire i fori (@8mm), inserire 2 tasselli.

5. Fissare la staffa di supporto camini alla parete con 2 viti

5x45mm.

Appendere la cappa alla staffa inferiore.

Regolare la distanza della cappa dalla parete.

Regolare I'assetto orizzontale della cappa.

Fissare  definitvamente la  cappa

(OBBLIGATORIO!!).

10. Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il
fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante. Nel caso si
voglia utilizzare la cappa in versione filtrante, allora
fissare alla staffa di supporto camini G il deflettore F e

© NS
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collegare laltra estremita del tubo all'anello di
connessione posto sul deflettore F.

11. Eseguire la connessione elettrica.

12. Applicare il camino.

13. Fissare il camino con 2 viti alla staffa di supporto camini
G.

14. Inserire il pannello frontale ed eseguire la connessione
elettrica del cruscotto comandi.

15. Serrare il pannello frontale con 6 viti (3 per lato).

16. Inserire i pannelli laterali e bloccarli facendoli scivolare
verso il basso.

17. Inserire la staffa di bloccaggio superiore e fissarla con 2
viti.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilfi filtro/i grassi e

controllare il perfetto funzionamento della cappa.

Descrizione della cappa

Fig. A

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)
8. Pannello

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Pannello di controllo
= EE l[—n [ lnl =] =]
1 2 3 5 7 8

1. Tasto ONIOFFLucl. premere e r||aSC|are per accendere
e spegnere le luci alla intensita pre-impostata, mantenere
premuto per regolare l'intensita della luce.

2. Tasto ON(Stand by)/OFF aspirazione
-ON (Stand by) -il Tasto & acceso.

-OFF - il tasto & spento: tutti i comandi ad eccezione del
tasto 1 sono disabilitati.

Per impostare la cappa su ON (stand by) o OFF
premere il tasto ed attendere che il tasto si accenda o si
spenga in base all'impostazione desiderata.

3. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 1:
premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora e mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 20 minuti (tasto
lampeggiante) dopodiché la cappa si spegne (Stand by)

4. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 2:
premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora € mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 15 minuti (tasto
lampeggiante) dopodiché la cappa si spegne (Stand by)

5. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 3:




premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora € mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 10 minuti (tasto
lampeggiante) dopodiché la cappa si spegne (Stand by)

6. Tasto ON/OFF di selezione velocita (potenza) di
aspirazione Intensiva (temporizzata): premere per
selezionare la velocita (potenza) di aspirazione, il tempo
di funzionamento € di 5 minuti dopodiché la aspirazione
si spegne o ritorna alla velocita (potenza) di aspirazione
precedentemente selezionata.

7. Tasto COMFORT: la cappa awvia un “funzionamento
ciclico” per il ricambio dell'aria, che prevede
I'azionamento del motore alla velocita 1 per 5 minuti e 30
minuti di OFF motore. Tale funzionamento rimane
impostato fino alla pressione del tasto OFF oppure di uno
qualunque dei tasti velocita, il quale interrompera la
funzione COMFORT ed azionera la velocita selezionata.

8. Tasto reset saturazione filtri: la cappa tramite la
segnalazione luminosa di questo tasto avverte ['utente
quando € necessario eseguire la manutenzione del filtro
grassi e del filtro al carbone.

Tasto illuminato in verde: eseguire la manutenzione del
filtro grassi, dopodiché premere il tasto per 3 secondi
circa, il tasto si spegne.

Tasto illuminato in rosso: eseguire la manutenzione
del filtro al carbone, dopodiché premere il tasto per 3
secondi circa, il tasto si spegne.

Attenzione: la cappa €& predisposta per la sola
segnalazione del filtro grassi.

Per abilitare la segnalazione del filtro al carbone:
Impostare la cappa su OFF, premere il tasto 8 per 3
secondi (Il tasto si accende in rosso per segnalare
I'avvenuta impostazione). Per disabilitare la segnalazione
del filtro al carbone ripetere nuovamente questa
operazione (Il tasto si accende in verde).

Nota: Un beep segnala ogni volta le operazioni eseguite
con questo tasto.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un’impropria manutenzione o
dallinosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Fig.B

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig.C

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (0 quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Montaggio

Posizionare il materassino intorno al filtro grassi e fissarlo con
gli appositi dispositivi di bloccaggio.

Applicare il tappo superiore e fissarlo con la molla di
bloccaggio.

Per lo smontaggio procedere nel senso inverso.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
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of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Note: The hood may be installed both with and without a

chimney.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.
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+ To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+  Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+ Disconnect the hood during electrical connection, by
turning the home mains switch off.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Installation without flue

1. Use a pencil to mark the line representing the centre of
the appliance on the wall, as far as the ceiling. This will
make the installation process easier.

2. Position the drilling template on the wall: the vertical
centre line printed on the template should be aligned with
the centre line marked on the wall, and the lower edge of
the template should line up with the lower edge of the
cooker hood.

3. Rest the lower support bracket on the drilling template,
making sure it coincides with the sketched rectangle,
then mark the two outer holes and drill them.

Note: Always make the holes indicated on the template:
the 2 upper holes are used to position the hood, while the
lower holes (generally 1 central or several at the sides)
are used to fix it in place and secure it properly.

Remove the drilling template, insert the rawl plugs and fix
the cooker hood support bracket in place using 2 screws
measuring 5x45 mm.

4. Hang the cooker hood on the lower bracket.

5. Adjust the distance between the cooker hood and the
wall.



6. Adjust the horizontal position of the cooker hood.

7. Fix the cooker hood to the wall
(COMPULSORY!!).

8. Ducting version.
Connect a tube (tube and fixing clamps not supplied;
these are to be purchased separately) for the expulsion
of smoke to the connection ring located above the
suction motor assembly.
The other end of the tube should be connected to a
device for the expulsion of smoke outdoors if the cooker
hood is to be used as a ducted version.
Filter version.
Remove the air outlet connection and apply the anti-
intrusion grille.
Attention! If the hood is not supplied with carbon
filter, then it must be ordered and mounted.

9. Slot the front panel in and perform the necessary
electrical connections for the control panel.

10. Fix the front panel in place using 6 screws (3 per side).

11. Slot in the side panels and fix them in place by sliding
them downwards.

12. Position the upper fixing bracket and secure it using 2
SCrews.

13. Perform all necessary electrical connections.

Remount the carbon filter frame and the fat/s filter/s and check

the perfect functioning of the hood.

securely

Installation with flue

1. Use a pencil to mark the line representing the centre of
the appliance on the wall, as far as the ceiling. This will
make the installation process easier.

2. Position the drilling template on the wall: the vertical
centre line printed on the template should be aligned with
the centre line marked on the wall, and the lower edge of
the template should line up with the lower edge of the
cooker hood.

3. Rest the lower support bracket on the drilling template,
making sure it coincides with the sketched rectangle,
then mark the two outer holes and drill them.

Note: Always make the holes indicated on the template:
the 2 upper holes are used to position the hood, while the
lower holes (generally 1 central or several at the sides)
are used to fix it in place and secure it properly.

Remove the drilling template, insert the rawl plugs and fix
the cooker hood support bracket in place using 2 screws
measuring 5x45 mm.

4. Place the flue support bracket “G” on the wall so that it is
against the ceiling, use the flue support bracket as a
drilling template (if present, the small slot on the support
should coincide with the line made previously on the wall)
and use a pencil to mark 2 holes, then drill them (@ 8
mm) and insert 2 rawl plugs.

5. Fix the flue support bracket to the wall using 2 screws
measuring 5x45 mm.

6. Hang the cooker hood on the lower bracket.

7. Adjust the distance between the cooker hood and the
wall.
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8.  Adjust the horizontal position of the cooker hood.

9. Fix the cooker hood to the wall
(COMPULSORY!!).

10. Connect a tube (tube and fixing clamps not supplied;

these are to be purchased separately) for the expulsion
of smoke to the connection ring located above the
suction motor assembly.
The other end of the tube should be connected to a
device for the expulsion of smoke outdoors if the cooker
hood is to be used as a ducted version. If you wish to use
the cooker hood as a filter version, fix deflector F to flue
support bracket G and connect the other end of the tube
to the connection ring located under deflector F.

11. Perform all necessary electrical connections.

12. Position the flue.

13. Fix the flue to the flue support bracket G using 2 screws.

14. Slot the front panel in and perform the necessary
electrical connections for the control panel.

15. Fix the front panel in place using 6 screws (3 per side).

16. Slot in the side panels and fix them in place by sliding
them downwards.

17. Position the upper fixing bracket and secure it using 2
SCrews.

Remount the carbon filter frame and the fat/s filter/s and check

the perfect functioning of the hood.

securely

Description of the hood
Fig. A

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)
8. Panel

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Control panel
DEEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Lights ON/OFF Key: press and release to turn the lights
on and off at the preset intensity; keep pressed to adjust
the intensity of the light.

2. ON(Stand by)/OFF suction Key
-ON (Stand by) — the Key is on.

-OFF - the Key is off: all the commands with the
exception of key 1 are disenabled.

To set the hood on ON (stand by) or OFF press the key
and wait until the key lights up or turns off on the basis of
the setting desired.




3. Speed (power) suction selection key 1: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 20 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by)

4. Speed (power) suction selection key 2: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 15 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by)

5. Speed (power) suction selection key 3: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 10 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by).

6. Intensive suction speed (power) ON/OFF selection
key (timed): press to select the suction speed (power).
Functioning time is 5 minutes after which suction turns off
or returns to the speed (power) previously selected.

7. COMFORT button: the hood begins to operate in a
“cyclical” manner when filtering the air, which means the
motor is activated at speed level 1 for 5 minutes and then
switched OFF for 30 minutes. This operating mode
remains set until the OFF button (or any of the speed
buttons) is pressed; this will stop the COMFORT function
and activate the motor at the selected speed level.

8. Reset saturation filters key: the hood, through the
signal of this luminous key, tells the user when it is
necessary to carry out maintenance of the fat filters and
the carbon filter.

Key lit in green: carry out maintenance of the fat filters,
after which press the key for about 3 seconds and the
key turns off.

Key lit in red: carry out maintenance of the carbon filter,
after which press the key for about 3 seconds and the
key turns off.

Attention: the hood is preset only for signaling the fat
filters.

To enable the signaling of the carbon filter: Set the
hood on OFF, press key 8 for 3 seconds. The key turns
on in red to signal that the setting has taken place. To
disenable the carbon filter signal, repeat this operation
again (the key lights up in green).

Note: A beep sounds each time this key is pressed.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
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filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig.B

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Charcoal filter (filter version only)

Fig.C

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Assembly

Place the mat around the grease filter and fix it in place using
the devices provided.

Position the upper cap and fix it in place using the fixing pin.

To disassemble, perform the steps in the reverse order.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch
geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflaiche
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groBer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugéangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heil werden.

In Bezug auf technische  MaBnahmen  und
Sicherheitsmallnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustandigen értlichen Behdrden strengstens
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einzuhalten.

Die Haube muss regelméBig innen und auRen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu



gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengerliche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochdampfen ins Freie nicht
moglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Bligel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefihrt.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
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Umsténden der Uberspannung Kategorie Ill entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Hinweis: die Dunstabzugshaube kann mit oder ohne

Liftungsschavht angebracht werden.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

*  Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fettfilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden konnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vor dem Anschluss des Gerétes ist die Sicherung der
Steckdose auszuschalten

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Montage ohne Kaminschacht

1.

10.

1.

12,

13.

Entsprechend der gewiinschten Position mit dem Bleistift
eine Linie von der Wand bis hin zur Decke ziehen, um so
die Montagearbeiten zu erleichtern.

Das Bohrschema an der Wand befestigen: Die vertikale
Linie des Bohrschemas muss mit der entsprechenden
Linie auf der Wand ibereinstimmen. Dariber hinaus
muss der untere Rand des Bohrschemas mit dem
unteren Rand der Haube (ibereinstimmen.

Den unteren Haltebligel am Bohrschema anlegen, wobei
er mit dem aufgezeichneten Dreieck Ubereinstimmen
muss. Die beiden duReren Locher anzeichnen und dann
bohren.

Anmerkung: Es missen alle auf der Lehre
angegebenen Ldcher gebohrt werden: Die beiden oberen
Locher dienen dazu, die Haube einzuhangen,
wohingegen die beiden unteren Lécher (normalerweise 1
mittleres oder mehrere seitliche Locher) zum endgiiltigen
Befestigen und der Sicherheit dienen.

Das Bohrschema entfernen, die Mauerdibel einsetzen
und den Haltebiigel der Haube mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) befestigen.

Die Haube in die untere Halterung einhangen.

Den Abstand zwischen der Haube und der Wand
regulieren.

Die horizontale Stabilitat der Haube regulieren.

Die Haube nun endgiiltig an der Wand befestigen
(OBLIGATORISCH!!!).

Abluftbetrieb.

Ein Rohr zur Ableitung der Abluft (der Schlauch und die
Schellen zu seiner Befestigung werden nicht mitgeliefert
sondern missen zusétzlich gekauft werden) an den
Verbindungsring tiber dem Ansaugmotor anschliefen.
Sollte eine Abzugshaube mit Abluftbetrieb montiert
werden, muss das andere Ende des Rohrs an eine
Vorrichtung zum Ablassen des Dunstes ins Freie
angeschlossen werden.

Umluftbetrieb.

Die Luftabfuhr abmontieren und das Gitter zum Schutz
vor dem Eindringen von Fremdstoffen aus dem Freien
anbringen.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit
einem Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu
bestellen und vor Inbetriecbnahme des Gerites
einzusetzen.

Die frontale Wannenschiirze einfiihren
Bedientafel mit dem Stromnetz verbinden.
Die frontale Wannenschiirze mit 6 Schrauben (3 pro
Seite) befestigen.

Die seitlichen Wannenschiirzen einfiihren und sie
befestigen, indem man sie nun nach unten gleiten Iasst.
Den oberen Befestigungsbiigel einfihren und mit 2
Schrauben befestigen.

Den elektrischen Anschluss herstellen.

und die

Das Kohlefiltergestell und den/die Fettfilter wieder einbauen
und den ordnungsgeméaRen Betrieb der Haube prifen.
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Montage mit Kaminschacht

1.

. Die frontale Wannenschiirze einfiihren

Entsprechend der gewiinschten Position mit dem Bleistift
eine Linie von der Wand bis hin zur Decke ziehen, um so
die Montagearbeiten zu erleichtern.

Das Bohrschema an der Wand befestigen: Die vertikale
Linie des Bohrschemas muss mit der entsprechenden
Linie auf der Wand (bereinstimmen. Dariiber hinaus
muss der untere Rand des Bohrschemas mit dem
unteren Rand der Haube iibereinstimmen.

Den unteren Halteblgel am Bohrschema anlegen, wobei
er mit dem aufgezeichneten Dreieck (bereinstimmen
muss. Die beiden duBeren Ldcher anzeichnen und dann
bohren.

Anmerkung: Es missen alle auf der Lehre
angegebenen Ldcher gebohrt werden: Die beiden oberen
Locher dienen dazu, die Haube einzuhdngen,
wohingegen die beiden unteren Lécher (normalerweise 1
mittleres oder mehrere seitliche Locher) zum endgiiltigen
Befestigen und der Sicherheit dienen.

Das Bohrschema entfernen, die Mauerdilbel einsetzen
und den Haltebiigel der Haube mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) befestigen.

Den Kaminschacht-Haltebiigel ,,G“ so an der Wand
anbringen, dass er an der Decke anliegt. Den
Kaminschacht-Haltebiigel als Bohrschema benutzen
(falls vorhanden, muss der kleine Schlitz an der
Halterung mit der zuvor auf die Wand gezeichneten Linie
Ubereinstimmen) und mit einem Bleistit 2 Ldcher
aufzeichnen. Die Locher (@ 8 mm) bohren und die
beiden Mauerdiibel einfiihren.

Den Kaminschacht-Haltebligel mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) an der Wand befestigen.

Die Haube in die untere Halterung einhéngen.

Den Abstand zwischen der Haube und der Wand
regulieren.

Die horizontale Stabilitat der Haube regulieren.

Die Haube nun endgiiltig an der Wand befestigen
(OBLIGATORISCH!!!).

. Ein Rohr zur Ableitung der Abluft (der Schlauch und die

Schellen zu seiner Befestigung werden nicht mitgeliefert
sondern miissen zuséatzlich gekauft werden) an den
Verbindungsring Uber dem Ansaugmotor anschlieRen.

Sollte eine Abzugshaube mit Abluftbetrieb montiert
werden, muss das andere Ende des Rohrs an eine
Vorrichtung zum Ablassen des Dunstes ins Freie
angeschlossen werden. Sollte hingegen eine Haube mit
Umluftbetrieb angebracht werden, muss das Luftleitblech
F am Kaminschacht-Haltebligel G befestigt und das
anderen Ende des Rohrs an den auf dem Luftleitblech F
befindlichen Verbindungsring angeschlossen werden.

. Den elektrischen Anschluss herstellen.
. Den Kaminschacht anbringen.
. Den Kaminschacht mit 2 Schrauben am Kaminschacht-

Haltebiigel G befestigen.
und die
Bedientafel mit dem Stromnetz verbinden.

. Die frontale Wannenschiirze mit 6 Schrauben (3 pro



Seite) befestigen.
16. Die seitlichen Wannenschiirzen einflihren und sie
befestigen, indem man sie nun nach unten gleiten Iasst.
17. Den oberen Befestigungsbiigel einfiihren und mit 2
Schrauben befestigen.
Das Kohlefiltergestell und den/die Fettfilter wieder einbauen
und den ordnungsgeméaRen Betrieb der Haube priifen.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild A

1. Bedienfeld

2, Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

8. Panel

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Kontrolpaneel
A EEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Taste ON/OFF BELEUCHTUNG: driicken und wieder
loslassen, um die Beleuchtung mit der vorher
eingestellten Stérke ein- und auszuschalten; gedriickt
halten, um die Lichtstérke zu verandern.

2. Taste ON(Stand by)/OFF Absaugen
-ON (Stand by) - die Taste ist eingeschaltet.

-OFF - die Taste ist ausgeschaltet: alle Steuerbefehle
mit Ausnahme der Taste 1 sind nicht freigeschaltet.
Um die Haube auf ON (stand by) oder OFF zu stellen,
die Taste driicken und warten, dass die Taste sich ein-
bzw. ausschaltet (je nach gewtinschter Einstellung).

3. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 1:
einmal  dricken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrickt
halten, um den Betrieb auf 20 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 20 Minuten schaltet sich die
Dunstabzugshaube aus (Stand by)

4. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 2:
einmal  driicken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrlckt
halten, um den Betrieb auf 15 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 15 Minuten schaltet sich die
Dunstabzugshaube aus (Stand by)

5. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 3:
einmal  dricken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrickt
halten, um den Betrieb auf 10 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 10 Minuten schaltet sich die
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Dunstabzugshaube aus (Stand by).

6. Taste ON/OFF zur Auswahl der Intensiv-
Geschwindigkeitsstufe (zeitlich begrenzt): driicken,
um die Geschwindigkeitsstufe auszuwahlen, die
Betriebsdauer betrdgt 5 Minuten, danach schaltet sich
die Haube aus oder fahrt auf die vorher ausgewahlite
Geschwindigkeitsstufe zuriick.

7. Taste COMFORT: Die Dunstabzugshaube startet eine
,Zyklische Betriebsweise* zum Luftaustausch, wéhrend
der der Motor jeweils 5  Minuten  bei
Geschwindigkeitsstufe 1 lauft und 30 Minuten
ausgeschaltet bleibt. Diese Betriebsweise bleibt aktiv, bis
die Taste OFF oder aber irgendeine der
Geschwindigkeitstasten gedriickt wird, wodurch die
Funktion COMFORT abgebrochen und die ausgewahlte
Geschwindigkeit eingestellt wird.

8. Taste Reset Sattigung der Filter: die Haube weil3t den
Benutzer mithilfe dieser Taste darauf hin, wenn es
notwendig ist, die Wartung des Fett- und Kohlefilters
durchzufiihren.

Taste griin erleuchtet: die Wartung des Fettfilters
durchfiihren, danach die Taste fiir ungefahr 3 Sekunden
driicken, die Taste schaltet sich aus.

Taste rot erleuchtet: die Wartung des Kohlefilters
durchfiihren, danach die Taste fir ungefahr 3 Sekunden
driicken, die Taste schaltet sich aus.

Achtung: die Dunstabzugshaube ist nur zur Anzeige des
Fettfilters programmiert.

Um die Anzeige des Kohlefilters freizuschalten: Die
Dunstabzugshaube auf OFF stellen, driicken Sie die
Taste 8 ungefahr 3 Sekunden (die Taste leuchtet rot auf,
um die Einstellung anzuzeigen). Um die Anzeige zu
deaktivierten, wiederholen Sie den Vorgang (die Taste
leuchtet griin auf).

Hinweis: Ein akustisches Signal zeigt jedes Mal die mit
diesel Taste durchgefiihrten Vorgange an.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgeméaBe Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.



Fettfilter

Bild B

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Kndufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild C

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Splilzyklus — ohne zusétzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschédigt ist.

Montage

Das Polster rund um den Fettfilter positionieren und dann mit
den hierfir vorgesehenen Vorrichtungen befestigen.

Den oberen Deckel anbringen und ihn dann mit der
entsprechenden Feder befestigen.

Zur Demontage muss in umgekehrter Folge vorgegangen
werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne
soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
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d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

* Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM: EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément & ces instructions peut entrainer des
risques électriques.



Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d'évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre & charbon actif et d'un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté a la sortie dair
supérieure B et & la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d'évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.
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Montage

Note: la hotte peut étre installée avec ou sans cheminée.

Avant de commencer I'installation:

«  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans les présentes instruction

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version filtrante.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+ Si cest possible, débrancher et déplacer la hotte du
meuble pour avoir un accés plus aisé au fond de ce
dernier ou au mur. Autrement, protéger la cuisiniére et la
hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une
toile de protection. Préférer une surface plane pour
I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et
placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

+  Débrancher la hotte, en intervenant sur le tableau
électrique général domestique, pendant les phases de
branchement électrique.

+  Vérifiez en outre qu'a proximité de la zone d'installation
de la hotte (dans une zone également accessible avec la
hotte déja montée), il y a une prise électrique et qu'il est
possible de se raccorder a un dispositif d'évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version aspirante).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Installation sans cheminée

1. Tracer au crayon une ligne sur le mur jusqu'au plafond,
correspondant a la ligne médiane, ceci simplifiera les
opérations d'installation.

2. Appliquer le gabarit de pergage au mur : la ligne verticale
médiane qui y est tracée doit se superposer a la ligne
tracée précédemment sur le mur de sorte que le bord
inférieur du gabarit de percage corresponde bien au bas
de la hotte.

3. Poser la patte support inférieure sur le gabarit de
percage en la faisant correspondre au rectangle trace,
marquer les deux trous extérieurs et percer.

Remarque : Attention a bien percer tous les trous
indiqués sur le gabarit : les 2 trous supérieurs servent &



accrocher la hotte tandis que les trous inférieurs (en

principe 1 central ou plusieurs latéraux) servent a la

fixation définitive et a la sécurité.

Retirer le gabarit de pergage, introduire les chevilles

murales et fixer a 'aide de 2 vis 5x45mm la patte support

de la hotte.

Accrocher la hotte a la patte inférieure.

Régler la distance entre la hotte et le mur.

Régler I'horizontalité de la hotte.

Fixer définitivement la hotte au mur (OBLIGATOIRE!!).

Version aspirante.

Raccorder un tuyau d'évacuation des fumées (le tuyau et

les colliers de fixation ne sont pas fournis, les acheter a

part) au collier de raccordement situé au-dessus de

I'unité moteur aspirante.

Raccorder l'autre extrémité du tuyau a un dispositif

d’évacuation des fumées vers [lextérieur en cas

d'utilisation de la hotte en version a évacuation.

Version filtrante.

Démonter le raccord de sortie de I'air et monter la grille

anti-intrusion.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-

ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

9. Monter le panneau en fagade et procéder & la connexion
électrique du tableau de bord.

10. Fixer le panneau en fagade a I'aide de 6 vis (3 par coté).

11. Assembler les panneau latéraux et les fixer en les faisant

glisser vers le bas.

Installer la patte de fixation supérieure et la fixer a l'aide

de 2 vis.

13. Procéder a la connexion électrique.

Remonter le chassis du filtre a charbon et lefles filtre(s) a

graisse et controler le fonctionnement parfait de la hotte.

O NSO~

12.

Installation avec cheminée

1. Tracer au crayon une ligne sur le mur jusqu'au plafond,
correspondant a la ligne médiane, ceci simplifiera les
opérations d'installation.

2. Appliquer le gabarit de pergage au mur : la ligne verticale
médiane qui y est tracée doit se superposer a la ligne
tracée précédemment sur le mur de sorte que le bord
inférieur du gabarit de percage corresponde bien au bas
de la hotte.

3. Poser la patte support inférieure sur le gabarit de
percage en la faisant correspondre au rectangle tracé,
marquer les deux trous extérieurs et percer.

Remarque : Attention a bien percer tous les trous
indiqués sur le gabarit : les 2 trous supérieurs servent a
accrocher la hotte tandis que les trous inférieurs (en
principe 1 central ou plusieurs latéraux) servent a la
fixation définitive et a la sécurité.

Retirer le gabarit de pergage, introduire les chevilles
murales et fixer a 'aide de 2 vis 5x45mm la patte support
de la hotte.

4. Placer la patte support des cheminées ,,G“ contre le mur
et le plafond, utiliser la patte support des cheminées
comme gabarit de pergage (la petite fente sur la bride
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support doit correspondre a la ligne précédemment
tracée au mur) et marquer 2 trous au crayon, percer les
trous (@8mm), introduire les 2 chevilles.
5. Fixer au mur la patte support des cheminées a l'aide de 2
vis 5x45mm.
Accrocher la hotte a la patte inférieure.
Régler la distance entre la hotte et le mur.
Régler I'horizontalité de la hotte.
Fixer définitivement la hotte au mur (OBLIGATOIRE!!).
0. Raccorder un tuyau d’évacuation des fumées (le tuyau et
les colliers de fixation ne sont pas fournis, les acheter a
part) au collier de raccordement situé au-dessus de
I'unité moteur aspirante.
Raccorder l'autre extrémité du tuyau a un dispositif
d'évacuation des fumées vers [Iextérieur en cas
d'utilisation de la hotte en version & évacuation. En cas
d'utilisation de la hotte en version a recyclage, fixer la
bride support des cheminées G, le déflecteur F et
raccorder lautre extrémité du tuyau au collier de
raccordement placé sur le déflecteur F.
11. Procéder a la connexion électrique.
Installer la cheminée.
Fixer la cheminée a la patte support des cheminées G a
I'aide de 2 vis.
Monter le panneau en fagade et procéder a la connexion
électrique du tableau de bord.
Fixer le panneau en fagade a I'aide de 6 vis (3 par coté).
Assembler les panneau latéraux et les fixer en les faisant
glisser vers le bas.
Installer la patte de fixation supérieure et la fixer a 'aide
de 2 vis.
Remonter le chéssis du filtre & charbon et lefles filtre(s) a
graisse et contrdler le fonctionnement parfait de la hotte.

SN

Description de la hotte

Fig. A

1. Panneau de controle

2. Filtre anti-graisse

3. Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

4. Lampe halogéne

5. Ecran vapeurs

6. Cheminée télescopique

7. Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)

. Panneau

(=]

Fonctionnement

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Panneau de controle

LONEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Touche ON/OFF Lumiéres: appuyer et relacher pour



allumer ou éteindre les lampes a [lintensité
préprogrammée, maintenir appuyé pour régler lintensité
de la lumiére.

Touche ON (Stand by)/OFF aspiration

-ON (Stand by) -la touche est allumée.

-OFF - la touche est éteinte: toutes les commandes a
I'exception de la touche 1 sont déshabilitées.

Pour mettre la hotte en position ON (Stand by) ou OFF,
appuyer sur la touche et attendre que la touche s'allume
ou s'éteigne sur base de ['option choisie.

Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 1: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d'aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir  appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 20 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte s’éteint (Stand by)

Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 2: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d’aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir  appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 15 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte s'éteint (Stand by).

Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 3: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d'aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir  appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 10 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte s'éteint (Stand by).

Touche ON/OFF de sélection de la vitesse
(puissance) d’aspiration intensive (temporisée) :
appuyer pour sélectionner la vitesse (puissance)
d'aspiration, le temps de fonctionnement est de 5
minutes aprés lequel la hotte s'éteint ou retourne a la
vitesse  (puissance)  d'aspiration  précédemment
sélectionnée.

Touche CONFORT : la hotte lance un “fonctionnement
cyclique” pour échanger l'air, qui prévoit une mise en
marche du moteur a la vitesse 1 pendant 15 minutes et
30 minutes de OFF moteur. Ce fonctionnement reste
sélectionné jusqu'a pression de la touche OFF ou de
toute autre touche de vitesse qui stoppera la fonction
CONFORT et activera la vitesse sélectionnée.

Touche reset saturation des filtres: a travers le signal
lumineux de cette touche, la hotte avertit I'utilisateur
lorsquil est temps deffectuer l'entretien des filtres a
graisse et au charbon

Touche illuminée en vert: effectuer 'entretien du filtre a
graisse, ensuite appuyer sur la touche pendant 3
secondes environ, la touche s’éteint.

Touche illuminée en rouge : effectuer I'entretien du
filtre au charbon, ensuite appuyer sur la touche pendant
3 secondes environ, la touche s'éteint.

Attention: la hotte est programmée pour le seul signal
du filtre a graisses.

Pour habiliter le signal pour le filtre au charbon:
mettre la hotte sur OFF, appuyer sur la touche 8 pendant
3 secondes (la touche s’allume en rouge pour confirmer
la programmation). Pour déshabiliter le signal pour le
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filtre au charbon, répéter a nouveau I'opération (la touche
s'allume en vert).

Note: Un beep signale chaque fois les opérations
effectuées avec cette touche.

Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il'y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig.B

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modele possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig.C

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excede en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.



Montage

Placer le rembourrage autour du filtre a graisse et le fixer a
I'aide des dispositifs de blocage prévus.

Appliquer le couvercle supérieur et le fixer a l'aide du ressort
de fixation.

Pour I'opération de démontage procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunviak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open viammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
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kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.



Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffiiter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiing worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.
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Montage

Opmerking: de kap kan zowel met als zonder schouw

geinstalleerd worden.

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+ Om de montage te vergemakkelijken raden we aan
tiidelijk de veffilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een viak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Koppel de wasemkap tijdens het maken van de
elektrische aansluiting af van het elektriciteitsnet via de
hoofdschakelaar in uw woning.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Installatie zonder rookkanaal

1. Trek met een potlood een lijn op de wand tot aan het
plafond. Deze lijn moet overeenkomen met de middenlijn
van het apparaat. Dit zal de installatiehandelingen
vereenvoudigen.

2. Plaats de boormal aan de wand: de verticale middenlijn
die op de boormal is geprint moet overeenkomen met de
middenlijn die u daarvooér op de wand heeft getrokken.
De onderste rand van de boormal moet bovendien
samenvallen met de onderste rand van de kap.



No o~

10.

1.

12.

13.

Plaats de onderste steunbeugel op de boormal. Zorg
ervoor dat hij met de gestippelde rechthoek samenvalt.
Teken de buitenste twee gaten en boor ze.

N.B.: Boor altijd alle gaten die op de mal zijn getekend:
de 2 bovenste gaten dienen voor de bevestiging van de
kap, terwijl de onderste gaten (over het algemeen 1
centraal gat of meerdere zijdelingse) dienen voor de
definitieve veiligheidsbevestiging.

Verwijder de boormal, steek de pluggen in de muur en
bevestig de steunbeugel van de kap met 2 schroeven 5 x
45 mm.

Hang de kap aan de onderste beugel op.

Regel de afstand van de kap tot de wand.

Regel de horizontale stand van de kap.

Bevestig de kap op definitieve wijze aan de wand
(VERPLICHT!!!)

Uitvoering als afzuigend apparaat.

Sluit een buis (buis en bevestigingsriempjes niet
bijgeleverd, moeten los worden aangeschaft) voor de
afvoer van de rookgassen op de verbindingsring boven
de afzuig motoreenheid.

Het andere uiteinde van de buis moet worden
aangesloten op een mechanisme voor de afvoer van de
rookgassen naar buiten toe, in het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt.

Filtrerende versie.

Demonteer het verbindingsstuk voor de afvoer van de
lucht en bevestig het beschermingsrooster.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en
aanbrengen voor de ingebruikname.

Plaats het voorpaneel en voer de elektrische verbinding
uit van het bedieningspaneel.

Schroef het voorpaneel met 6 schroeven vast (3 aan elke
zijde).

Schuif de zijpanelen op hun plaats en blokkeer ze door
ze naar beneden te laten schuiven.

Plaats de bovenste blokkeringsbeugel en bevestig hem
met 2 schroeven.

Voer de elektrische verbinding uit.

Monteer het frame van het koolstoffilter en het/de veffilter/s en
controleer of de wasemkap perfect functioneert.

Installatie met rookkanaal

1.

Trek met een potlood een lijn op de wand tot aan het
plafond. Deze lijn moet overeenkomen met de middenlijn
van het apparaat. Dit zal de installatiehandelingen
vereenvoudigen.

Plaats de boormal aan de wand: de verticale middenlijn
die op de boormal is geprint moet overeenkomen met de
middenlijn die u daarvéér op de wand heeft getrokken.
De onderste rand van de boormal moet bovendien
samenvallen met de onderste rand van de kap.

Plaats de onderste steunbeugel op de boormal. Zorg
ervoor dat hij met de gestippelde rechthoek samenvalt.
Teken de buitenste twee gaten en boor ze.

N.B.: Boor altijd alle gaten die op de mal zijn getekend:
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de 2 bovenste gaten dienen voor de bevestiging van de
kap, terwijl de onderste gaten (over het algemeen 1
centraal gat of meerdere zijdelingse) dienen voor de
definitieve veiligheidsbevestiging.

Verwijder de boormal, steek de pluggen in de muur en
bevestig de steunbeugel van de kap met 2 schroeven 5 x
45 mm.

Bevestig de beugel voor de ondersteuning van de
rookkanalen "G" aan de wand zodat hij ook tegen het
plafond steunt. Gebruk de steunbeugel van de
rookkanalen als boormal (indien aanwezig moet de kleine
opening die op de beugel zit, overeenkomen met de
voorheen op de muur getrokken lijn). Teken met een
potlood 2 gaten, boor de gaten (@ 8 mm) en steek er de
2 pluggen in.

Bevestig de steunbeugel van de rookkanalen aan de
wand met 2 schroeven 5 x 456 mm.

Hang de kap aan de onderste beugel op.

Regel de afstand van de kap tot de wand.

Regel de horizontale stand van de kap.

Bevestig de kap op definitieve wijze aan de wand
(VERPLICHT!!!)

. Sluit een buis (buis en bevestigingsriempjes niet

bijgeleverd, moeten los worden aangeschaft) voor de
afvoer van de rookgassen op de verbindingsring boven
de afzuig motoreenheid.

Het andere uiteinde van de buis moet worden
aangesloten op een mechanisme voor de afvoer van de
rookgassen naar buiten toe, in het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt. In het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt, dient u de steunbeugel voor de
rookkanalen G aan de deflector F te bevestigen en de
andere zijde van de buis aan te sluiten op de
verbindingsring op de deflector F.

. Voer de elektrische verbinding uit.

Doe het rookkanaal op zijn plaats.

Bevestig het rookkanaal met 2 schroeven aan de
steunbeugel G.

Plaats het voorpaneel en voer de elektrische verbinding
uit van het bedieningspaneel.

Schroef het voorpaneel met 6 schroeven vast (3 aan elke
zijde).

Schuif de zijpanelen op hun plaats en blokkeer ze door
ze naar beneden te laten schuiven.

Plaats de bovenste blokkeringsbeugel en bevestig hem
met 2 schroeven.

Monteer het frame van het koolstoffilter en het/de veffilter/s en
controleer of de wasemkap perfect functioneert.



Beschrijving van de wasemkap
afb. A

1. Bedieningspaneel

2. Veffilter

3. Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter

4, Halogeenlamp

5. Dampscherm

6. Telescopische schouw

7. Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)
8. Paneel

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Bedieningspaneel
|@| !_L l[_ll l[_ll lﬁl =] l-| |-|
6

1. L|chtschakelaar ONIOFF. deze knop drukken en
loslaten om de lichten op de vooringestelde
lichtintensiteit aan en uit te zetten, houd de knop
ingedrukt om de lichtintensiteit te regele.

2. ON(Stand by)/OFF knop
-ON (Stand by) —de Knop brandt.

-OFF - de knop brandt niet: alle bedieningen, behalve
knop 1, zijn uitgeschakeld.

Om de kap op ON (stand by) of OFF in te stellen druk op
de knop en wacht dat de knop aangaat /uitgaat
naargelang de gewenste instelling.

3. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 1: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 20 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by)

4. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 2: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 15 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by)

5. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 3: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 10 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by).

6. ONJ/OFF selecticknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) met timer; druk op deze knop om de
intensieve snelheid voor een tijdsduur van 5 minuten te
selecteren, daarna gaat de zuigmotor uit of keert terug op
de eerder ingestelde snelheid (zuigkracht).

7. COMFORT toets: de kap start een "cyclische werking
voor de luchtverversing. Dit voorziet een werking van de
motor op snelheid 1 voor 5 minuten en 30 minuten op de
stand OFF van de motor. Deze werking blijft ingesteld
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totdat u op de toets OFF drukt, of op een andere
willekeurige  snelheidstoets.  Hiermee  wordt de
COMFORT functie onderbroken en zal de geselecteerde
snelheid worden geactiveerd.

8. Reset knop verzadigde filters aanwijzer: de kap geeft
aan, door het branden van deze knop, dat er
onderhoudswerkzaamheden op vetfilter en koolstoffilter
uitgevoerd moeten worden.

Groen licht: voer de onderhoudswerkzaamheden op het
veffilter uit, houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden lang ingedrukt, de knop gaat uit.

Rood licht: voer de onderhoudswerkzaamheden op het
koolstoffilter uit, houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden lang ingedrukt, de knop gaat uit.

Attentie: de kap is alleen ingesteld voor de aanwijzing
van het vetfilter.

Om de aanwijzing van het koolstoffilter te activeren:
Zet de kap op OFF, druk 3 seconden lang op knop 8 (de
knop wordt rood hetgeen aangeeft dat de instelling plaats
heeft gehad). Om de verzadigd koolstoffilter aanwijzing
weer uit te schakelen voer deze handeling opnieuw uit
(de knop wordt groen).

Opmerking: Een pieptoon geeft elke handeling die met
deze knop uitgevoerd wordt aan..

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Veffilter

afh. B

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen,



die beslist niet veranderen.
Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb.C

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Montage

Plaats het matje rondom het veffilter en bevestig het met de
speciale blokkeringselementen.

Zet de bovenste dop op zijn plaats en bevestig hem met de
blokkeringsveer.

Voor de demontage voert u bovenstaande handelingen in
omgekeerde volgorde uit.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Voor de vervanging neem contact op met de technische
assistentie.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operaciéon de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de torillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacién
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante



Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexién montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).
jCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracién solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracién (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

Nota: la campana extractora puede ser instalada con o sin

chimenea.

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

+  Quitar elllos filtro/s de carbén activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
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motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccién donde apoyar las piezas metélicas.

+  Desconectar la campana interviniendo en el cuadro
general doméstico, en las fases de conexién eléctrica.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esté dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Instalacion sin chimenea

1. Para facilitar las operaciones de instalacion, con un lapiz
realice una linea en la pared hasta el techo,
correspondiente a la linea de centro.

2. Aplique el esquema de perforacién en la pared: la linea
vertical de centro marcada en el esquema de perforacion
debera coincidir con la linea de centro disefiada en la
pared, ademas el borde inferior del esquema de
perforacion debe coincidir con el borde inferior de la
campana.

3. Apoye la abrazadera de soporte inferior en el esquema

de perforacion haciéndolo coincidir con el rectangulo

punteado, marque los dos orificios externos y perfore.

Nota: Realice siempre todos los orificios indicados en la

plantilla: los 2 superiores sirven para enganchar la

campana mientras que los orificios inferiores

(generalmente 1 central o varios laterales) sirven para la

fijacion definitiva y de seguridad.

Quite el esquema de perforacion, introduzca las espigas

de pared y fije con 2 tornillos 5x45 mm la abrazadera de

soporte de la campana.

Cuelgue la campana en la abrazadera inferior.

Regule la distancia de la campana a la pared.

Regule el eje horizontal de la campana.

Fije definiivamente la campana a la

(OBLIGATORIO!).

8. Version aspirante.

Realice la conexion de un tubo (el tubo y las abrazaderas
de fijacion no se suministran, se deben comprar) para la
descarga de humos, al anillo de conexidn ubicado sobre
el motor aspirante.

No oA

pared



Cuando se utiliza la campana en version aspirante, el
otro extremo del tubo debera estar conectado a un
dispositivo de expulsién de humos hacia el exterior.
Version filtrante.
Desmonte la unién de salida de aire y aplique la rejilla de
proteccion.
ijCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

9. Introduzca el panel frontal y realice la conexion eléctrica
del panel de mandos.

10. Fije el panel frontal con 6 tornillos (3 por lado).

11. Introduzca los paneles laterales y bloquéelos
deslizandolos hacia abajo.

12. Introduzca la abrazadera de bloqueo superior y fijela con
2 tornillos.

13. Realice la conexion eléctrica.

Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los

filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la

campana.

Instalacion con chimenea

1. Para facilitar las operaciones de instalacion, con un lapiz
realice una linea en la pared hasta el techo,
correspondiente a la linea de centro.

2. Aplique el esquema de perforacion en la pared: la linea
vertical de centro marcada en el esquema de perforacion
debera coincidir con la linea de centro disefiada en la
pared, ademas el borde inferior del esquema de
perforacion debe coincidir con el borde inferior de la
campana.

3. Apoye la abrazadera de soporte inferior en el esquema
de perforacién haciéndolo coincidir con el rectangulo
punteado, marque los dos orificios externos y perfore.
Nota: Realice siempre todos los orificios indicados en la
plantilla: los 2 superiores sirven para enganchar la
campana mientras que los orificios inferiores
(generalmente 1 central o varios laterales) sirven para la
fijacion definitiva y de seguridad.

Quite el esquema de perforacion, introduzca las espigas
de pared y fije con 2 tornillos 5x45 mm la abrazadera de
soporte de la campana.

4. Aplique la abrazadera de soporte de chimeneas ,,G*“ a la
pared adherente al techo, utilice la abrazadera de
soporte de chimeneas como esquema de perforacion (si
existe, la pequefia ranura del soporte debe coincidir con
la linea precedentemente trazada en la pared) y marque
con el lapiz 2 orificios, realice los orificios (@8mm) e
introduzca las 2 espigas.

5. Fije la abrazadera de soporte de chimeneas a la pared

con 2 tornillos de 5x45 mm.

Cuelgue la campana en la abrazadera inferior.

Regule la distancia de la campana a la pared.

Regule el eje horizontal de la campana.

Fije definivamente la campana a la

(OBLIGATORIO!!).

10. Realice la conexién de un tubo (el tubo y las abrazaderas
de fijacion no se suministran, se deben comprar) para la

© o N

pared
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descarga de humos, al anillo de conexidn ubicado sobre
el motor aspirante.
Cuando se utiliza la campana en version aspirante, el
otro extremo del tubo deberd estar conectado a un
dispositivo de expulsion de humos hacia el exterior. Si se
desea utilizar la campana en versién filtrante, entonces
fije a la abrazadera de soporte de chimeneas G el
deflector F y conecte el otro extremo del tubo al anillo de
conexion ubicado sobre el deflector F.

11. Realice la conexion eléctrica.

12. Aplique la chimenea.

13. Fije la chimenea con 2 tomnillos a la abrazadera de
soporte de chimeneas G.

14. Introduzca el panel frontal y realice la conexion eléctrica
del panel de mandos.

15. Fije el panel frontal con 6 tornillos (3 por lado).

16. Introduzca los paneles laterales y bloquéelos
deslizandolos hacia abajo.

17. Introduzca la abrazadera de bloqueo superior y fijela con
2 tornillos.

Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los

filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la

campana.

Descripcion de la campana

Fig. A

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara halégena

5. Proteccién contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (sélo para uso en version filtrante)
8. Panel

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Panel de control
= EE l[—n [ lnl =] =]
1 2 3 5 7 8

1. Boton ON/OFF Luces. pulsar y soltar para encender y
apagar las luces, segin la intensidad pre-
ajustada.Mantener pulsado para regular la intensidad de
la luz.

2. Boton ON(Stand by)/OFF aspiracion
-ON (Stand by) -el Boton esta encendido.

-OFF - el botdn esta apagado: todos los mandos, con la
excepcion del boton 1 estan deshabilitados.

Para ajustar la campana en ON (stand by) o OFF pulsar
el botdn y esperar que el botdn se encienda o se apague
segun el ajuste deseado.

3. Botéon de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 1: pulsar 1 vez para escoger la velocidad




(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado
para activar el tiempo de funcionamiento a 20 minutos
(boton intermitente) Después, la campana extractora se
apaga (Stand by)

4. Boton de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 2: pulsar 1 vez para escoger la velocidad
(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado para
activar el tiempo de funcionamiento a 15 minutos (botén
intermitente) después, la campana se apaga (Stand by)

5. Boton de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 3: pulsar 1 vez para escoger la velocidad
(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado para
activar el tiempo de funcionamiento a 10 minutos (boton
intermitente) Después, la campana se apaga (Stand by).

6. Boton ON/OFF de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion Intensiva (temporizada): pulsar para
escoger la velocidad (potencia) de aspiracion, el tiempo
de funcionamiento es de 5 minutos. Después la
aspiracion, se apaga o regresa a la velocidad (potencia)
de aspiracion anteriormente escogida.

7. Boton CONFORT: la campana pone en marcha un
“funcionamiento ciclico” para el recambio de aire que
prevé el accionamiento del motor a la velocidad 1
durante 5 minutos y 30 minutos con el motor apagado.
Dicho funcionamiento permanecera seleccionado hasta
que se presione el boton OFF o uno cualquiera de los
botones de velocidad, el cual interrumpira la funcién
CONFORT y la campana funcionard a la velocidad
seleccionada.

8. Boton reset saturacion filtros: la campana extractora,
a fravés de la sefialacion luminosa de este boton,
advierte al usuario cuando es necesario el
mantenimiento del filtro antigrasa y del filtro de carbén.
Boton iluminado de verde: llevar a cabo el
mantenimiento del filtro antigrasa. Después, pulsar el
botdn por 3 segundos. El botdn se apaga.

Boton iluminado de rojo: llevar a cabo la manutencion
del filtro de carbon, después pulsar el boton por 3
segundos. El botén se apaga.

Cuidado: la campana esta disefiada sélo para la
sefialacion del filtro antigrasa.

Para habilitar las sefalaciones del filtro de carbén:
Ajustar la campana en OFF, pulsar el boton 8 por 3
segundos (el boton se vuelve de color rojo para indicar el
ajuste llevado a cabo). Para deshabilitar la sefialacion
del filtro de carbén, repetir nuevamente esta operacion
(el botdn es de color verde).

Nota: Un beep indica cada vez las operaciones llevadas
a cabo con este boton.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.
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Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa - Fig. B

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. C

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbdn puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Montaje

Cologue el filtro de carbén alrededor del filtro de grasa y fijelo
con los dispositivos de blogueo correspondientes.

Aplique el tapon superior y fijelo con el muelle de bloqueo.
Para el desmontaje, proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutencao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem l&mpadas ou com sua
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montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A n#o instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.



Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo néo fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Verséo filtrante

Se néo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozimento para o exterior, o exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuragdo, a
fumaca e os vapores séo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexdo montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo sdo
fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (ndo fornecida).

As instrugdes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspirag&o.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma disténcia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacgao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentacdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que 0 cabo de rede esteja montado
corretamente.
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Montagem

Nota: o exaustor pode ser instalado com ou sem chaminé.

Antes de iniciar com a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalag&o.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalagéo.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotag&o (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protec¢do e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Desconectar a coifa agindo no quadro geral doméstico
nas fases da conexao eléctrica.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalagdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
Instalagdo sem chaminé

1. Com um lapis, desenhe uma linha na parede, até o tecto,
correspondente a linha mediana, para facilitar as
operagdes de instalagao.

2. Aplique o esquema de furagdo no muro: a linha vertical
mediana impressa no esquema de furagdo devera
corresponder a linha mediana desenhada no muro, além
disso, a margem inferior do esquema de furagdo
corresponde a margem inferior do exaustor.

3. Apoie o estribo de suporte inferior sobre 0 esquema de
furagdo fazendo-o coincidir com um rectangulo tragado,



marcar os dois furos externos e furar.

Nota: Efectue sempre todos os furos indicados no

gabarito: os 2 superiores servem para enganchar o

exaustor, enquanto os furos inferiores (geralmente 1

central ou vérios laterais) servem para a fixacdo

definitiva e de seguranga.

Remova o esquema de furagdo, insira as buchas no

muro e fixe com 2 parafusos de 5 x 45 mm o estribo de

suporte do exaustor.

Pendure o exaustor ao estribo inferior.

Regule a distancia do exaustor a parede.

Regule o alinhamento horizontal do exaustor.

Fixe  definivamente o exaustor a parede

(OBRIGATORIO!).

8. Versao aspirante.
Efectue a conexd@o de um tubo (o tubo e as faixas nédo
sdo fornecidos com o produto, comprar separadamente)
para a descarga dos fumos ao anel de conex&o colocado
acima da unidade motor aspirante.
A outra extremidade do tubo devera ser ligada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o lado exterior
no caso de uso de um exaustor vers&o aspirante.
Verséo filtrante.
Desmonte a conexdo de saida do ar e aplique a grelha
anti-intrus&o.
Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um
filtro de carbono, este tem de ser encomendado e
colocado.

9. Introduza o painel frontal e efectue a ligagéo eléctrica do
painel de comandos.

10. Aperte o painel frontal com 6 parafusos (3 por lado).

11. Introduza os painéis laterais e bloqueie-os fazendo-os
escorregar para baixo.

12. Introduza o estribo de bloqueio superior e fixe-0 com 2
parafusos.

13. Efectue a ligagéo eléctrica.

Remontar o chassis do filtro de carvéo activado e ofs filtro/s

gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.

No oA

Instalagdo com chaminé

1. Com um lapis, desenhe uma linha na parede, até o tecto,
correspondente a linha mediana, para facilitar as
operagdes de instalagéo.

2. Aplique o esquema de furagdo no muro: a linha vertical
mediana impressa no esquema de furagdo devera
corresponder a linha mediana desenhada no muro, além
disso, a margem inferior do esquema de furagdo
corresponde a margem inferior do exaustor.

3. Apoie o estribo de suporte inferior sobre o esquema de
furagéo fazendo-o coincidir com um rectangulo tragado,
marcar os dois furos externos e furar.

Nota: Efectue sempre todos os furos indicados no
gabarito: os 2 superiores servem para enganchar o
exaustor, enquanto os furos inferiores (geralmente 1
central ou varios laterais) servem para a fixagéo
definitiva e de seguranga.

Remova o esquema de furagdo, insira as buchas no
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muro e fixe com 2 parafusos de 5 x 45 mm o estribo de
suporte do exaustor.

4. Aplique o estribo de suporte das chaminés “G” na
parede aderente ao tecto, utilize o estribo de suporte das
chaminés como esquema de furagdo (se presente, a
pequena aba obtida no suporte devera coincidir com a
linha tragada em precedéncia no muro), e marque com
um lapis 2 furos, efectue os furos (@8mm), insira as duas
buchas.

5. Fixe o estribo de suporte do grupo chaminé no muro com

2 parafusos 5 x 45 mm.

Pendure o exaustor ao estribo inferior.

Regule a distancia do exaustor a parede.

Regule o alinhamento horizontal do exaustor.

Fixe  definitvamente o exaustor a parede

(OBRIGATORIO!).

10. Efectue a conexdo de um tubo (o tubo e as faixas ndo

s&o fornecidos com o produto, comprar separadamente)
para a descarga dos fumos ao anel de conex&o colocado
acima da unidade motor aspirante.
A outra extremidade do tubo devera ser ligada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o lado exterior
no caso de uso de um exaustor versdo aspirante. Caso
se queira utilizar o exaustor verséo filtrante, abaixar o
estribo de suporte das chaminés “G”, o deflector “F” e
ligar a outra extremidade do tubo ao anel de conex&o
situado no deflector “F”.

11. Efectue a ligagéo eléctrica.

12. Aplique a chaminé.

13. Fixe a chaminé com 2 parafusos ao estribo de suporte
das chaminés “G”.

14. Introduza o painel frontal e efectue a ligagéo eléctrica do
painel de comandos.

15. Aperte o painel frontal com 6 parafusos (3 por lado).

16. Introduza os painéis laterais e bloqueie-os fazendo-os
escorregar para baixo.

17. Introduza o estribo de bloqueio superior e fixe-o com 2
parafusos.

Remontar o chassis do filtro de carvdo activado e ofs filtro/s

gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.

© oo N

Descri¢do do exaustor
Fig. A
1. Painel de controle

2. Filtro antigordura

3. Puxador para libertar o filtro antigordura

4, Lampada de halogéneos

5. Protegao contra os vapores

6. Chaminé telescopica

7. Saida do ar (s6 para a utilizagdo na versao filtrante)
8. Painel

Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragéo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.



Painel de controlo
L EEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tecla ON/OFFLuzes: pressionar e soltar para acender e
apagar as luzes na intensidade pré-ajustada, manter
pressionado para regular a intensidade da luz.

2. Tecla ON(Stand by)/OFF aspiragéo
-ON (Stand by) -a Tecla esté acesa.

-OFF - a tecla estd apagada: todos os comandos,
excepto a tecla 1, estdo desabilitados.

Para programar a coifa em ON (stand by) ou OFF
pressionar a tecla e aguardar que a tecla acenda ou
apague com base na programagéo desejada.

3. Tecla de selecgao velocidade (poténcia) de aspiragao
1: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente e manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
20 minutos (tecla lampejante) apés os quais a coifa
desligara (Stand by)

4. Tecla de selecgao velocidade (poténcia) de aspiragdo
2: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente e manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
15 minutos (tecla lampejante) apds os quais a coifa
desligara (Stand by)

5. Tecla de selecgao velocidade (poténcia) de aspiragao
3: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente e manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
10 minutos (tecla lampejante) apés os quais a coifa
desligara (Stand by)

6. Tecla ON/OFF de selecgédo velocidade (poténcia) de
aspiragao Intensiva (temporizada): pressionar para
seleccionar a velocidade (poténcia) de aspiragdo, o
tempo de funcionamento é de 5 minutos apés os quais a
aspiracdo desliga ou volta para a velocidade (poténcia)
de aspiragéo anteriormente seleccionada.

7. Tecla COMFORT: o exaustor inicia um “funcionamento
ciclico” para a troca do ar, que prevé o accionamento do
motor na 12 velocidade por 5 minutos e de 30 minutos de
motor OFF. Este funcionamento continua programado
até a pressdo da tecla OFF ou de qualquer tecla de
velocidade, a qual interrompera a fungdo COMFORT e
ira accionar a velocidade seleccionada.

8. Tecla reset saturagdo filtros: a coifa, por meio da
sinalizagdo luminosa desta tecla, adverte o usuario
quando é necessario executar a manutencdo do filtro
gorduras e do filtro de carvéo activado.

Tecla iluminada de verde: executar a manutengéo do
filtro gorduras e, em seguida, pressionar a tecla por
cerca de 3 segundos, a tecla apaga.

Tecla iluminada de vermelho: executar a manutencéo
do filtro de carvéo activado e, em seguida, pressionar a
tecla por cerca de 3 segundos, a tecla apaga.

Atencdo: a coifa estd predisposta somente para a
sinalizago do filtro gorduras.

40

Para habilitar a sinalizagdo do filtro de carvédo
activado: programar a coifa em OFF, pressionar a tecla
8 por 3 segundos (a tecla acende na cor vermelha para
sinalizar a programagdo ocorrida). Para desabilitar a
sinalizagdo do filtro de carvdo activado, repetir
novamente esta operagéo (a tecla acende na cor verde).
Nota: Um sinal actstico sempre sinaliza as operagdes
executadas com esta tecla.

Manutengao

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura - Fig. B

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo ndo se alteram.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(g) que o fixam a coifa de 90°.

Filtro de carvéo activo (s6 para a versao filtrante)
Fig.C

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.



Montagem

Posicionar o revestimento ao redor do filtro de gorduras e
fixa-lo com os especificos dispositivos de bloqueio.

Aplicar a tampa superior e fixa-la com a mola de blogueio.

Para desmontar, efectue as operagdes na ordem inversa.

Substituicio das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituigdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€
autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall
TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou
avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl
KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV
payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN
Xpfion

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig e 10 alpBoro “(*)” eival
efaptipaTta Tou TrapEXovTal TTPOAIPETIKA UOVO OF WEPIKA
poviéha A Odev Tapéxovial kaBéAou Kol TIPETEl va
amokTnBolyv.

& Mpondotroinoeig

Mpoeidotroinan! MAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e T0
pelpa €V N EYKATAGTAON OEV EXEI TEAEIWOEL.

Mpiv amd kd&Be eméufaon kabapiopol 1f  cuvtipnong
amogUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATIO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TIPICa A} SIAKOTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT PEUMATOG.
Mavtote va gopdre yavTia epyaciag yia 6Aeg Tig emeuPAcEIg
£yKaTaaTaong Kai uvTrhENaNG.

To mapdv mpoidv ev eivar katdAAnAo yia xpron amd Taidid
N amd dropa pe  pelwpéveg aiodnmipleg, owpatikés 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EMAEIPN KATAAANANG epTTEIpiag
Kal yvwong, ektog Kai v autd Bpiokovral utd emifAewn A
€xouv AdBel kataAAnAn ekTTaideuan wg TPOG TNV XPHON Tou
TIPOIGVTOG aTTO avBpWITOUG UTTEUBUVOUG yia TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 00QAAEIQ.

Aut n oucokeur €xel OXedIOOTEN va XpnolyoTIolEiTal aTTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va  emBAémovial WoTe va
eao@ahiaTei 611 dev Traifouv e TNV TTAPOUCa GUGKEUT).

Aut n oucokeur éxel OXedIAOTEN va XpnolyoTIolEiTal aTmo
eviAikeg.  Aev Ba pémer va emmpémetal  oTa Taidid va
TieIpddouv 10 aUOTNUA EAEyXOU 1 va TIai{OUV e TNV OUTKEU).
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TTOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev eivar opBa eykateaTnpévn n oxapa/mAéypal

O amoppogpnTipag dev Tpémel MOTE va xpnaoipotoleitar wg
EMQAvEIN OTAPIENG EKTOG Kal €AV gival pnTd evOEDEIYUEVO.

O xWwpog aTov OTIOi0 €ival EYKATEGTNPEVN N GUCKEUR TTPETIEI
va €xel IKavVOTIOINTIKG OEPIOPO, OTav O OTTOPPOPNTHPAG
kougivag xpnaigomoeital Tautoxpova pe GANEG OuOKeuég
kadang uypagepiou 1 GAAa KauaTikd UAIKA.

To auomua agpaywyol auThg TG OUOKeUNnG dev TIPETTEI va
ouvdéeTtal pe kavéva aAo utrdpyov aloTnua efaepiopol TTou
xpnoigomoieital yia omoiodfmote GMo Adyo OTwg TV
EKKEVWOT TWV KOATTIVWV TTOU ONMIoUpyolvTal aTmd GUOKEUES
Kauong uypaepiou f GAAWY KAUGTIKWY UAIKWY. ATrayopeUeTal
auoTnpd 1O  payeipeya  pe  QAOyEG KATw amod  TOV
amoppognTipa

H xpfon eAetBepng eAGyag Tpokahei {nuiég oTa @iATpar Kal
gival duvardv va TTPoKaAECEl TTUpKayid, yr'autd Tpémel va
amogelyeTal o€ KGBe TepiTTwon. To Tyaviopa TEETEN va
yiverar katw omd ouvexn €Aeyxo woTe va omoQeuxBei n
avagAetn Tou utrepBeppevopevou Aadiou.

O1 TpooBdoipeg EMIQAVEIEG TOU ATIOPPOPNTAPA UTTOPET va
utiepBeppavBolv  onuavtikG  edv  xpnaolyomololvTal

42

TAUTOXPOVO [E GUOKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TEXVIKA PETPA Kal Ta PETPA AOPOAEiag TTOU
TIPETIEl VO €QAPUOCTOUV yIO TNV EKKEVWON TwV KATIVWV
Tpémel va doBei pey@An Tpoooxn o€ Ot TpoPAETETal aTTd
TOUG KOVOVIOPOUG TV apHOSIWY TOTTIKWY OPXWV.

O amoppognrpag TpEmel va kabapidetal cuaTnUATIKA, T600
eowtepIka 600 Kai e§wtepika@ (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autoé Tpémel va yivetal oUugwva pe TIG odnyieg
QUVTAPNONG TTOU TIapEXOVTAI GTO TIAPOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopold Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTIkaTaaTaong kal kabapiopol Twv  QiATpwv
ETIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE A APRVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
Aaumeg  owoTa  ToTmoBempéveg  yiati  uTdpyel  Kivduvog
nAextpomiAngiag

Aev avahapBavoupe Kapia €uBovn yia evoexopeves BAGRES,
{nuiés N Tupkayiég Trou Ba TTPokAnBoUv OTNV GUOKEUR WG
omoTéACPA TNG {Nn TAPNONG Twv 0dNYIWV TTOU aVOPEPOVTAI
0’autd To eyXeIpidIo.

Autii n ouokeur| @épel oriuavan alpewva Pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIkd We Ta ATTOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
Kai nAektpovikd egaptAuara (WEEE).

E¢ao@aliCovtag 6T1 TO TP0iGV aUTO aTToppITITETal CWATA, Bal
BonBroete otV TPOANYN MBAVEA apVNTIKWY ETITITWOEWY YO
70 TEPIBGAOV kal Tnv avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utopoucav va dnuioupynBolv amod Tov akataAAnAo Xeipioud
auTtoU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga ToU
ouvodelouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUOKEUN dev
utopei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
mipémel va mapadoBei ato katdAnAo anpeio TepIguAoyig
yid TNV OVOKUKAWGOT TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCaptudmwy. H améppiyn Tou TPETEN va TIPAYUATOTIOIETAl
TNpWvTag TV TOmKA Vvopobegia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pE TNV
emegepyaaia, Tnv mMEPICUAOYR Kal TV avakOkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE WE TO APHODI0
YpOQeio TNV TOTIKAG auTodloiknong, TNV TOTIKA  0ag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMMATWY i TO
KOTAoTNUA OTTOU ayopdoaTe auTd TO TIPOIGV.

H ouokeur] éxel axediaoTei, dOKIMAOTEl KAl KOTOOKEUAOTEL
oUPQWVA JE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia ia
owoTh xphon olTwg WoTe va PeiwBolyv of TEPIBAAOVTIKES
emTWOoElG:  Evepyomoifote Tov  amoppognmipa otV
eAaI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO pOYEipEUa Kal AQATTE



TOV avappévo yia Aiya AeTiTé petd 1o T€Aog Tou JayelpéuaTog.
Aufiote v TOXUTNTO pOVO  Of  TIepITTwON  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KamvoU kal athoU Kal XPNCIUOTIOIRCTE TV
ETITAXUVOpEVN TaXUTNTO POVO Of OKPAiEG KOTAOTATEIS.
AvTikaraoTioTe T0 QiATpO evepyol avBpaka 6tav Ba TpETel
va dlatnpnBei wia kaA amédoon NG peiwong TG oopAg.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug étav Ba mpémer va diarnpnei
pia kaAr) amédoan Tou QiATpou Aitroug. XpnalgoTToIRaTe T
péyIoTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
UTTOEIKVUETI  OTO  €YXEIPIDIO  aUTO, OUTWG  WOTE  va
BeAtioToroinBei n amédoon kai va ehayioTotoinBei o
B6pupog.

H uf eykardotaon Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWV OTEPEWONG
oUPQwva pe autég TIG odnyieg pmopei va odnynoel ot
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG

XpAon

O amoppo®nTpag Exel KATAOKEUAOTEI Katd TETOI0 TPOTIO
WwoTe va  pmopei  va  xpnolyomoinBei it w¢  TUTIOG
amoppdPnang EGWTEPIKAG EKKEVWONG (ME agpaywyo) €ite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

Tomog pe agpaywyd

O amoppoenTpag GEpel aTo TTAVW PEPOG Tou TNV €¢0d0 B yia
TNV EKKEVWON KATIVWV 0TO €EWTEPIKS TrEPIBAAAOV (0 owARVag
€¢aepIoPoU Kal Ta aTNPiyHaTa Tou dev TTapExovTal).

Mpoooxn! Eav o amoppoentipag eivar e§0TMAICHEVOG HE
@iATpo AvBpaka, TOTE AUTO TTPETEI VO aaIPEDEi.

Tomog @iATpapioparog

Xe TIEPITITWON TIou dev €lval duvaTo va EKKEVWOOUE TOUG
KQATIVOUG Kal TOUG OTHOUG TOU WNOIWATOG TTPOG TO EEWTEPIKO
mepiBalov  elval duvato  va  XPNOIJOTIOINGOUWE  TOV
amoppoPNTPA  TUTIOU  PIATPOPICHATOG, HOVTAPOVTAS €va
QINTPO  evepywv avBpakwv kai Tov ektpomea F o oTo
utroaTnpiypa (tutou avaBolea) G, ol athol kai ol Kamvol
QVOKUKAWVOVTOI JECO OTTO TV OXapa KaBapiouou avwrepn
H dia peoou evog OwANVog EKKEVWONG OUVOEDEUEVO OTNV
avwrepn €0do Tou agpa B kai 1o Saytuhid guvdeang
Hovtapiopevo aTov ekTpotiea F (owAnvag ekkevwaong Kal
OQIYKTNPEG GUVDETNG DEV TTapEXOVTAl).

Mpoooxn! Eav o amoppopntApag dev TapEXETal HE
@iATpo GvBpoka, TOTE TPETEl va TapayyeABei Kal va
TOTO00ETNOE.

Ta povtéha Trou dev £xouv potép avappodenong Aeiroupyolv
pOVO wg TUTTOI agpaywyol Kai TTPETTEl va auvdeBolv Pe dia
€&wrepIKr guokeur avappdenang (dev Tapéxetai).

Or odnyieg olvdeong Tapéxovial Pe TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappoenang.

EykaracToon

H eAdyiom améoTtaon peragy g emedvelag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag dev TpEmEl va eival pikpoTepn Twv 50ek. aTnv
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65ek  oTnv
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPOEPIOU N HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE aEPIO
KaBopiouv pia eyahiTepn améataon, TPETel va TV AABeTe
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uTIown.

& HAekTpIkn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TTOU avaypageTal OTNV XAPOKTNPIOTIKA — ETIKETA,
TOTIORETNEVN OTO €0WTEPIKG TOU amoppoenTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTOPOXN
peduatog  Tou, OUPQWva  pE  Toug  TTpoPAeTTOpEVOUG
Kavoviopoug, Trpémel va Bpioketal g€ Tpoaiti {wvn, akoun
Kal perd v eykardotacn. Edv dev mapéxetal n mpica
(poPAemopevn ouvdeon ameubeiag pe 1o pedpa) A n TpiCa
Oev  eival oe mpoofdoiun {wvn, akoun Kol petd v
EYKATAOTAON, €QAPUOTTE £vav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE Va
mAnpei Toug Kkavéveg aopaleiag Tou e§acahifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOOUVOEDT TOU GUCTAPATOG OE TIEPITITWON
uméptaong (karnyopiag Il), cUpewva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAGTATEWG.

Mpocidotroinon! Tpiv  guvdéoetre 10 oUCTPA  TOU
amoppPOPNTAPA  PE TNV NAEKTPIKA  EyKATAOTOON KOl
BePaiwBeite yio v owaoTr Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
mrévToTe €AV T0 KOAWAIO oUVOETNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.

EykaracTaon

Inueiwan: o amoppo@ntipag pmopei va eykaracTabei 16a0

e Kapivada 600 Kal Xwpig.

Mpiv va apyioere pe TNV eykardoTaon:

+  Efokpifwote 611 TO TIpOIGV TTIOU QYOPACATE EXEI TIG
KOTGAANAEG BIOOTACEIG yia TNV €QAPUOYA TOU OTNV
TIEPIOXT) TTIOU EXETE ETTIAESEL.

+  [a yio eukohwtepn eykatdoTaan, oag oupBouleloupe
Va apaipéaeTe TpoowpIva Ta GiATpa Aitroug kai Ta GAAa
pépn TOU EMITPETIETAI N agaipeon Toug Kal dpa
TiepIypd@eTal OTO €YXEIPIDIO 0 TPATTOG GUVAPUOAGYNaNG
Kal ammoguvappoAdynang.

To agaipolpevo 4 10 agaipolueva  pépn
ouvappoloyolvTal  pévo  Otav  Exel  TEAEIWOEI N
gykaraaTaon.

Mo v amoouvapuoAdynon Toug O6G TIG OXETIKEG
TTapaypApous.

+ Agaipéote 10 { TG @iATpa evepyol avBpaka (¥) eav
Trapéxovral (66 TNV OXETIKA Tapaypago). Autd, fi autd
€TmavacuvappoAoyolvtal ammokAeIoTIKG Qv BéAeTe va
XPNOIMOTIOIACETE  TOV  amoppoenTipa o€ TUTIO
QINTpapiouaTog.

+  BeBaiwBeite 611 010 €0WTEPIKG TOU OTTOPPOPNTHPA dEV
Bpioketar (yia Adyoug WeTagopdc) BondnTikd UAIKS (T
oakoUAeg e Bideg (*), BIBAIGpIo eyyunoewg (*) KATT) kal
€av uTtdpyel, ByaATeTo Kal UAGETETO.

+  Edv cival Suvatdy, amoouvoETTE Kal PETAKIVAOTE EMMITTAQ
mou Bpiokovial kdTw R yOpw amd TV TEPIOXNA
EYKATAOTAONG TOU aTTOPPOPNTAPA, £T01 WOTE VO EXETE
pia kaAltepn mpdopacn oTov Toixo/taBdvi étou Ba
EyKaTOOTAOETE  Tov  amoppopntipa. Xe  avribem
TEPITTWOT, KaAUyTe 600 TO duvardv KaAUTEpa Tl
¢mmAa Kal Ta ekTeBnUéva KOPPATIa TTPOG €yKATAGTAON.
EmAECTe pia emimedn emdveia yia v guvappoAdynan
Tou amoppo@nTAPa. KaAUyte TV pe éva TTPOOTATEUTIKG



UAIKO KOl OKOUUTTAOTE Péoa TG TOV aTToppoenTAPa Kal
6Aa 1a BonBnTiKG TOU EEaPTAUATA.

+ ATOgUVSEQTE TOV OTTOPPOPNTAPA KAEIVOVTAG TOV OIKIOKS
YEVIKO BIAKOTITN 6TV KAVETE TNV NAEKTPIKA OUVOEDN.

+  BePaiwBeite 611 kovtd otV TEpIOX EykaTdoTaoNg TOU
amoppo@nTApa (O€ TEPIOKN EUTTPOCITN aKOUA KAl WE TOV
amoppoenTipa  guvappoloynuévo)  BpiokeTal  ia
nAekTpIKA TTaPOXNA Kal 671 €ival SuvaTév va ouvoedeiTe pe
T0 €§ApTNUO  EKKEVWONG KATIVWV  OTO  EGWTEPIKO
miepiBaAAov (udvo yia Tov TUTTO amoppdenang).

+  ExreMéote OAeg TIG avaykaieg OOpIkEG epyaaieg (Tr.X.
eykatdaTaon piag nAeKTpIKAG TIpiCag Kai/j TG oTAg yIa
TO TTEPACUA TOU GWAAVA EKKEVWONG KATTVAV).

O amoppognmpag Tepiéxel Buopata oTePEwang yia va
efao@aliouv T omApPIEn TOu  amoppPOPnTApA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTTOUG  TOIXWHATWV/0pogwy. Eival Ouwg
avaykaio va gupBouAeuToUpE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
OlyoupeuToUE Yia TNV KAaTaAAnAGTNTa Twv UNIKWY avahoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0po@AG. To Toixwua/opor Tpémel
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéxel 10 Bapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv €TMIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
oIAikévn 1§ Ye aTéko aTov Toixo. H  oTepéwan mpémel va
yiveral ovo pe ta kataAAnAa otnpiydara.

Eykardotaon xwpig kapivada

1. Me éva poAUBI, xapagre pia ypappr aTov Toixo, MEXPI TV
0poQn, TOU avTioToIxEl OTN ypauu Tou Wégou, Ba
BIEUKOAUVEI TIG EPYOTIiEG EYKATAGTOAONG.

2. Eoqappéote 10 0X¢dio OGidtpnong atov Toixo: H
KOTOKOPUON YPAUKA TNG HECNG TTOU €ival TUTIWWEVN OTO
oxédlo didTpnang Ba TPETEl va AvTIGTOIXEl OTN ypapun
péONG TTou gival OXedIAoPEVN GTOV TOiXO, AKOMN TO KATW
aKkpo Tou ayediou diATpnang avTioToIxel 0TO KATW AKPO
TOU TTOPPOYNTHPA.

3. Amobéote 10 KdTw TAaiolo oTApIgNG OTO OXEdIO
d14TPNONG KAVOVTAG TO VA CUPTIEDE! WE TO OXEDIAOUEVO
opBoywvio, OnueIWOTE TIG dUO €fWTEPIKEG OTIEG Kal
TPUTTAOTE.

Inueiwon: Kdavere OAeg TIG oTéG TTOU Qaivovial OTO
0X€d10: 01 ETTAVW 2 XPNCIUEUOUY YIa Va YaVT{WVouv Tov
amoppoPNTAPA EVW Of KATW OTEG (YeEVIKG 1 KEVTPIKA A
TEPIOTOTEPEG TIAEUPIKEG) XPNTIUEUOUY IO TNV OPIOTIKN
oTEPEWON Kal TV acedAeia.

ByaAte 10 oxédio didtpnong, eiodyete Ta olTa aTOV
TOiX0 Kal OTePewaTe pe 2 Pideg S5x45mm 10 TAaicio
oTApIENG Tou amoppoPnTApa.

4. KpepaaTe Tov amoppo@nTtipa oTo KATw TTAQiclo.

5. PubBuiote v amdoTaon Tou amoppo@nTipa amd Tov
T0iYO0.

6. PuBpioTe v opifévTia dieuBETNAN TOU ATTOPPOPNTAPA.

7. ZTepEWwaTe OPIOTIKA TOV QTTOPPOPNTAPA OTO TOiXWUA
(YNOXPEQTIKO!!).

8. Tuomog amoppdgpnong.

YuvdéaTe éva owhjva (owhivag Kar koAdpa yia TV
oTepéwan Oev TrapExovTal, TTPETTEI va ayopaadTolv) yia
TNV EKKEVWON TwV KOTTVWY 010 dakTUAIo 0vdeang TTou
Bpioketal mavw amé T povada KivnThpa amoppoOPnang.
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To &Ao dkpo Tou cwArva Ba Tpémel va ouvoedei o€ pia
diaragn amoPoArg kamvwyv TTPog Ta €§w O€ TTEPITITWON
XPAONG Tou amoppoenTipa o€ ékdoan amoppdPenang.
Tomog giATpapicpaTog.
Z€UOVTAPETE TO POKOP €5000U aEpa Kal EQAPUODTE TO
TAéypa KaTd TG TTapeioppnang.
Mpoooxq! Eav o amoppopntipag dev  eival
epodiaopévog pe @iATpo GvBpaka, autd TpéTel va
mopayyeABei kai va povrtopioBei mpiv amo TV
xpnon.

9. Eioayete 10 TPOaBio TAVEAN Kal KAVETE TNV NAEKTPIKN
o0vOETN TOU TOUTTAG XEIPIOTNPIWV.

10. Zoire 10 TpdaBI0 TAVEA PeE 6 Bideg (3 avd TAeupo).

11. Eiodyere Ta mAeupikd TaveA kai ac@ahioTe Ta kAvovTag
Ta va ohigBrigouv TTpog Ta KATW.

12. Eiodyete 10 €MAVW TTAQiCI0 a0QANIONG KAl TEPEWATE TO
pe 2 Bideg.

13. Kavere Tv nAektpikii alvdeon.

ZavaTpo@od0TNaE TO NAEKTPIKO DIKTUO OTIO TOV KEVTPIKO

NAEKTPIKO  TTIvaKa  kail eheyée TNV kaAn Aemoupyia  Tou

amoppognTnea.

EykardoTaon pe kapivada

1. Me éva poAUBI, xapdgre pia ypappn aTov Toixo, péxp! TV
0poQn, TOU QvTIOTOIKEI OTN ypapuny Tou uécou, Ba
OIEUKOAUVEI TIG EpYATiES EYKATAGTAONG.

2. Eogapuéote 10 0%édio Olatpnong atov  Toixo: H
KOTOKOPUPN YPapuUn TG péong TTou ival TUTTwpEVN OTO
ox¢dio diatpnang Ba TPéTel va avTIoTOIXET 0T ypapun
péang TTou gival oxedIaapévn GTOV TOixX0, AKOHN TO KATW
GKpo Tou ayediou didTpnang avTioTolxel 0To KATW AKPO
TOU aTTOPPOPNTAPA.

3. Amobéote 10 KATW TAGiCI0 OTAPIENG OTO OXEdIO
BIATPNANG KAVOVTAG TO VO GUPTIECEI HE TO OXEDIAOEVO
opBoywvio, onuelwoTE TIG dUO €fWTEPIKEG OTTEG Kal
TPUTIAOTE.

Inpeiwon: Kavere OAeg T OTIEG TTOU Qaivovial OTO
0X£d10: 01 ETAVW 2 XPNTIUEUOUV YIa VA yavT{wvouv Tov
amoppoPnTAPA EVW Of KATW OTEG (yevika 1 KevtpikA A
TIEPIOTOTEPEG TTAEUPIKEG) XPNOILEUOUV yia TV OPIOTIKA
oTeEPEWON KOl TNV a0QAAEIaL.

ByaAte 10 oxédio SidTpnong, €10dyeTe Ta oUTIA OTOV
TOiX0 KaI oTepewoTe P 2 Pideg 5x45mm 10 TAGiCIO
0TAPIENG TOU aTTOPPOPNTHPA.

4. Eoeappodote 10 TAaiolo omipigng kapivadwv ,,G“ ato
TOiXWHA TTOU EQAPUBLEI 0TV 0POYH|, XPNOIKOTIOINGTE TO
TAaiolo  ompIgng  Kapivadwv  OTwg  aTo  ax£dIo
didTpnang (av uTTapyel, N HIKPI €00X TTOU UTIAPXEI OTO
Qopéa TIPETEI va OUPTTECEl UE Tn ypapur Tou
OXeBIAOTNKE TTPONYOUPEVWG GTOV TOIX0) KOl GNUEIWOTE
pe T0 JOAUPI 2 oTrég, KAVETE TIG OTTEG (P8mm), elodiyeTe 2
oura.

5. Zrepewote 10 TAQICIO OTAPIENG OTOV TOiXO WE 2 Pideg
5x45mm.

6. Kpeudote Tov amoppo@nThpa aTo KATW TAQiCIO.

7. Pubuiote v améoTaon Tou aTOPPOPNTAEA TG TOV
T0iYO0.

8. PubBuioTe v opifévTia dieuBETnan Tou amoppoPnTipa.



10.

1.
12,
13.
14,

15.
16.

17.

ZTEPEWOTE OPIOTIKA TOV OTTOPPOPNTAPA OTO TOIXWHA
(YNOXPEQTIKO!!).

YuvdéaTe éva owhjva (owhivag Kar koAdpa yia TV
oTepéwan Oev TrapExovTal, TTPETTEI va ayopaadTolv) yia
TNV EKKEVWON TwV KOTVWY 010 dakTUAIo aOvdeang TTou
Bpioketal mavw amé T povada KivnThpa amoppoOPnang.
To aAAo akpo Tou owhArva Ba Tpémel va ouvoedei o€ pia
diéragn amoBoAig kamvwy Tpog Ta £§w o€ TTEPITITWAN
XPAong Tou amoppodnTipa OE €kdoan amoppOPnONg.
IV TEPITITWON ToU BEAETE va XPNOIUOTIOIATETE TOV
amoppo@nTipa o€ €kdoon  @IATpapiouatog,  TOTE
OTEPEWOTE OT0 TACiTI0 OTepEéwang Kapivadwv G Tov
ektporéa F kal ouvdEaTe 10 GAAO GKpo Tou owArva aTo
dakTUAIo aUvdeang Tou Bpioketal aTov ekTpotréa F.
Kavete v nAektpikr aOvdean.

E@apudoTe TV Kapivada.

Z1epewoTe TV Kapivada e 2 Bideg oo TAaiolo oTApIEng
kapvadwv G.

Eigayete 10 pdaBio TAveN Kal KAVETE TV NAEKTPIKN
o0vOETN TOU TAUTTIAG XEIPIOTNPIWV.

Licre 10 TPOGBI0 TTAVEN pe 6 PideS (3 ava TTAEUpO).
Eigayete Ta mAeupik@ TaveA kar ao@aAioTe Ta KavovTag
10 va ohigBrigouv TTpog Ta KaTw.

Eiodyerte 10 emavw TACio10 ao@AAIoNG Kal OTEPEWTTE TO
e 2 Bideg.

=avaTpo®odoTNaE TO NAEKTPIKO OIKTUO OTIO TOV KEVTPIKO
nAekTpIkO Trvaka kal eAeyée TV KaAn Aermoupyia  Tou
amoppoenTea.

Mepiypagn amoppo@nTNPA - Eik. A

PNOOR LN

. Tapmho eAeyyou

®iATpo yia Ta Aol

Xeipohapn Eeyavi{wuatog @IATpou yia Ta Aol
Aapta ahoyova

MNapaBav atgwv

TnAeakoTrikn KaTvodoxo

E¢odog aepa (uovo yia xpnan Tutiou QIATpapioparog)
Mivakag

AsiToupyia

Xpnaolyotrolfoe v WeyaAlTtepn TaxUmnTa amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  aTUWV TN Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE va QVABETE TOV OTTOPPOPNTAPA 5 AETITa TpIV
apyioel To payeipepa kail va Tov a@rvere ae Aeitoupyia kard
N SIAPKEID TOU PaYEIPEPATOS Kal yia GAa Tepitrou 15 Aemrtd
METG TO TEAOG TOU payEIpEUATOG.

Mivakag eAéyxou

oo nEEE

1

1.

2 3 4 5 6 7 8

Koupti ON/OFF ®wrtwv: miéoTe kal agAaTe yia va
avaweTte Kal va OBACETE TA PWTA OTNV TPOKABOPITHEVN
éviaon, KpatAoTe TO Tratnuévo yia va pubuioere v
évraan Tou ewtog.

Koupti ON(Stand by)/OFF amoppéenaong

- ON (Stand by) - To Kouprri eivar avappévo.

- OFF - 1o Koupi eival oBnoTd. 6Aa 1a xelpioTApia ANV
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TOU KoupTriou 1 eivar avevepyd.

lNa va Béoete Tov amoppoentipa oto ON (stand by) f
oTo OFF TiéoTe TO KOUPTT KOl TIEPIPEVETE TO KOUWTTI va
avayel  va oBroel Ye Baaon Ty emBuuntA pUBHION.
KoupTri emhoyig TaxdTntag (10X00G) amroppo@nang
1: arAoTe 1 @opd yia va emAEGETe TV TaXUTNTA (I0X0)
amoppdenang, Tatate AN kal SIATNPEACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroinbei o xpovog Aeimoupyiag ag 20 Aemra
(koupTri Tou avaBooPriver) pe ™ AQEN Twv oToiwV 0
amoppo@ntpag aprvel (Stand by)

KoupTri emhoyng TaxdTnrag (10X00g) amoppoenang
2: mamiaTe 1 @opd yia va emAEEeTe TV TaKUTNTA (10X0)
amoppdPnaong, TataTte AN kal dIATNPACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroinBei o xpdvog Aeiroupyiag ae 15 Aettd
(koupTri Tou avaBoaPrvel) pe T ARSN Twv omoiwv 0
amoppo@ntipag afrvel (Stand by)

KoupTri emhoyfg TaxdTtntag (10X00G) amoppo@nang
3: matoTe 1 @opd yia va emAEEeTe TV TaxUTTa (10%0)
amoppdenang, TataTte AN kal SIATNPEACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroinbei o xpovog Aeimoupyiag ag 10 Aemra
(koupTri ou avaBooPriver) pe ™ AQEN Twv oToiwV 0
amoppo@ntpag aprvel (Stand by)

Koupmi ON/OFF emhAoyAg Taxdtntag (1ox00¢)
amoppoenang ‘Evrovng (xpoviopévn): méaTe yia va
eMAEGETE TNV TaXUTNTA (I0XU) OTTOPPOPNANG, 0 XpOvog
Aerroupyiag eivar 5 Aermt@ pe ™ MEn Twv omoiwv n
amoppdenan afver 1 emaTpéQel otV TaXUTTA (10X0)
amoppoPnang Tou ETAEXBNKE TTPONYOUNEVWG.

Koupmi COMFORT: o amoppo@ntipag EKKIVEN uia
“kUKNIKA} Aertoupyia” yia v avtaAAayr) Tou aépa, Trou
@POVTifel ylo TV EvEpyOTIOINGN TOU KIVATAPA OTNV
Tax0mta 1 yia 5 Aemrd kar 30 Aemré OFF kivmpa. H
Aeimoupyia auth Trapapével ev evepyeia Péxpl va mrarnBei
10 koupmi OFF 1 omolodAmoTe Omd T KOUPTTIG

Tax0mnrag, 70 omoio Ba Olokéwel T Aermoupyia
COMFORT «kai Ba evepyotmoifoel v €mAEyévn
TayUtnTa.

KoupTri reset kopegpoU @iATpwv: 0 amoppoenTAPAS
PEOW NG QWTEIVAG €160TTOINGNG TOU KOUWTTIOU auToU
eidomoiei 10 XpARotn Otav  Xpelddetal va kdavel
ouvtiipnon Tou QiATpou GuykpdTNong AWV Kal Tou
QiATpou GvBpaka

Koupi pe mpdoivo @wg: dievepynaoTe T oUVTAPNON
TOU QIATPOU AITTWOV, KaI PETA TIECTE TO KOUWUTT yia
TiepiTou 3 SeuTePOAETTTA, TO KOUNTTT OBIVEL.

Koupmri pe kOKKIvO @wg: dievepyate T ouvtipnan
Tou QiATpou GvBpaka, Kol WPETG TTIECTE TO KOUPTH yia
TIEiTIOU 3 OEUTEPOAETITAL, TO KOUMTTI ORAVEL.

MpoooxA: o amoppoPnTpag eival PUBUIoPEVOG H6VO
yIa TNV EMOAUAvVOT TOU GIATPOU GUYKPATNONG AITTWV.
Ma Tnv evepyomoinan Tng EMOAHAVONG Tou QiATpou
avlpaka: OéoTe Tov amoppognThpa oto OFF, méaTe TO
KoupTri 8 yia 3 deutepdAettta (To koupTri avapel KOKKIVO
emonuaivoviag v ektéAean g pubuiong). Ma v
amevepyoTroinan Tou QIATpoU AvBpaKa eTavaAdBETE €K
véou Tn Siepyaaia autr| (To koupTri avapel TPAGIVO).
Inueiwon: Eva pmm emonuaivel kGBe @opd TIG
£pYaaieg TTou ekTEAOUVTAI HE TO KOUWTTI AUTO.



Luvthpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdbe epyacia ouvrnpnong,
QTTOOUVOECTE TOV ATTOPPOPNTAPA TG TO NAEKTPIKO
peopa  kAeivovrag  Tov  BloKOTTR TOU KOl
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TV A0QPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivOKa.
Edv n ouokeuny eival ouvdedepévn pe To pedpa péow
Tpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong Ao TV
mpifa peuparodoTn.

KaBapiopog

O amoppoentApag TPETEl va KaBapiletal oUGTNUATIKA,
E0WTEPIKA ka1 EGwTEPIKA (TOUAdYIOTO pe TNV idia guyxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwv yia Ta Aitm).
Mo Tov kaBapiopd xpnoihotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudETEP  UYPA  OTTOPPUTTAVTIKA. ATIOQUYETE T XPAON
AeiavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppbpowon pe TOUug Kavoveg
kaBapiapol Tou amoppoPnTAPA Kal TG AVTIKATACTAGNG TwV
QIATPWV UTTOpEi va TTPOKOAETE! Kivauvoug TTupKayIdG.

lNa autd 10 Adyo 0ag guvIOTOUUE va akoAouBeite maTa TIg
Trapolaeg odnyieg.

O kataokeuaoTig amotoleital KABe €uBlvn yia mBavég
BAGBeg Tou poTéP A IV aTmd TTUpKAYIG TTOU GUVOEETAI UE
AavBaopévn ouvtipnon 1| OV R OUPPOPPWOT OTIG
TIapoUoEg 0dnyieg aoQaAeiag.

®1ATpo yia Ta Arrol

E.B

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1§ étav 10
oUoTNUa €voEIgNG KOpeapoU Twv QIATPwY — eav TTPOBAETTETAI
0To poviého Tou €xete amokmioel — Oeixvel auth Tnv
avaykaiéTa), ge amoppuTiavtika Tou dev xapalouv, Eite
010 Xépl 1} OTO TAUVIAPIO TATWY TO OT0I0 TIPETEI vV
puBpIoTEi a€ XapnAn Bepuokpaaia Kar ae olvTopo kikAo. Me
70 TAUOIMO aTo TAuvTApIO TATWY TO GiATPO yia Ta At
pTropei eAa@pwg va xaoel 10 Xpwua Tou aAAd autd dev
peTABAMEI TG 1816TNTEG QIATPOPITUATOG.

MeTakivnoe 1o TAQIgIo TTou Kparta 1o GIATPO yupidovTag 90°
TIG AaBES (g) TTOU TO OTEPEWVOUV GTO ATTOPPOPNTNPA.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO
QIATPAPITHOTOG)

Ek.C

ATmoppo@d TIg SUCAPETTEG OTEG TTOU TTPOEPKOVTAI ATIO
TO payegipepa.

To @iAtpo aGvBpaka ptopei va TAuBE kaBe dUo priveg (1) 6Tav
10 oUoTnua  €vOeidnG  kopeopoU Twv  QIATpwv - €dv
TIPORAETIETAI GTO HOVTEAO TTOU KOTEXETOI — EVOEIKVUEI QUTH TNV
avaykn) oe (eatd vepd kal 1davikd amopputravtiké f oTo
mAuvTipIo maTwv ot 65°C (oTnv TepiTmwon TmAuaiparog o1o
TAUVTAPIO TIATWY va yivel 0AGKANPOG 0 KUKAOG Xwpig GAAa
Tankd péoa).

AgaipéaTe T0 vepd TTou TTAEOVACEl XWPRAS VA KATAOTPAQET TO
@iktpo, et BaATe To oT6V oupvo yia 10 Aerra o€ 100°C yia
va &epabei opiaTikd.

AvTIKATOOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal kaBe gopd
TIoU TO TTavi £x€l UTTOOTE! {NId.
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ZuvappoAdynon

TotmoBeTOTE TO GTPWHATAKI TIEPIG TOU QIATPOU GUYKPATNONG
NITTQV KalIl GTEPEWATE TO e TIG OXETIKEG Siatigels ao@daAiong.
E@apudoTe 10 EMAVW TTWUA KAl OTEPEWATE TO WE TO EAATAPIO
aoQ@aAiong.

Mo v amoouvapuoAdynan TpoxwpAaTe U avTioTpogn
oeipd.

AvTiKaTooTOON AGMTIEG

O amoppognThpag diabétel cUOTNUA GWTIOPOU TTOU
Xpnaipotolei Tnv TexvoAoyia LED.

H texvohoyia LED eyyuarar GpioTo guwriopo, didapkeia éwg 10
QOPEG LEYAAUTEPN TWV KOIVWV AaUTITAPWY evw TTapdAAnAa
emiTpéTouV TV §oikovopunan éwg Kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

la TV avTIKaTaoTaon Toug, ameubuvBeite aTnv utnpeaia
TEXVIKAG BonBelag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

AN Varningsféreskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet frran installationen
ar helt slutférd.

Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska sttar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.
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Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och Iat den vara pé i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutsldpp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Varning! Om flékten &r utrustad med ett koffilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion
Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt kolfilter och en



luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det évre gallret H med
hjdlp av ett avledningsror som anslutits il det ovre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftaviedaren F (avledningsror och fixeringskidmmor bifogas
inte).

Varning! Om flékten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
séttas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas
utblasenheten.

med den utvindiga

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgéngligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkéand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

OBS: flakten kan installeras med eller utan skorsten.

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underlétta installationen rekommenderar vi att
tilfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
har.

Dennaldessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de héarfor gallande paragraferna for nedmontering.

+ Ta ur det/de aktiva koffiltrettn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfér gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.
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+ Om det ar méjligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Valj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Gor flakten stromlos genom att bryta de elektriska
anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i nérheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten fill
en anordning som leder ut réken utomhus (galler endast
Utsugningsversionen).

+  Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Installattion utan skorsten

1. Rita en linje upp ftill taket pa véggen med en
blyertspenna. Denna linje motsvarar flaktens mittlinje och
underlattar installationsarbetet.

2. Applicera borrmallen sa att den vertikala linjen pa mallen
sammanfaller med den markerade mittlinjen pa véaggen,
samtidigt skall borrmallens undre kant motsvara flaktens
underkant.

3. Placera den undre upphangningsbygeln pa borrmallen s&

att den sammanfaller med den streckade rektangeln och

markera de 2 yttre halen och borra dessa.

OBS: Borra alltid samtliga indikerade hal pa borrmallen:

de 2 6vre halen anvands for att hanga upp flakten medan

de undre halen, vanligtvis 1 centralt hal eller flera laterala

hal) anvands for att fixera flakten slutgiltigt och sakert .

Avlagsna borrmallen, satt i 2 vaggpluggar och fixera

flaktens upphangningsbygel med 2 st. skruvar 5x45mm.

Hang upp flakten pa den undre bygeln.

Justera avstandet mellan flakten och véggen.

Justera flaktens horisontella position.

Fixera flakten definitivt pa vaggen (OBLIGATORISKT!!).

Utsblasversion.

Anslut ett aviedningsror (ror och rorklammor bifogas inte,

skall inforskaffas separat) till anslutningsringen som sitter

ovanpa flaktmotorenheten.

Rorets andra ande skall anslutas till en anordning som

leder ut matoset ur lokalen i det fall flakten skall

anvandas som utblasversion.

Filterversion.

Montera bort luftutlsldppets anslutningsanordning och

applicera filtreringsgallret.

Varning! | det fall flikten saknar kolfilter skall ett

sadant bestéllas och installeras innan flakten sitts i

bruk.

O N~



9.

10.
1.

12.

13.

Inmontera  fronpanelen och utfér den elektriska
anslutningen av mandverpanelen.

Skruva fast frontpanelen med 6 skruvar (3 i varje sida).
Inmontera sidopanelerna och blockera dem genom att
lata dem glida nedat.

Satt i den dvre blockeringsbygeln och fixera den med 2
skruvar.

Utfor den elektriska anslutningen.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fetffiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.

Installation med skorsten

1.

PPN

I

1.

13.

14,

15.

Rita en linje upp fill taket pd vaggen med en
blyertspenna. Denna linje motsvarar flaktens mittlinje och
underlattar installationsarbetet.

Applicera borrmallen s att den vertikala linjen pa mallen
sammanfaller med den markerade mittlinjen pa vaggen,
samtidigt skall borrmallens undre kant motsvara flaktens
underkant.

Placera den undre upphangningsbygeln pa borrmallen sa
att den sammanfaller med den streckade rektangeln och
markera de 2 yttre halen och borra dessa.

OBS: Borra alltid samtliga indikerade hal pa borrmallen:
de 2 vre halen anvands for att hanga upp flakten medan
de undre halen, vanligtvis 1 centralt hal eller flera laterala
hal) anvands for att fixera flakten slutgiltigt och sakert.
Avlagsna borrmallen, satt i 2 vaggpluggar och fixera
flaktens upphangningsbygel med 2 st. skruvar 5x45mm.
Applicera skorstenarnas upphangningsbygel ,G* pa
vaggen intill taket, anvand skorstenens
upphangnngsbygel som borrmall (om sadan finns skall
den lilla slitsen pa bygeln sammanfalla med linjen som
ritats pa vaggen) och markera med en blyertspenna ut de
2 halen. Borra halen (@8mm) och sétt i 2 vaggpluggarr.
Fixera skorstenens hallare pa vaggen med 2 st. 5x45mm
skruvar.

Hang upp flakten pa den undre bygeln.

Justera avstandet mellan flakten och vaggen.

Justera flaktens horisontella position.

Fixera flakten definitivt pa vaggen (OBLIGATORISKT!!).
Anslut ett avledningsrdr (rér och rérklammor bifogas inte,
skall inforskaffas separat) till anslutningsringen som sitter
ovanpa utblasenheten.

Rérets andra ande skall anslutas till en anordning som
leder ut matoset ur lokalen i det fall flakten skall
anvandas som utblasversion. | det fall man onskar
anvanda flakten som filterversion skall en luftavledare F
fixeras pa skorstenens upphangningsbygel G och den
andra anden av roret anslutas till anslutningsringen pa
luftavledaren F.

Utfor den elektriska anslutningen.

Applicera skorstenen.

Fixera skorstenen med 2 skruvar pa skorstenarnas
upphéngningsbygel G.

Satt i fronpanelen och utfor den elektriska anslutningen
av mandverpanelen.

Skruva fast frontpanelen med 6 skruvar (3 i varje sida).
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16.

17.

Satt i sidopanelerna och blockera dem genom att lata
dem glida nedat.

Satt i den évre blockeringsbygeln och fixera den med 2
skruvar.

Montera tillbaka kolfiltrets ram och fettfiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.

Beskrivning av flakten

Fig. A

1. Kontrollpanel

2. Fetfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskarm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)
8. Panel

Funktion

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar

mycket

koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Kontrollpanel

Bl l[_ll l[—n l@l |-| lml |-|

1

1.

2

ONIOFF-tangen for belysnlng. tryck in och slapp upp
for att tnda och slacka belysningen med den forinstéllda
styrkan, hall tangenten intryckt for att justera ljusstyrkan.
ON(Stand by)/OFF-tangent for utblas

-ON (Stand by) -Tangenten &r tand.

-OFF - tangenten ar slackt:, samtliga kommandon med
undantag for tangent 1 &r avaktiverade.

For att stalla flakten pa ON (stand by) eller OFF, tryck
pa tangenten och vanta tills den tands eller slacks
beroende pa den dnskade instaliningen.

Tangent for val av utblashastighet (effekt) 1: tryck 1
gang pa tangenten for att valja utblashastighet (effekt),
tryck igen och hall tangenten intryckt for att aktivera
funktionstiden 20 minuter (blinkande tangent) varefter
flakten stangs av (Stand by).

Tangent for val av utblashastighet (effekt) 2: tryck 1
gang for att valja utblashastighet (effekt), tryck igen och
hall tangenten intryckt for att aktivera funktionstiden 15
minuter (blinkande tangent) varefter flakten stangs av
(Stand by).

Tangent for val av utblashastighet (effekt) 3: tryck 1
gang for att valja utblashastighet (effekt), tryck igen och
hall tangenten intryckt for att aktivera funktionstiden 10
minuter (blinkande tangent) varefter flakten stangs av
(Stand by).

ON/OFF-Tangent for val av intensiv utblashastighet
(effekt) (tidsbegransad): tryck for att vélja
utblashastighet (effekt), funktionstiden &r 5 minuter
(blinkande tangent) varefter flakten stangs av eller
atergar till den tidigare valda hastigheten.



7. COMFORT-tangent: denna startar flaktens “cykliska
funktion” for lyftbyte som innebér att motorn startar med
hastighet 1 i 5 minuter for att darefter stdngas av i 30
minuter pa4 OFF-lage. Denna funktion forblir aktiverad tills
tangenten OFF eller nagon av tangenterna for
hastighetsval trycks in fér att avbryta COMFORT-
funktionen. Den valda hastigheten aktiveras.

8. Tangent for reset efter filtrens méttning: flakten
signalerar med hjélp av lampan i denna knapp att
fettfiltret och kolfiltret kraver ett underhall.

Tangenten lyser med gront sken: utfor ett underhall av
fettfiltret, tryck darefter in tangenten in under cirka 3
sekunder varefter tangenten slocknar.

Tangenten lyser med rott sken: utfor ett underhall av
kolfiltret, tryck darefter in tangenten under cirka 3
sekunder varefter tangenten slocknar.

Varning: flakten &r forinstalld for aft signalera endast
fettfiltrets mattning.

Aktivering av signalering for kolfiltrets méttning: Stall
flakten pa OFF, tryck pa tangent 8 under 3 sekunder
(tangenten tands med rott sken vilket signalerar att
installningen &gt rum).

For att avaktivera signaleringen av kolffiltret upprepas
proceduren ovan (tangenten tdnds med gront sken).
OBS: En beep-ton signalerar varje en instalining
genomforts med denna tangent.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvdnd en frasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfér
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig.B

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta &r nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

50

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig.C

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolffiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det dérefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Montering

Positionera vadderingen runt fettfiltret och fixera den med de
sarskilda fastanordningarna.

Applicera det 6vre locket och fixera det med
blockeringsfiadern.

Folj instruktionerna i omvénd ordning i samband med
nedmontering.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irota laite sa&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkildiden turvallisuudesta vastuullinen henkild anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Al4 anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kaytd laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman k&yttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tamé laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistda mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja Kkierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttoad varten ympéristvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja  kaytd tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayt4 tassa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmédn ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoéyrya ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttda
suodatinversiona  asentamalla  akfiivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hdyryt kierrattyvat
ylemman verkon H lavitse ylemp&an ima-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.



liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettavé keskusimuriin (e kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan valinen minimietaisyys on oltava vahintadn 50cm
séhkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Séahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee késiksi myos asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Huom: tuuletin voidaan asentaa joko hormin kanssa tai iiman

hormia.

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+  Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
véliaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdméan ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myés niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttad suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilld olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+ lrrota tuuletin talon s&hkdverkosta s&hkdasennuksen
ajaksi.
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+ Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paadsee kasiksi my6s kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja ettéd tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+  Tee kaikki tarpeelliset muuraustyot (esim: pistorasian
asennus jaltai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Asennus ilman hormia

1. Piirrd asennustdiden helpottamiseksi lyijykynallld seindén
keskiviivan kohdalle katon rajaan asti ulottuva viiva.

2. Llaita porausmalli seinddn: porausmallissa olevan
pystysuoran keskivivan on oltava seindan piirretyn
keskiviivan kohdalla ja porausmallin alaosan on oltava
tuulettimen alareunan kohdalla.

3. Laita alempi tukilaippa porausmalliin siihen piirretyn
suorakulmion kohdalle, merkitse kaksi ulompaa reikaa ja
poraa reiat.

Huomio: Tee aina kaikki porausmallissa olevat reiat: 2
ylempaa reikdé on tarkoitettu tuulettimen ripustamiseen
ja alemmat reidt (yleensa 1 keskella ja useampia reikia
sivuilla) ovat lopullista turvakiinnitysté varten.
Poista porausmalli, laita seinatulpat paikoilleen ja kiinnita
tuulettimen tuki kahdella 5x45mm:n ruuvilla.

4. Ripusta tuuletin alempaan tukeen.

5. S&ada tuulettimen etéisyys seinasta.

6. S&ada tuulettimen vaakasuora asento.

7. Kiinnité tuuletin lopullisesti seinaan (PAKOLLISTA!!).

8. Imukupuversio.
Liitd savunpoistoputki (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen, ne ostettava erikseen) imumoottoriyksikdn
ylépuolella olevaan liitosrenkaaseen.
Putken toisen paan on oltava yhteydessa ulkoiseen
savunpoistolaitteeseen  kun tuuletinta  kaytetéan
imukupuversiona.
Suodatinversio.
Pura ilmanpoiston putkilitos ja laita  suojaverkko
paikalleen.
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta,
sellainen on tilattava ja asennettava ennen laitteen
kayttoonottoa.

9. Laita etupaneeli paikalleen ja tee ohjaustaulun

sahkdliitanta.
10. Ruuvaa etupaneeli kiinni 6 ruuvilla (3 kummallekin

puolelle).

11. Laita sivupaneelit paikalleen ja kiinnitd ne liu'uttamalla
niita alaspain.

12. Laita ylempi kiinnitystuki paikalleen ja kiinnitd se 2
ruuvilla.

13. Tee sahkaliitanta.



Laita hiilisuodatin ja rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin
paikalleen, yhdista laite sahkdverkkoon s&hkopaataulusta ja
tarkista, etta tuuletin toimii moitteettomasti.

Hormin asennus

1. Piirra asennustdiden helpottamiseksi lyijykynallla seinaan
keskiviivan kohdalle katon rajaan asti ulottuva viiva.

2. Laita porausmalli seindan: porausmallissa olevan
pystysuoran keskiviivan on oltava seindan npiirretyn
keskiviivan kohdalla ja porausmallin alaosan on oltava
tuulettimen alareunan kohdalla.

3. Laita alempi tukilaippa porausmallin siihen piirretyn
suorakulmion kohdalle, merkitse kaksi ulompaa reikaa ja
poraa reiat. .

Huomio: Tee aina kaikki porausmallissa olevat reiét: 2
ylempaa reikdé on tarkoitettu tuulettimen ripustamiseen
ja alemmat reiat (yleensd 1 keskelld ja useampia reikia
sivuilla) ovat lopullista turvakiinnitysta varten.
Poista porausmalli, laita seinétulpat paikoilleen ja kiinnita
tuulettimen tuki kahdella 5x45mm:n ruuvilla.

4. Laita hormien tuki “G” seinaan lahelle katon rajaa, kayta
hormien tukilaippaa porausmallina (jos tukeen on tehty
pieni aukko, sen on oltava aiemmin seindén piirretyn
viivan kohdalla) ja merkitse lyijykynalld 2 reik&a, poraa
reiat (@8mm), laita 2 tulppaa paikoilleen.
Kiinnité hormien tuki sein&an 2 5x45mm ruuvilla.
Ripusta tuuletin alempaan kiinnittimeen.
Saada tuulettimen etéisyys seinasta.
S&ada tuulettimen vaakasuora asento.
Kiinnité tuuletin lopullisesti seinaan (PAKOLLISTA!!).
Liitd savunpoistoputki (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen, ne ostettava erikseen) imumoottoriyksikon
ylapuolella olevaan liitosrenkaaseen. Putken toisen paan
on oltava yhteydesséulkoiseen savunpoistolaitteeseen
kun tuuletinta kaytetdan imukupuversiona. Jos tuuletinta
halutaan kayttdd suodatinversiona, kiinnitd hormien
tukeen G ilmanohjain F ja yhdistd putken toinen paa
iimanohjaimessa F olevaan litosrenkaaseen.

11. Tee sahkaliitanta.

12. Laita hormi paikalleen.

13. Kiinnita hormi 2 ruuvilla hormien tukeen G.

Laita etupaneeli paikalleen ja tee ohjaustaulun

sahkaliitanta.

15. Ruuvaa etupaneeli kiinni 6 ruuvilla (3 kummallekin
puolelle).

16. Laita sivupaneelit paikalleen ja kiinnitd ne liu'uttamalla
niita alaspain.

17. Laita ylempi kiinnitystuki paikalleen ja kiinnita se 2
ruuvilla.

Laita

PN o

[

hiilisuodattimen alusta ja
rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin paikalleen ja
tarkista, etta tuuletin toimii moitteettomasti.
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Tuulettimen kuvas

Kuva. A

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)
8. Paneeli

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Ohjaustaulu
BRI
1 2 3 4 5
1. Valojen ON/OFF nappain: paina ndppaintd ja vapauta
se  sytyttddksesi ja = sammuttaaksesi  valot
ennaltamaaratylle  voimakkuudelle, pidd néppéintd

alaspainettuna valon voimakkuuden saatamiseksi.

2. Imutehon ON(Stand by)/OFF nappain
- ON (Stand by) — nappéimessé on valo.

- OFF - néppédin on sammutettu: kaikki toiminnot
nappéinta 1 lukuunottamatta ovat pois kéytosta.

Saada tuuletn ON (stand by) tai OFF asentoon
painamalla ndppaint4 ja odota, ettd néppéimeen syttyy
valo tai ettd se sammuu halutun sadén mukaisesti.

3. Imunopeuden (tehon) 1 valintanappéin:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina viela
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 20
minuuttiin (vilkkuva nappain), tdmén jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

4. Imunopeuden (tehon) 2 valintandppain:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina viela
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 15
minuuttiin (vilkkuva ndppéin), tdman jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

5. Imunopeuden (tehon) 3 valintanappéin:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina vield
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 10
minuuttiin  (vilkkuva nappéin), tdman jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

6. Intensiivisen imunopeuden (tehon) valintandppdin
(ajastettu): paina nappéinta ja valitse imunopeus (teho),
toiminta-aika on 5 minuuttia, minka jalkeen imumoottori
sammuu ja laite siirtyy aiemmin valitulle imunopeudelle

EEE
6 7 8

(teholle).
7. COMFORT néppéin: tuuletin kaynnistdd “syklisen
iimanvaihto-  toiminnon”, joka maarittdd moottorin

toiminnan nopeudelle 1 5 minuutin ajaksi ja 30 minuutiksi
moottorin  OFF tilaan. Té&ma toiminto sailyy kunnes
painetaan OFF n&ppainta tai yhtd nopeusnappaimista,



miké katkaisee COMFORT toiminnon ja kaynnistaa
valitun nopeuden.

8. Suodattimien kyllastyksen resetointindppain:tdman
nappaimen merkkivalo ilmoittaa, ettd tuulettimen
rasvasuodatin ja hiilisuodatin on huollettava.
Néppéimessa palaa vihrea valo: huolla rasvasuodatin,
paina sen jalkeen nappaintd noin 3 sekuntia, nappain
sammuu.

Nédppdimessd palaa punainen valo: huolla
hiilisuodatin, paina sen jalkeen n&ppaintd noin 3
sekuntia, néppain sammuu.

Huomio: tuulettimessa on ainoastaan rasvasuodattimen
merkkivalo.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon, (Nappaimeen syttyy
punainen valo merkiksi siita, ettd saéto on tehty)
Hilisuodattimen ~ merkkivalo  poistuu  toistamalla
edelldamainittu toiminto (ndppéimeen sytttyy vihred valo).
Huomio: aanimerkki ilmoittaa aina kun nappaimella tehty
toiminto on valmis.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintadn yhté usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldamainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. B

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kylldstyksen  merkkijérjestelmg  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. C

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden valein (tai kun
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suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampétilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, ala
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Asennus

Laita suodatinmatto rasvasuodattimen sisalle ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla kiinnitystarvikkeilla.

Laita ylempi tulppa paikalleen ja kiinnité se kiinnitysjousella.

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa laitteen purkamiseksi.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjérjestelmé.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pad apparatet som skyldes at
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bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfare elektrisk fare.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fare
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Resirkulering av luften
Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra



matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrar som er koblet til den @vre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrar
og festeband er ikke medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren méa ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa efter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stgpsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

Merk! Fegr man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Merk: Ventilatoren kan installeres bade med og uten

skorstein.

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt a installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi a midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfert.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

+  Tavekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatorhetten med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
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ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sé fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
meblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet il
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mablene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

+  Koble ventilatorhetten fra stromnettet ved a bryte
strammen pa den elektriske tavlen under fasen av
elektrisk tilslutning.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
naerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig a koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun med direkte avtrekk).

+  Gjor alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Installasjon uten skorstein

1. For a gjere installasjonen lettere, anbefaler vi & tegne en
linje pa veggen med blyant som gar helt opp til taket,
som tilsvarer den vertikale midtlinjen pa ventilatoren som
skal monteres.

2. Sett hullsjablongen mot veggen: den vertikale midtlinjen
pa hullsjablongen skal flukte med midtlinjen som er
tegnet opp pa veggen, dessuten skal nedkanten pa
hullsjablongen flukte med ventilatorens nedkant.

3. Legg den nederste stattebaylen mot hullsjablongen, og la

den flukte med det skraverte rektangelet. Tegn av de to

ytterste hullene og bor.

Merk: Bor alltid alle hullene som er anvist pa sjablongen:

de 2 gverste hullene trenges for & hekte pa ventilatoren,

mens de nederste hullene (generelt 1 midt pa eller flere
sidehull), er et definitivt sikkerhetsfeste.

Ta vekk hullsjablongen, sett inn veggpluggene, og fest

ventilatorens stattebayle med 2 skruer 5x45mm.

Hekt ventilatoren pa den nederste baylen.

Reguler ventilatorens avstand fra veggen.

Juster ventilatoren i perfekt vannrett stilling.

Fest definitivt ventilatoren til veggen (OBLIGATORISK!!).

Versjon med direkte avtrekk.

Koble et avtrekksrgr for rgykavirekk (avtrekksrer og

festeband er ikke medlevert, ma kjgpes separat) il

tilslutningsringen over sugemotoren.

Den andre enden av avirekksraret ma kobles til en

anordning som leder rayken ut i friluft dersom man bruker

ventilatoren med direkte avtrekk.

Versjon med resirkulering av luften.

Demonter rgrforbindelsen for luftutgang, og sett pa
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beskyttelsesgitteret.
Advarsel! Dersom ventilatoren ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres fer bruk.

9. Sett inn frontpanelet, og utfer elektrisk tilslutning av
instrumentbrettet.

10. Fest frontpanelet med 6 skruer (3 pa hver side).

11. Sett inn sidepanelene, og blokker dem ved a la dem gli
nedover.

12. Sett inn den gverste sperrebpylen, og fest den med 2
skruer.

13. Utfor elektrisk tilslutning.

Monter rammen til kullfilteret og fettfilteret/fettfiltrene igjen,

koble apparatet til stromnettet igjen gjennom det elektriske

hovedpanelet, og kontroller at ventilatoren fungerer korrekt.

Installasjon med skorstein

1. For a gjere installasjonen lettere, anbefaler vi & tegne en
linje pa veggen med blyant som gar helt opp il taket,
som tilsvarer den vertikale midtlinjen pa ventilatoren som
skal monteres.

2. Sett hullsjablongen mot veggen: den vertikale midtlinjen
pa hullsjablongen skal flukte med midtlinjen som er
tegnet opp pa veggen, dessuten skal nedkanten pa
hullsjablongen flukte med ventilatorens nedkant.

3. Legg den nederste stattebaylen mot hullsjablongen, og la
den flukte med det skraverte rektangelet. Tegn av de to
ytterste hullene og bor.

Merk: Bor alltid alle hullene som er anvist pa sjablongen:
de 2 gverste hullene trenges for & hekte pa ventilatoren,
mens de nederste hullene (generelt 1 midt pa eller flere
sidehull), er et definitivt sikkerhetsfeste.

Ta vekk hullsjablongen, sett inn veggpluggene og fest
ventilatorens stattebayle med 2 skruer 5x45mm.

4. Sett stottebaylen for skorsteinene ,,G*“ mot veggen helt
opp til taket, og bruk denne som hullsjablong (det lille
utgravde hullet pa stettebaylen, hvis det er et slikt, skal
flukte med linjen som ble tegnet opp pa veggen farst).
Merk av 2 hull med blyant, bor hullene (@8mm), og sett

inn de 2 pluggene.

5. Fest stottebaylen for skorsteinene til veggen med 2
skruer 5x45mm.

6. Hekt ventilatoren pa den nederste baylen.

7. Reguler ventilatorens avstand fra veggen.

8. Juster ventilatoren i perfekt vannrett stilling.

9. Fest definitivt ventilatoren til veggen (OBLIGATORISK!!).

10. Koble et avirekksrgr for rgykavtrekk (avtrekksrar og
festeband er ikke medlevert, ma kjgpes separat) til
tilslutningsringen over sugemotoren.
Den andre enden av avtrekksrgret ma kobles til en
anordning som leder rayken ut i friluft dersom man bruker
ventilatoren med direkte avtrekk.
Dersom man vil bruke ventilatoren med resirkulering av
luften, ma man feste deflektoren F til stettebaylen for
skorsteinene G, og koble den andre enden av
avtrekksraret il tilslutningsringen pa deflektoren F.

11.  Utfor elektrisk tilslutning.

12. Sett pa skorsteinen.
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13. Fest skorsteinen il stottebaylen for skorsteinene G med
2 skruer.

14. Sett inn frontpanelet, og utfer elektrisk filslutning av
instrumentbrettet.

15. Skru til frontpanelet med 6 skruer (3 pa hver side).

16. Sett inn sidepanelene, og blokker dem ved a la dem gli
nedover.

17. Sett inn den gverste sperrebgylen, og fest den med 2
skruer.

Gjenmonter dekselet til karbonfilteret og fettfilteret/-filtrene, og

kontroller at ventilatorhetten fungerer perfekt.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. A

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)
8. Panel

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Kontrollpanelet
DO EEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tast ON/OFF Lys: trykk inn og slipp tasten for a sla av
og pa lysene pa forhandsinnstilt intensitet, hold tasten
inne for a regulere lysintensiteten.

2. Tast ON (Stand by)/OFF for avtrekk.

-ON (Stand by) —tasten er paslatt .

-OFF - tasten er avslatt: alle betjeningsknappene unntatt
tast 1 er deaktivert.

For & innstille ventilatoren pa ON (stand by) eller OFF,
skal man trykke inn tasten og vente til tasten slar seg pa
eller av etter gnsket innstilling.

3. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 1: trykk 1
gang for & velge sugehastigheten (-styrken), trykk igjen
og hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 20
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

4. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 2: trykk 1
gang for & velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for a aktivere funksjonstiden pa 15
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gétt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

5. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 3: trykk 1
gang for & velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 10
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).




6. Tast ON/OFF for valg av Intensiv sugehastighet (-
styrke) (tidsinnstilt): trykk pa tasten for & velge
sugehastigheten (-styrken), funksjonstiden er 5 minutter,
etter denne tiden har gatt vil ventilatoren sla seg av eller
ga tilbake til den forrige sugehastigheten (-styrken).

7. Tast COMFORT: ventilatoren starter en “syklisk
funksjon” for luftskifte, som forutser at motoren gar pa
hastighet 1 i 5 minutter, og sa star pa OFF motor i 30
minutter. Denne funksjonen forblir innstilt helt til man
trykker pa tasten OFF eller en hvilken som helst tast for
valg av hastighet, som vil avbryte funksjonen COMFORT
og derimot aktivere den valgte hastigheten.

8. Tast for tilbakestilling av signaleringen for skitne
filtre: denne tasten lyser og varsler brukeren om nar det
er ngdvendig & foreta vedlikehold av fettfilteret og
kullfilteret.

Tasten lyser grent: foreta vedlikehold av fettfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Tasten lyser redt: foreta vedlikehold av kullfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Advarsel: ventilatoren er forhandsinnstilt kun for varsling
om skittent fettfilter.

For & aktivere signaleringen om skittent kullfilter: Sett
ventilatoren pa OFF, hold tasten 8 inne i 3 sekunder
(tasten lyser redt for & vise at innstillingen er aktivert).
For a deaktivere signaleringen for kullfilteret, skal man
repetere denne operasjonen pa nytt (tasten vil lyse
grent).

Merk: Hver gang det utfares operasjoner med denne
tasten, vil den gi fra seg et bip.

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et neytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene folges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig.B

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
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temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig.C

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten & adelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & tarke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Montering

Sett filtermatten rundt fettfilteret, og fest den med de dertil
bestemte festeanordningene.

Sett pa korken gverst, og fest den med fjeerfestet.

For a demontere filteret, skal man ga frem i motsatt
rekkefalge.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
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manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

PAS PA!l Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfere elektrisk fare.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af rag udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave
Hvis det ikke er muligt at lede r@g og damp fra madlavningen



udenfor, kan man anvende emhetten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; rag og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgeringsband er ikke leveret).

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Obs: emhzetten kan installeres bade med kamin som uden.

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedffiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kuffilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man ensker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

passende
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+  Seorg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehor
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bar man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhzetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/vaeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Velg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Afbryd emheetten vha. hjemmets hovedafbryder under
den elekriske tilslutning.

*  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt il
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af rgg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsrgret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.
Installation uden kamin

1. Med en blyant, tegnes en linje pa veeggen, indtil loftet,
der svarer til midterlinjen, det vil gere installationen
nemmere.

2. Paseet hulskabelonen pa muren: den lodrette midterlinje
der er patrykt hulskabelonen skal svare til midterlinjen
der er tegnet pa muren, derudover svarer
hulskabelonens nedre kant til emhzettens nedre kant.

3. Leen den nedre stettebgjle pa hulskabelonen ved

samtidigt at fa den til at passe sammen med den

skraverede rektangel, tegn de to eksterne huller og bor.

Obs: Udfer altid alle hullerne der vises pa skabelonen:

de 2 gverste skal bruges il at heenge emhaetten pa mens

de nederste huller (normalt 1 central eller flere sidehuller)
skal bruges til den definitive fastseettelse og sikkerhed.

Fjern hulskabelonen, isset murplugs’ ene og fastseet

emhaettens stottebgjle med 2 skruer 5x45mm.

Haeng emheetten pa den nedre bgjle.

Regulér emhaettens afstand fra veeggen.

Regulér emhaettens vandrette akse.

Fastset  definitvt ~ emhaetten

(OBLIGATORISK!!).

8. Sugende udgave.

Udfer forbindelse at et rer (rer og fastgeringsband er ikke
medleverede, de skal kebes) til regudledning il
samleringen der er anbragt over den sugende
motorenhed.

Rerets anden
rggudstedningsanordning

No oM

pa  vaeggen

yderlighed skal forbindes til en
udadtil i filfelde med



anvendelse af emheetter i sugende udgaver.
Filtrerende udgave.
Afmontér luftudledningssamlingen
indtreegningsgitteret.
Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med et
kulfilter, skal dette filter bestilles og installeres for
brug.

9. Is@t frontpanelet og
elforbindelsen.

10. Fastseet frontpanelet med 6 skruer (3 pr. side).

11. Iseet sidepanelerne og blokér dem ved at fa dem til at
glide nedad.

12. Iszet den overste blokeringsbgijle og fastseet den med 2
skruer.

13. Udfer elforbindelsen.

Genmontér kulfilterets ramme og fedffilteret/fedtfilterne, ved

igen at sl stremforsyningen til ved at agere pa det centrale

elpanel og kontrollér emhaettens korrekte funktion.

og paset anti-

udfer  styringspanelets

Installation med kamin

1. Med en blyant, tegnes en linje pa vaeggen, indtil loftet,
der svarer til  midterlinjen, det vil gere
installationsoperationerne lettere.

2. Paseet hulskabelonen til muren: den lodrette midterlinje
der er patrykt hulskabelonen skal svare til midterlinjen
der er tegnet pa muren, derudover svarer
hulskabelonens nedre kant til emhaettens nedre kant.

3. Leen den nedre stettebgjle pd hulskabelonen ved at fa
den til at passe sammen med den skraverede rektangel,
tegn de to eksterne huller og bor.

Obs: udfer altid alle hullerne der vises pa skabelonen: de
2 gverste skal bruges til at haege emhaetten pa mens de
nederste huller (normalt 1 centralt eller flere sidehuller)
skal bruges til definitiv fastsaettelse og sikkerhed.

Fjern hulskabelonen, iseet murplugs’ ene og fastsaet
emhzettens stottebgjle med 2 skruer 5x45mm.

4. Paset kaminstettebgjlerne ,,G“ til veeggen teetsiddende
til loftet, anvend kaminstgttebgjlerne som hulskabelon
(hvis det findes, skal det lille gje der er indgraveret i
statten svare til den forrige optegnede linje p& muren) og
tegn 2 huller med en blyant, udfer hullerne (@8mm), og
iseet 2 propper.

5. Fastseet kaminstattebgjlerne til veeggen med 2 skruer

5x45mm.

Heeng emheetten pa den nedre bajle.

Regulér emhaettens afstand fra vaeggen.

Regulér emhaettens vandrette akse.

Fastsaet definitivt emhaetten til

(OBLIGATORISK!).

10. Udfer forbindelsen af et rer (rer og fastgeringsband er
ikke leverede, de skal kebes) til regudledningen til

© NS

vaeggen

samleringen der er anbragt over den sugende
motorenhed.
Rerets anden yderlighed skal forbindes til en

regudstedningsanordning udadtil i tilfeelde af anvendelse
af emhaette i sugende udgave. | tilfelde af at man vil
anvende den filtrerende emheetteudgave, skal man
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fastseette deflektoren F il kaminstettebgjlerne G og
forbinde den anden raryderlighed til samleringen der
findes pa deflektoren F.

11. Udfer elforbindelsen.

12. Pésaet kaminen.

13. Fastsaet kaminen til med 2 skruer til kaminstattebgjlen G.

14. Isat frontpanelet og udfer styringspanelts elforbindelse.

15. fastsaet frontpanelet med 6 skruer (3 pr. side).

16. Iseet sidepanelerne og blokér dem ved at fa dem fil at
glide nedad.

17. Isaet den gverste blokeringsbgjle og fastseet den med 2
skruer.

Genmontér rammen med kulfilteret og fedffilteret/fedffiltrene

og kontrollér at emhaetten fungerer korrekt.

Beskrivelse af emhatten

Fig. A

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)
8. Panel

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Kontrolpanel
oEaEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tast ON/OFF Lys: trykk inn og slipp tasten for a sla av
og pa lysene pa forhandsinnstilt intensitet, hold tasten
inne for a regulere lysintensiteten.

2. Tast ON (Stand by)/OFF for avtrekk.

-ON (Stand by) —tasten er paslatt .

-OFF - tasten er avslatt: alle betjeningsknappene unntatt
tast 1 er deaktivert.

For & innstille ventilatoren pa ON (stand by) eller OFF,
skal man trykke inn tasten og vente til tasten slar seg pa
eller av etter gnsket innstilling.

3. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 1: trykk 1
gang for & velge sugehastigheten (-styrken), trykk igjen
og hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 20
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

4. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 2: trykk 1
gang for & velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 15
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gétt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

5. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 3: trykk 1




gang for a velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 10
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

6. Tast ON/OFF for valg av Intensiv sugehastighet (-
styrke) (tidsinnstilt): trykk pa tasten for & velge
sugehastigheten (-styrken), funksjonstiden er 5 minutter,
etter denne tiden har gatt vil ventilatoren sla seg av eller
ga tilbake til den forrige sugehastigheten (-styrken).

7. Tast COMFORT: ventilatoren starter en “syklisk
funksjon” for luftskifte, som forutser at motoren gar pa
hastighet 1 i 5 minutter, og sa star pa OFF motor i 30
minutter. Denne funksjonen forblir innstilt helt til man
trykker pa tasten OFF eller en hvilken som helst tast for
valg av hastighet, som vil avbryte funksjonen COMFORT
og derimot aktivere den valgte hastigheten.

8. Tast for tilbakestilling av signaleringen for skitne
filtre: denne tasten lyser og varsler brukeren om nar det
er ngdvendig & foreta vedlikehold av fettfilteret og
kullfilteret.

Tasten lyser grent: foreta vedlikehold av fettfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Tasten lyser redt: foreta vedlikehold av kullfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Advarsel: ventilatoren er forhandsinnstilt kun for varsling
om skittent fettfilter.

For & aktivere signaleringen om skittent kullfilter: Sett
ventilatoren pa OFF, hold tasten 8 inne i 3 sekunder
(tasten lyser redt for & vise at innstillingen er aktivert).
For a deaktivere signaleringen for kullfilteret, skal man
repetere denne operasjonen pa nytt (tasten vil lyse
grent).

Merk: Hver gang det utfares operasjoner med denne
tasten, vil den gi fra seg et bip.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengaring
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstdende instruktioner.
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Fedftfilter

Fig.B

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(g) 90°; disse handtag fastgar til emhaetten.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig.C

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kabte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Montering

Anbring den lille madras rundt om fedtfilteret, og fastger den
med de tilhgrende blokeringsanordninger.

Seet den overste prop ind, og fastger
blokeringsfjederen.

den med

Ved afmontering bedes man fglge modsatte fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodza
wytacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtowny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywa¢ okapu bez prawidiowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczefstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwaciji podanych
w niniejszej instrukcji).
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Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaé jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$é
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzymac¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.



Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnafrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wklad weglowy,
nalezy go usunagc.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnafrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujacej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rure wypustu potaczong
przy wyjsciu powietrza gérnego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace hie sg zataczone do kompletu wyposazenia).
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowac przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapdw, ktére nie posiadajqg  wentylatora
wyciagowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza byé
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.
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Instalacja okapu

Uwaga: okap mozna zainstalowa¢ zaréwno z kominem, jak i

bez niego.

Przed przystapieniem do instalacji:

+ Sprawdzi¢ czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtrow przeciwtluszczowych i innych demontowalnych
cze$ci, ktorych opis montazu i demontazu jest podany w
niniejszej instrukgji.

Po zakoAczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane cze$ci nalezy ponownie prawidtowo
zamontowac.

Odnosnie demontazu nalezy skonsultowa¢ stosowne
rozdziaty.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz stosowny rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko, jezeli okap bedzie uzywany
w wersiji filtrujace.

+  Sprawdzi¢ czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z
powoddw transportowych) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (¥) itp),
ewentualnie je wyja¢ i przechowac.

+  Jezeli mozliwe nalezy odigczyé i wyja¢ wystajace lub
przesuwane czeSci korpusu tak, by uzyska¢ tatwiejszy
dostep do tylnej Sciany/muru. W innym przypadku nalezy
zabezpieczy¢ tylng cze$¢, ptyte kuchenng lub inne czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Utozy¢ czesci do
zamontowania na ptaskiej powierzchni i potaczy¢ je ze
soba.

+ W trakcie wykonywania elektrycznego podtgczenia okapu
nalezy go odiaczy¢ od zasilania wylaczajac zasilanie
elektryczne z gtéwnej rozdzielnicy domowe;.

+  Ponadto, nalezy sprawdzi¢ czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Instalacja bez komina

1. Oféwkiem narysowa¢ na $cianie, az do sufitu, linie
odpowiadajaca linii osiowej, ktéra utatwi wykonanie
instalaciji.

2. Przytozy¢ schemat wiercenia do $ciany: pionowa linia
osiowa na schemacie wiercenia powinna sig pokrywa¢ z
linig osiowg narysowang na $cianie, poza tym dolna



No oA

10.
1.
12,

13.
Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i

krawedz schematu wiercenia odpowiada dolnej krawedzi
okapu.

Przytozy¢ dolny wspornik do schematu wiercenia, tak aby
pokrywat sie z narysowanym prostokatem, nastepnie
zaznaczy¢ i wywierci¢ dwa otwory zewnetrzne.

Uwaga: Nalezy wykona¢ wszystkie otwory wskazane na
szablonie montazowym: 2 géme sg potrzebne do
zaczepienia okapu, natomiast dolne (zwykle 1 Srodkowy
lub wigksza ilo$¢ bocznych) stuzg do jego ostatecznego
zamocowania i zabezpieczenia.

Zdja¢ schemat wiercenia, wiozy¢ do Sciany kotki i za
pomocg dwdch wkretow 5x45mm zamocowaé wspornik
okapu.

Zawiesi¢ okap na dolnym wsporniku.
Wyregulowa¢ odleglo$¢ okapu od Sciany.
Wyregulowaé ustawienie okapu w poziomie.
Ostatecznie  przymocowaé  okap
(OBOWIAZKOWO!!!).

Okap pracujacy jako wyciag.

Wykonaé podtgczenie przewodu odprowadzania dymu
(przewod oraz zaciski montazowe nie znajdujg sie w
wyposazeniu, nalezy je dokupi¢) do pierscienia
taczacego, umieszczonego nad zespotem  silnika
zasysania.

Drugi koniec przewodu nalezy podigczy¢ do systemu
wyciggu dymu na zewnafrz, o ile okap jest uzytkowany w
wersji zasysajacej.

Okap pracujacy jako pochtaniacz.

Zdemontowa¢ ztaczke wylotu powietrza i zatozy¢ kratke
zabezpieczajaca.

Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Zatozy¢ przedni panel i wykona¢ podtaczenie elektryczne
tablicy sterowania.

Przykreci¢ przedni panel za pomoca 6 wkretow (3 po
kazdej stronie).

Zalozy¢ i zablokowa¢ panele boczne, opuszczajac je w
dot.

Zatozy¢ gorny wspornik blokujacy i zamocowa¢ go przy
uzyciu 2 wkretow.

Wykona¢ podiaczenie elekiryczne.

skontrolowa¢ prawidiowe

do  $ciany

funkcjonowanie okapu.Potaczenie elektryczne.

Instalacja z kominem

1.

Otéwkiem narysowa¢ na $cianie, az do sufitu, linie
odpowiadajaca linii osiowej, ktéra utatwi wykonanie
instalacii.

Przytozy¢ schemat wiercenia do $ciany: pionowa linia
osiowa na schemacie wiercenia powinna sig pokrywa¢ z
linig osiowg narysowang na $cianie, poza tym dolna
krawedz schematu wiercenia odpowiada dolnej krawedzi
okapu.

Przytozy¢ dolny wspornik do schematu wiercenia, tak aby
pokrywat sie z narysowanym prostokatem, nastepnie
zaznaczy¢ i wywierci¢ dwa otwory zewnetrzne.
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Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i

Uwaga: Nalezy wykona¢ wszystkie otwory wskazane na
szablonie montazowym: 2 goérne sg potrzebne do
zaczepienia okapu, natomiast dolne (zwykle 1 $rodkowy
lub wigksza ilos¢ bocznych) stuzg do jego ostatecznego
zamocowania i zabezpieczenia.

Zdja¢ schemat wiercenia, wiozy¢ do $ciany kotki i za
pomocg dwdch wkretéw 5x45mm zamocowa¢ wspornik
okapu.

Przytozy¢é wspornik przewodéw kominowych ,G” do
Sciany przylegajacej do sufitu, wykorzysta¢ wspornik
przewodéw kominowych jako schemat wiercenia
(czasami na wsporniku umieszczony jest maty otwor,
ktory powinien si¢ pokrywac z wcze$niej narysowang na
Scianie linig) i zaznaczy¢ oféwkiem miejsca 2 otworow,
wywierci¢ je (@8mm), wiozy¢ 2 kotki.

Przymocowaé wspornik przewodéw kominowych do
$ciany za pomoca 2 wkretéw 5x45mm.
Zawiesi¢ okap na dolnym wsporniku.
Wyregulowaé odlegto$¢ okapu od $ciany.
Wyregulowaé ustawienie okapu w poziomie.
Ostatecznie  przymocowa¢  okap  do
(OBOWIAZKOWO!!!).

ciany

. Wykona¢ podtaczenie przewodu odprowadzania dymu

(przewdd oraz zaciski montazowe nie znajdujg sie w

wyposazeniu, nalezy je dokupi¢) do pierScienia
taczacego, umieszczonego nad zespotem silnika
zasysania.

Drugi koniec przewodu nalezy podiaczy¢ do systemu
wyciagu dymu na zewnatrz, o ile okap jest uzytkowany w
wersji zasysajacej. W przypadku zamiaru uzytkowania
okapu w wersji z filtrem nalezy przymocowa¢ do
wspornika przewodéw kominowych G deflektor F i
podtaczy¢ drugi koniec przewodu do pierScienia
taczacego, znajdujacego si¢ na deflektorze F.

. Wykona¢ podtaczenie elektryczne.
. Zatozy¢ komin.
. Za pomocg dwoch wkretéw przymocowa¢é komin do

wspornika przewodéw kominowych G.

. Zalozy¢ przedni panel i wykona¢ podigczenie elektryczne

tablicy sterowania.

. Przykreci¢ przedni panel za pomocg 6 wkretéw (3 po

kazdej stronie).

. Zatozy¢ i zablokowa¢ panele boczne, opuszczajac je w

dot.

. Zatozy¢ gérny wspornik blokujacy i zamocowaé go przy

uzyciu 2 wkretow.
skontrolowa¢ prawidtowe

funkcjonowanie okapu.Potaczenie elektryczne.



Opis okapu

Rys. A

1. Panel sterowniczy

2. Filtr przeciwtluszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4. Zaréwka halogenowa

5. Ostona przeciw parze

6. komin teleskopowy

7. wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)
8. Panel

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

Panel sterowania
AN EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Przycisk ON/OFF Oswietlenia: nacisna¢ i zwolni¢ w
celu wiaczenia i wylaczenia os$wietlenia o wczesniej
ustawionej intensywnosci, przytrzymac¢ wcisniety w celu
regulacji intensywnosci owietlenia.

2. Przycisk ON(Stand by)/OFF zasysania

ON (Stand by) - przycisk jest wiaczony.
OFF - przycisk jest wylaczony: wszystkie
komendy z wyjatkiem przycisku 1 sa nieaktywne.
Aby ustawi¢ okap w pozycji ON (stand by) lub OFF,
nalezy nacisna¢ przycisk i poczekac, az sie zaswieci lub
zgasnie, w zaleznosci od zadanego ustawienia.

3. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 1:
nacisngé 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisng¢ ponownie i przytrzyma¢ wcisniety,
aby ustawi¢ czas dziatania na 20 minut (przycisk
pulsuje), po ktérych uptywie okap wytaczy sie (Stand by)

4. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 2:
nacisngé 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisng¢ ponownie i przytrzyma¢ wcisniety,
aby ustawi¢ czas dziatania na 15 minut (przycisk
pulsuje), po ktorych uptywie okap wytaczy sie (Stand by)

5. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 3:
nacisng¢ 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisng¢ ponownie i przytrzyma¢ wcisniety,
aby ustawi¢ czas dziatania na 10 minut (przycisk
pulsuje), po ktorych uptywie okap wytaczy sie (Stand by)

6. Przycisk ON/OFF wyboru intensywnej predkosci
(mocy) zasysania (z wylacznikiem czasowym) :
nacisna¢ w celu wyboru predko$ci (mocy) zasysania,
czas dziatania wynosi 5 minut, po ktérych uptywie
zasysanie wylacza sie lub powraca do wczesniej
wybranej predkosci (mocy) zasysania.

7. Przycisk KOMFORT: Okap wigcza “prace cykliczng” do
wymiany powietrza, ktéra przewiduje pracg silnika do
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predkosci 1 do 5 minut i 30 minut OFF silnika. Taki tryb
pracy pozostaje az do momentu przycisniecia przycisku
OFF lub jakiegokolwiek przycisku predkosci, ktory
przerwie funkcje KOMFORT i wiaczy wybrang, predkosé.
8. Przycisk resetu nasycenia filtrow: poprzez sygnat
Swietlny tego przycisku okap informuje uzytkownika o
konieczno$ci dokonania wymiany filtra thuszczowego i
filtra weglowego.
Przycisk $wiecacy na zielono: wymieni¢ filtr
tluszczowy, nastepnie nacisna¢ przycisk na okoto 3
sekundy, po uptywie tego czasu przycisk wytaczy sig.
Przycisk $wiecacy na czerwono: wymieni¢ filtr
weglowy, nastepnie nacisnaé przycisk na okoto 3
sekundy, po uptywie tego czasu przycisk wytaczy sie.
Uwaga! filtr jest przystosowany tylko do sygnalizacii
nasycenia filtra ttuszczowego.
Aby uaktywni¢ sygnalizacje nasycenia filtra
weglowego, nalezy: Ustawi¢ okap w pozycji OFF,
nacisna¢ przycisk 8 na 3 sekundy (przycisk zaswieci sie
na czerwono, sygnalizujgc, ze ustawienie zostato
dokonane). Aby dezaktywowaé sygnalizacje nasycenia
filtra weglowego, nalezy ponownie wykona¢ te czynno$¢
(Przycisk zaswieci sie na zielono).
Uwaga: Podczas wykonywania operacji przy uzyciu tego
klawisza emitowany jest kazdorazowo sygnat dzwigkowy.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnafrz jak i na zewnafrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktora wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkéw

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys.B

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.



Zdja¢ ramke podtrzymujaca filtr obracajac o 90° uchwyt (g)
ktéry umocowuije go do okapu.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys.C

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykonac petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Montaz

Umiejscowi¢ mate wokaét filtra thuszczowego i zamocowaé ja
za pomocg odpowiednich blokad.

Zalozy¢ gorng zaslepke i zamocowac jg za pomocg sprezyny
blokujace;.

W celu demontazu wykona¢ opisane czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dym{ a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
Gcellm.

Poznamka: detaily oznaené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

AN Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pripadé,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll zpiistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je piisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
PouZiti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou€asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organa.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném vtomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se
muze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplisobené na pfistroji,
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které jsou nasledkem nedodrzovani pokynl uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho dradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukonCili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouziite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U€innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci u€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubl a uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto ndvodem, hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Pouziti

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti viastni digestore).
Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
treba ho odstranit.



Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, lze pouzit stejny typ digestofe
ve filtracni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestore uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pied uzitim pfistroje.
Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v piipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpélovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruéi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Poznamka: odsava¢ mlze byt nainstalovan s kominem nebo

bez néj.

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporu€uje doasné odstranit
protitukové filtry a dalsi soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skonéeni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontaze je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.
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+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachadzi (z
prepravnich ddvodl) material pfislusenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstraiite nabytek
nachdzejici se pod a kolem prostoru instalace za u¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+  Béhem fazi zapojeni odsavaCe vypnéte pfislusny pfivod
v elektrickém rozvadéci domécnosti.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zésuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Digestof je dodévana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Instalace bez kominu

1. Tuzkou naznalte na sténé rovnou ¢aru az po strop
odpovidajici ose odsavaCe, aby se usnadnily Ukony
instalace.

2. Aplikujte na sténu vrtaci $ablonu: Svisla osa vytisténa na
vrtaci Sabloné se musi shodovat s osou naznafenou na
sténé a kromé toho je tfeba umistit spodni okraj vrtaci
Sablony do polohy, ve které se ma nachazet spodni okraj
odsavace.

3. Opfete spodni nosnou konzolu o vrtaci $ablonu a slicujte

ji s Garkovanym obdélnikem; poté vyznalte dva vnéjsi

otvory a navrtejte je.

Poznamka: Zrealizujte vSechny otvory uvedené na

Sabloné: 2 horni slouzi k uchyceni odsavace, zatimco

spodni otvory (obvykle 1 centraini nebo vice bocnich

otvord) slouzi k definitivnimu a bezpeénému upevnéni.

Odlozte vrtaci $ablonu, vioZte do stény kotvy a upevnéte

nosnou konzolu odsavace 2 Srouby 5x45mm.

Zavéste odsavac na spodni konzolu.

Sefidte vzdalenost odsavace od stény.

Sefidte odsavac ve vodorovném sméru. ;

Definitivné upevnéte odsavaé ke sténé (POVINNY

UKONI).

8. Odsavaci verze.

Provedte zapojeni koufové trubky (trubka a pasky pro
upevnéni nejsou soucasti odsavace a je tfeba je zakoupit
zvlast) ke krouzku umisténému nad jednotkou motoru
odsavani.

No o



DalSi konec trubky musi byt pfipojen k zafizeni pro
evakuaci koufe smérem ven - v pfipadé pouziti odsavace
v odsavacim provedeni.
Filtrujici verze.
Odmontujte spojku pro vystup vzduchu a aplikujte sitku
proti neopravnénému vniknuti.
Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym
filtrem, musi byt objednan a namontovan pied uzitim
pristroje.

9. Zasunte cCelni panel a provedte elektrické zapojeni
ovladaciho panelu.

10. Upevnéte Celni panel prostfednictvim 4 Sroubl (po 3 na
kazdé strang).

11. Zasurite bo¢ni panely a zajistéte je jejich zasunutim dold,
az na doraz.

12. VioZte horni upeviiovaci konzolu a zajistéte ji 2 Srouby.

13. Provedte elektricke zapojeni.

Namontujte zpét rémec uhlikového filtru a filtrfy proti

mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.

Instalace s kominem

1. Tuzkou naznatte na sténé rovnou &aru az po strop
odpovidajici ose odsavaCe, aby se usnadnily Ukony
instalace.

2. Aplikujte na sténu vrtaci Sablonu: Svisla osa vytisténa na
vrtaci Sabloné se musi shodovat s osou naznacenou na
sténé a kromé toho je tfeba umistit spodni okraj vrtaci
Sablony do polohy, ve které se ma nachazet spodni okraj
odsavace.

3. Oprete spodni nosnou konzolu o vrtaci $ablonu a slicujte
ji s Earkovanym obdélnikem; poté vyznalte dva vnégjSi
otvory a navrtejte je.

Poznamka: Zrealizujte vSechny otvory uvedené na
Sabloné: 2 horni slouzi k uchyceni odsavace, zatimco
spodni otvory (obvykle 1 centralni nebo vice bocnich
otvori) slouZi k definitivnimu a bezpe¢nému upevnéni.
Odlozte vrtaci $ablonu, vioZte do stény kotvy a upevnéte
nosnou konzolu odsavace 2 Srouby 5x45mm.

4. Aplikujte nosnou konzolu komint ,G* na sténu pfiléhajici
ke stropu s pouzitim nosné konzoly komind v souladu s
vrtaci Sablonou (je-li na nosném prvku pfitomen maly
podélny otvor, musi se shodovat s pfedem naznacenou
¢arou na sténé) a vyznate tuzkou 2 otvory. Poté
zrealizujte samotné otvory (@8mm) a vioZte 2 kotvy.

5. Upevnéte nosnou konzolu komini ke sténé

prostrednictvim 2 Sroubd 5x45mm.

Zavéste odsava¢ na spodni konzolu.

Sefidte vzdalenost odsavace od stény.

Sefidte odsavac ve vodorovném sméru. ]

Definitivné upevnéte odsaval ke sténé (POVINNY

UKON!).

10. Provedte zapojeni koufové trubky (trubka a pasky pro
upevnéni nejsou soucasti odsavace a je tfeba je zakoupit
zvlast) ke krouzku umisténému nad jednotkou motoru
odséavani.

DalSi konec trubky musi byt pfipojen k zafizeni pro
evakuaci koufe smérem ven - v pfipadé pouziti odsavace
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v odsavacim provedeni. V pfipadg, Ze si pfejete pouzit
odsava¢ ve filtratnim provedeni, upevnéte k nosné
konzole komin( G vychylova¢ F a pfipojte dal$i konec
trubky ke spojovacimu krouzku, umisténému na
vychylovaci F.

11. Provedte elektrické zapojeni.

12. Aplikujte komin.

13. Upevnéte komin 2 Srouby k nosné konzole komind G.

14. Zasuite cCelni panel a provedte elekirické zapojeni
ovladaciho panelu.

15. Upevnéte Celni panel prostfednictvim 4 $roubl (po 3 na
kazdé strang).

16. Zasurite bocni panely a zajistéte je jejich zasunutim dold,
az na doraz.

17. VloZte horni upeviiovaci konzolu a zajistéte ji 2 Srouby.

Namontujte zpét ramec uhlikového filtru a filtr/y proti

mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.

Pohled na digestof

Obr. A

1. Ovladaci panel

2. Tukovy filtr

3. Zapadka tukového filtru

4. Halogenové osvétleni

5. Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
6. Teleskopicky kominek

7. Vyfuk (pouze u filtracni verze)

8. Panel

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahdjenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.

Ovladaci panel

=[] l[—n =] lal = =]

1 2 3 5 7 8

1. Tlacitko ONIOFF (ZAP./VYP.) Osvétleni:  Jeho
stisknutim a uvolnénim se zapina a zhasina osvétleni na
pfednastavené urovni; nastaveni intenzity se provadi
jeho pfidrzenim ve stisknuté poloze.

2. TlaCitko ON(Stand by)/OFF (ZAP.(Pohotovostni
rezim)/VYP.) odsavani
- ON(Stand by) (ZAP.(Pohotovostni rezim)) - Tlacitko
je podsviceno.

- OFF (VYP.) - podsviceni tlacitka je vypnuto: vSechny
ovladaci prvky, svyjimkou tlaCitka 1, jsou vyfazeny
z Cinnosti.

Nastaveni odsavate na ON  (stand by)
(ZAP.(Pohotovostni rezim)) nebo na OFF (VYP.) se
provadi stisknutim tlacitka a vy¢kanim na jeho rozsviceni
nebo zhasnuti, v souladu s pozadovanym nastavenim.

3. Tiacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 1:
Stisknéte 1 krat kvuli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvlli aktivaci 20
minutové doby Cinnosti (blikajici tlacitko), po jejimz




uplynuti  dojde  kvypnuti odsavaCe
Pohotovostniho rezimu).

Tlacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 2:
stisknéte 1 krat kvdli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvili aktivaci 15
minutové doby Cinnosti (blikajici tlacitko), po jejimz
uplynuti  dojde kvypnuti odsavate (pfejde do
Pohotovostniho rezimu).

Tlacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 3:
stisknéte 1 krat kvdli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvlli aktivaci 10
minutové doby ¢innosti (blikajici tlacitko), po jejimz
uplynuti  dojde kvypnuti odsavaCe (pfejde do
Pohotovostniho rezimu).

Tlacitko ON/OFF (ZAP./VYP.) volby rychlosti (vykonu)
intenzivniho  (Casové vymezeného) odsavani:
Stisknéte jej za UCelem volby rychlosti (vykonu)
odsavani trvajiciho 5 minut, po jejichz uplynuti dojde k
vypnuti odsavani nebo k obnoveni predtim zvolené
rychlosti (vykonu) odsévani.

Tlacitko KOMFORT: Odsavac zahdji ,cyklickou Cinnost*
za UCelem vymény vzduchu. Vramci této cyklické
¢innosti uvede do chodu motor, ktery se bude otacet 1.
rychlosti, ponecha jej v chodu po dobu 5 minut, poté jej
VYPNE a pfed novym uvedenim do chodu jej necha
vypnuty po dobu 30 minut. Tento reZim &innosti zlstane
nastaven az do stisknuti tlacitka OFF (VYPNOUT) nebo
libovolného tlacitka rychlosti, pfi kterém dojde k pFeruSeni
funkce KOMFORT a k aktivaci zvolené rychlosti.

Tlacitko vynulovani signalizace saturace filtra:
Odsava¢  prostfednictvim  svételné  signalizace
podsvétlenim tohoto tlacitka upozorni uZivatele, kdy je
tfeba provést Udrzbu protitukovych filtrd a uhlikového
filtru.

Zelené podsvicené tlacitko: Je tfeba provést Udrzbu
protitukového filtru a poté stisknout tlacitko pfiblizné na
dobu 3 sekund, po jejichZ uplynuti dojde k jeho zhasnuti.
Cervené podsvicené tladitko: Je tfeba provést tdrzbu
uhlikového filtru a poté stisknout tladitko pfiblizné na
dobu 3 sekund, po jejichZ uplynuti dojde k jeho zhasnuti.
Upozornéni: Odsava¢ je uzplisoben pro signalizaci
tykajici se pouze protitukového filtru.

Aktivace volby signalizace uhlikového filtru: Nastavte
odsava¢ do OFF (VYP.), stisknéte tlaitko 8 na dobu 3
sekund (provedené nastaveni bude signalizovano
¢ervenym podsvicenim tlacitka).  ZruSeni signalizace
tykajici se uhlikového filtru se provadi zopakovanim
tohoto ukonu (rozsviti se zelené podsviceni tlacitka).
Poznamka: Pipnuti bude  signalizovat  Ukony
zrealizované timto tlacitkem.

(pfejde  do
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Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

DigestoF musi byt Casto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtrG proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi  tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtr(
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZziti.

Viyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr.B

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznagovani saturace filtru - pokud je sou¢asti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Pro demontaz filtru pootocte fixaCni Sroubek ramu o 90° (g).

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. C

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém
saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni Vaseho modelu)
teplou vodou anebo v mycce nadobi parcujici za tempe ratury
65°C (v pfipadé myti v my&ce nadobi nechte projit kompletni
cyklus myti a nenechavejte uvniti nadobi).

Vlyjméte pfebytenou vodu, aniz byste poskodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
0susil.

Viymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poskozena.

Montaz

Umistéte kolem protitukového filtru filtraCni latku a upevnéte ji
prostfednictvim pfislusnych tchytu.

Aplikujte horni uzavér a upevnéte jej upinacim jazyckem.

Pfi demontazi postupuijte v opatném pofadi.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umozfiuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.
Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola tplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa zaéne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v8etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

SpotrebiC nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sii¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtre, ¢o méze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebimi, pristupové Casti sa
moézu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpecnostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi.

Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnitra tak aj zvonku

(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné

dodrZiavat v3etko, o je uvedené v névode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem istenia odsavaca a vymeny a Cistenia

filtrov sa méZzu stat pricinou poziaru.

Nepouzivajte a nenechavaijte digestor bez riadne nastavenych

svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického

vyboja.
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Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto névode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajica inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v sulade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym prudom.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre istenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odséavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rira a
upeviiovacie pasky nie s dodané).

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit’.



Filtrana verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mdze sa pouzivat odsava¢ pary vo filtracnej verzii
namontovanim aktivno uhofného filtra a deflektora F na
podstavec (strmefl) G, dymy a pary sa zrecykluji cez vrchnl
mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napdjaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upevfiovacie pasky nie st
st¢astou vybavenia).

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Navody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou
odsévania.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStaldciu varného zariadenia na plyn
odporii¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajlci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v sulade s pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skér neZz opat napojite obvod digestora na
sietové napéajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Poznamky: Odsavac pary mdze byt nainstalovany

s kominom alebo bez.

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakdpeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na indtalaciu.

+  Koli ulah&eniu inStalacie sa odporu¢a odmontovat
docastné tukové filtre a ostatné pripustné Casti a ako je
tu opisané, zmontovanie a namontovanie.
Tento/tieto sa znovu namontuje/ju po dokonéeni
intalacie.
Koli odmontovaniu, pozriet sa na relativne paragrafy
v prirucke.

+ Odmontovat uhofmo aktiny/e filter/filtre ak st vo vybave
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(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/t iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo wvnlfri odsévaa pary
nenachadzali (kdli dévodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad saok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je moZné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru instalacie odsavaca pary takym
spdsobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podla moZnosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsava¢ pary
a jednotlivé Casti vybavenia.

+  Odpojit elektricki siet na hlavnom riadiacom pulte
v domécnosti vo fazach elektrického napojenia.

+  Presved¢it sa, okrem toho, &i v blizkosti in3talacie
odsadvata pary (na  pristupnom  mieste  aj
s namontovanym odsavaéom pary) je k dispozicii
elektricka zastréka a Ci je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkajSim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastrcky alalebo otvor pre prechod
odvodove;j trubice).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Instalacia bez komina

1. Sceruzkou nadrtnut Ciaru na stenu, aZ po strop, ktord
zodpovedd stredovej Ciare, Co ulahéi vykonanie
inStalacie.

2. Prilozit $ablénu vitania na stenu: zvisla stredova Ciara
vytlatena na schéme vitania bude musiet zodpovedat
stredovej Ciare nakreslenej na stene, okrem toho spodny
okraj vftacej schémy zodpovedd spodnému okraju
odsavaca pary.

3. PriloZit spodnu opornl konzolu na vitaciu schému tak,

aby sa zhodoval so Srafovanym trojuholnikom, vyznacit

dva vonkajSie otvory a vitat.

Poznamka: vykonat stale vSetky otvory vyznacené na

Sabléne: I'horné sluZia na zavesenie odsévaca pary, kym

spodné otvory (spravidla + stredny alebo viac bognych)

slizia pre definitivne a bezpe€nostné pripevnenie .

Odstranit vftaciu schému, vlozit hmozdinky do mira

a pripevnit opornu konzolu odsavaca pary s 2 skrutkami

5x45 mm.

Zavesit odsavac pary na spodnu konzolu.

Regulovat vzdialenost odsavaca pary od steny.

Regulovat horizontalnu polohu odsévaca pary.

Definitivne  pripevnit  odsava¢ pary na

(POVINNE!).

No o

stenu



8. Odsavacia verzia.
Vykonat pripojenie rury (rdra a upeviovacie pasky nie st
sucastou dodavky, je nutné ich zakupit) pre vypustanie
dymov o spojovaci prstenec umiestneny nad jednotkou
odséavacieho motora.
Druhy koniec rury bude musiet byt pripojeny o zariadenie
pre vypUstanie dymov smerom von v pripade pouzivania
odsévaca pary v odsavacej verzii.
Filtracna verzia.
Rozobrat spoj pre vypustanie vzduchu a aplikovat

ochrannd mriezku proti vniknutiu cudzich telies.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhlikovym
filtrom, je potrebné objednat a namontovat’ ho pred
pouzitim.

9. Nasadit celny panel avykonat elektrické pripojenie
ovladacej dosky.

10. Zaskrutkovat Celny panel so 6 skrutkami (3 pre kazdu

stranu). )

11. Nasadit bocné panely a zaistit ich sklznutim smerom
dole.

12. Nasadit hornu blokovaciu konzolu a pripevnit ju s2
skrutkami.

13. Uskuto¢nit elektrické pripojenie.
Znovu namontovat ram uholného filtra a filterffiltre tukov
a skontrolovat o dokonaku €innost odsavaca pary.

InStalacia s kominom

1. Sceruzkou nacrtnat Ciaru na stenu, az po strop, ktord
zodpoveda stredovej Ciare, ¢o ulah&i vykonanie
inStalacie.

2. PriloZit Sablonu vitania na stenu: zvisla stredova Ciara
vytlaéena na schéme vrtania bude musiet zodpovedat
stredovej Ciare nakreslenej na stene, okrem toho spodny
okraj vitacej schémy zodpoveda spodnému okraju
odséavaca pary.

3. PriloZit spodnu opornu konzolu na vftaciu schému tak,
aby sa zhodoval so Srafovanym trojuholnikom, vyznacit
dva vonkajSie otvory a vitat.

Poznamka: vykonat stéle vetky otvory vyznacené na
Sabléne: I'horné sluzia na zavesenie odsavaca pary, kym
spodné otvory (spravidla + stredny alebo viac bo¢nych)
slizia pre definitivne a bezpe€nostné pripevnenie .
Odstranit vitaciu schému, vlozit hmozdinky do mura
a pripevnit opornd konzolu odsavaca pary s 2 skrutkami
5x45 mm.

4. Prilozit opond konzolu kominov ,G“ na stenu
priliehajucu k stropu, pouZit opornt konzolu kominov ako
schému pre vftanie (ak je pritomny, maly otvor na opore
sa musi zhodovat s Ciarou predoSle nakreslenej na
stene) asceruzkou vyznacit 2 otvory, vyvrtat otvory
(@8mm), vlozit 2 hmoZzdinky.

5. Pripevnit opornl konzolu kominov na stenu s I' skrutkami
5x45mm.

6. Zavesit odsavac pary na spodnu konzolu.

7. Regulovat vzdialenost odsavaca pary od steny.

8. Regulovat horizontalnu polohu odsavaca pary.
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9. Definitivne odsavac stenu
(POVINNE!!).

10. Vykonat pripojenie rary (rira a upeviiovacie pasky nie st
st¢astou dodavky, je nutné ich zakupit) pre vypustanie
dymov o spojovaci prstenec umiestneny nad jednotkou
odsévacieho motora.

Druhy koniec rary bude musiet byt pripojeny o zariadenie
pre vypustanie dymov smerom von v pripade pouzivania
odsavaca pary v odsavace;j verzii. VV pripade, ze sa chce
pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii, tak je treba
pripevnit o opornd konzolu kominov G deflektor F

a pripevnit druhy koniec rlry o spojovaci prstenec
umiestneny na deflektory F.

11. UskutoCnit elektrické pripojenie.

12. Aplikovat komin.

13. Pripevnit komin s 2 skrutkami 0 opornu konzolu kominov
G.

14. Nasadit celny panel avykonat elekirické pripojenie
ovladacej dosky.

15. Zaskrutkovat Celny panel so 6 skrutkami (3 pre kazdd
stranu).

16. Nasadit boéné panely a zaistit ich skiznutim smerom
dole.

17. Nasadit hornu blokovaciu konzolu a pripevnit ju s2
skrutkami.

Znovu namontovanie ramu uholného filtra a filtraffiltrov tukov

a overit perfektny chod odsavaca pary.

pripevnit pary na

Opis odsavaca pary

Obr. A

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovét odpojenia protitukového filtra

4. Halégenna Ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre poutZitie filtracnej verzie)
8. Panel

Cinnost’

V pripade nazhromaZdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vySSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonéeni varenia.

Ovladaci panel
HEEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tlacidlo ON/OFF Svetla: stlait a ponechat pre zapnutie
avypnutie svetiel na predoSle nastavenu intenzitu,
podrZat stlaené pre regulaciu intenzity svetla.

2. Tlacidlo ON(Stand by)/OFF odsavanie
-ON (Stand by) - tlacidlo je zasvietené.

-OFF - tlacidlo je zhasnuté: vetky prikazy, s vynimkou
tlacidla 1 st deaktivované.




Pre nastavenie odsavaca pary na ON (stand by) alebo
OFF stlacit tlaCidlo a pockat kym sa tlacidlo zasvieti
alebo zhasne, na zaklade pozadovaného nastavenia.

3. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 1: stlacit
1 krat pre volbu rychlosti (vykonu) odsévania, stlagit
znovu apodrzat stlaené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 20 minut (blikajice tlacidlo), po ktorej odsavaé
pary sa vypne (Stand by).

4. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 2: stlacit
1 krét pre volbu rychlosti (vykonu) odséavania, stlacit
znovu apodrzat stlaené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 15 mindt (blikajuce tlacidlo), po ktorej odsavaé
pary sa vypne (Stand by).

5. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsévania 3: stlacit
1 krat pre volbu rychlosti (vykonu) odsavania, stlagit
znovu apodrzat stlaené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 10 minut (blikajuce tlacidlo), po ktorej odsavac
pary sa vypne (Stand by).

6. Tlacidlo ON/OFF vofby rychlosti (vykonu) odsavania
Intenzivnej (Gasovana): stlaCit pre volbu rychlosti
(vykonu) odsévania, prevadzkova doba je 5 minut, po
ktorej sa odsavanie vypne alebo sa vrati do predoSle
nastavenej rychlosti (vykonu) odsavania.

7. Tlacidlo COMFORT: odsava¢ pary spusti cyklicku
prevadzku, ktora zabezpeci pohon motora z rychlosti 1
po dobu 5 mindt a30 minat v OFF motora. Tato
prevadzky ostane nastavena az po stlacenie tlacidla OFF
alebo akéhokolvek tladidla rychlosti, ¢im sa prerusi
funkcia COMFORT a spusti sa zvolena rychlost.

8. Tlacidlo reset nasytenosti filtrov: odsava¢ pary
pomocou svetelnej signalizacie tohto tlacidla, upozorni
uzivatefa kedy je nutné vykonat Udrzbu tukového filtra
a uhlikového filtra .

Tlacidlo svietiace na zeleno: vykonat Udrzbu tukového
filtra, po ktorej stlacit tlacidlo priblizne na dobu 3 sekund,
tlacidlo sa vypne.

Tlacidlo svietiace na cerveno: vykonat Udrzbu
uhlikového filtra, po ktorej stlacit tlacidlo priblizne na
dobu 3 sekund, tlacidlo sa vypne.

Pozor: odsava¢ pary je ureny len per signalizaciu
tukového filtra.

Pre aktivizaciu signalizacie uhlikového filtra: nastavit
odsava¢ pary na OFF, stladit tlacidlo 8 na 3 sekundy
(tlacidlo sa rozsvieti na cerveno pre signalizovanie
vykonaného nastavenia). Pre deaktivovanie signalizacie
uhlikového filtra, zopakovat znovu tito operaciu (tlacidlo
sa zasvieti na zeleno).

Poznamka: Zvukovy signél Beep signalizuje po kazdom
operéacie vykonané s tymto tlaCidiom.

Udrzba

Pred akokolfvek operaciou éistenia ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spina¢ bytu.

Cistenie
Odsava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnitra (aspon
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
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tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navlhéenu denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi istiacimi prostriedkami.
NepouZivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrZiavat uvedené pokyny.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. B

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi istiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Viybrat ram pridizajdci filter oto¢enim o 90° rukovéti (g), ktoré
ho upevriuju o odsavac pary.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr.C

Udrzuje neprijemné zapachy pochédzajuce z varenia.
Uhlikovy filter mdze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania vumyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus
umyvania bez vloZenia riadu).

Odstrarite nadmernu vodu bez poskodenia filtra, a potom ho
vioZzte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho
definitivnemu vysuSeniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poSkodenia vymerite filtraénd
latku.

Montaz

Umiestnite okolo protitukového filtra filtracnu latku a upevnite
ju prostrednictvom prislusnych Gchytov.

Aplikujte horny uzaver a upevnite ho upinacim jazyckom.

Pri demontazi postupujte v opaénom poradi.

Vymena ziaroviek

Odsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

AN Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halozatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbél a villasdugé kihuzasa vagy
a lakas 6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi milvelethez
hasznéljon véddkesztyiit.

A készlilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készUlékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
miikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben keriilni kell.

BG zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatésagok el8irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind bellilrél, mind
kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo elSirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzoldmpa
nélkil, mert aramiités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabdl
kévetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..
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A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasdghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy gz keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szikség van. Cserélie ki a szénszlrdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6éatmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd eszkdzok nem eldiras
szerinti behelyezése aramiitést okozhat.



Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmédban mikédhessen.

Kivezetett iizemmod

Az elszivo a flist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cs6 és
rogzitd kengyel nem jar a késziilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Keringtetett lizemmod

Ha nem lehet a fézés fiistjét és gézét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett valtozatban is lehet (zemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és péra a felsé B kivezetd
nyilashoz kotott kivezetd csé és 6sszekdtd gydrli segitségével
a fels® H racsozaton at visszacirkulal (Kivezetd csé és régzitd
bilincsek nem jarak a késztilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell
szerelni.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikddnek és kiilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kétni 6ket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A féz8készilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésil
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekétés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugoval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kévetben is, amely IIl. tlaram-kategoria esetén
biztositjia a haldzatrél vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo dramkorét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Megjegyzés: Az elszivd kéményes, illetve kémény nélkili
valtozatban is felszerelhetd.
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PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretl-e.

+ A telepités megkonnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsz(r6t és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfeleld bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmédban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 6rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivd felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzéférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Valasszon ki egy sik felliletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+ A lakas fébiztositékanak lekapcsolasaval valassza le a
paraelszivot az elektromos haldzatrél, amig a villamos
csatlakozasi munkék tartanak!

+  Ellendrizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljizat, és a fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készllékhez  (csak  kivezetett
lizemmadnal).

+  Végezze el az Gsszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakoz6 aljzat telepitése, kivezetd csé szamara
falnyilas készitése).

Az elszivot a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.
Felszerelés kémény nélkiil

1. A készillék kdzéptengelyének jeldlésére, a felszerelés
megkonnyitése érdekében egy ceruzaval hizzon a falra
egy plafonig tart6 vonalat.

2. Helyezze 6l a falra a furatsablont: A furatsablonon
talalhato fiiggéleges kdzépvonalnak egybe kell esnie a
falra rajzolt vonallal, tovabba a furatsablon fels6 szélének
az elszivo felsé szélénél kell lennie.

3. Helyezze fel a felsd tartbkengyelt a furatsablonra dgy,
hogy egybeessen a szaggatott vonallal felrajzolt
derékszoggel. Jeldlje ki a két furat helyét, majd farja ki
ket
Megjegyzés: Mindig farja ki a sablonon jelélt dsszes
furatot: A 2 felsé az elszivé felakasztasara szolgal, mig



No oA

10.

1.

12.

13.

az alsd furatok (altalaban 1 kdzépsé vagy oldalso) a
késziilék biztos, illetve biztonsagi rogzitésére szolgal.
Vegye el a furatsablont, tegye be a falba a tipliket, és
2db 5x54 mm-es csavarral rogzitse fel az elszivd
tartokengyelét.

Helyezze ra az elszivot az also kengyelre.
Allitsa be az elszivo faltol valé tavolsagat.
Allitsa be az elszivo vizszintes tengelyét.
Régzitse  hatdrozottan az elszivot a
(KOTELEZO!).

Kivezetett lizemmod.

Végezze el a fiistelvezetd csé bekotését (a csé és
rogzitészalag nincs mellékelve, azokat kilon kell
beszerezni) az elszivomotor felett  elhelyezett
csatlakozogyirlbe.

A cs6 masik végét pedig, amennyiben az elszivot elszivo
mddban hasznalja, be kell kdtni a fustét a kdrnyezetbe
elvezetd egységbe.

Keringtetett izemmaod.

Szerelje le a leveg6kimeneti csatlakozast, és tegye fol a
véddracsot.

Figyelem! Ha a paraelszivd szénfilterrel nem
rendelkezik, ezt meg kell rendelni, és hasznalatba
vétel el6tt fel kell szerelni.
Helyezze fol az eliils6 panelt,
kezel6panel elektromos bekétését.
6 csavarral rogzitse fel az eliilsé panelt (mindkét oldalt
3).

Helyezze fel az oldals6 paneleket, és leengedve Oket
hagyja, hogy helyiikre kerlljenek.
Helyezze fel a fels6 zarokengyelt,
csavarral.

Végezze el az elektromos bekdtést.

falhoz

és végezze el a

és rogzitse 2

A késziiléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala,
és ellendrizze az elszivo korrekt miikodését.

Felszerelés kéménnyel

1.

A készillék kozéptengelyének jelolésére, a felszerelés
megkonnyitése érdekében egy ceruzaval hiizzon a falra
egy plafonig tarté vonalat.

Helyezze f6l a falra a furatsablont: A furatsablonon
talalhato fiigg6leges kozépvonalnak egybe kell esnie a
falra rajzolt vonallal, tovabba a furatsablon felsé szélének
az elszivo felsd szélénél kell lennie.

Helyezze fel a fels§ tartokengyelt a furatsablonra ugy,
hogy egybeessen a szaggatott vonallal felrajzolt
derékszoggel. Jeldlje ki a két furat helyét, majd farja ki
Oket.

Megjegyzés: Mindig firja ki a sablonon jeldlt 6sszes
furatot: A 2 felsé az elszivo felakasztasara szolgal, mig
az alsé furatok (&ltaldban 1 kdzépsd vagy oldalsé) a
készllék biztos, illetve biztonsagi rogzitésére szolgal.
Vegye el a furatsablont, tegye be a falba a tipliket, és
2db 5x54 mm-es csavarral rogzitse fel az elszivd
tartokengyelét.

Helyezze fel a kémény ,,G” tartokengyelét a plafon
melletti falra, és a kémény tartokengyelét a furatsablon
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szerint hasznalva — amennyiben van, a tartészerkezetbe
fart kis rogzit6lyuknak egybe kell esnie a korabban a falra
rajzolt vonallal — jellje ki a 2 furat helyét ceruzaval, furja
ki (@ 8 mm), és tegyen beléjiik 2 tiplit.

2db 5x45mm-es csavarral rogzitse fel a kémény
tartokengyelét a falra.

Helyezze ra az elszivot az alsd kengyelre.
Allitsa be az elszivo faltél valé tavolsagat.
Allitsa be az elszivo vizszintes tengelyét.
Régzitse  hatérozottan az elszivot a
(KOTELEZOY).

Végezze el a fiistelvezetd csé bekotését (a csd és
rogzitészalag nincs mellékelve, azokat kilon kell
beszerezni) az elszivomotor felett  elhelyezett
csatlakozogydr(ibe.

A csé masik végét pedig, amennyiben az elszivét elszivo
modban hasznélja, be kell kotni a flstot a kdrnyezetbe
elvezeté egységbe. Amennyiben az elszivét sz(ird
modban hasznalja, rogzitse az F deflektort a kémény G
tartokengyelére, és a cs6 masik végét kosse rd az F
deflektoron talélhato csatlakozogydrdre.

falhoz

. Végezze el az elektromos bekotést.

Helyezze fél a kéményt.

2 csavarral rogzitse a kéményt
tartokengyeléhez.

Helyezze 6l az elilsd panelt,
kezeldpanel elektromos bekdtését.
6 csavarral rogzitse fel az eliilsé panelt (mindkét oldalt
3).

Helyezze fel az oldals6 paneleket, és leengedve Gket
hagyja, hogy helyukre kertiljenek.
Helyezze fel a fels6 zardkengyelt,
csavarral.

a kémény G

és végezze el a

és rogzitse 2

A késziiléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala,
és ellendrizze az elszivé korrekt mikddését.



Az elszivo leirasa

abraA

Kapcsolétabla

Zsirsz(rd filter

Zsirsz(rd filter kiakaszté horog
Halogénlampa.

Parafogdé ernyd

Teleszkopos kurtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban torténd
hasznalat esetén)

8. Panel

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikddtesse tovabb.

Noakob=2

Kezelépanel
DEEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Vilagitas BE/KI gomb: A vilagitas korabban bedllitott
intenzitason valo be-, illetve kikapcsolasdhoz nyomja
meg, és engedje fol ezt a gombot, mig a vilagitas
intenzitasanak beallitasahoz tartsa lenyomva.

2. Elszivas BE (Készenlét) / KI gomb
- BE (Készenlét) — A gomb be van kapcsolva.

- KI - A gomb ki van kapcsolva: a parancsok az 1-es
gomb kivételével mind le vannak tiltva.

Az elszivd BE (Készenlét) vagy Kl helyzetbe vald
allitasdhoz nyomja meg ezt a gombot, és varjon, mig a
gomb a kivant beallitasnak megfelelden be, illetve ki nem
kapcsol.

3. 1-es elszivassebesség-valaszto (er6sség) gomb: Az
elszivds sebességének (er6sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 20 perces
mikddés bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és
tartsa lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az idé
letelte utan az elszivé kikapcsol (Készenlét).

4. 2-es elszivassebesség-valasztd (er6sség) gomb: Az
elszivas sebességének (er6sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 15 perces
mikddés bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és
tartsa lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az idé
letelte utan az elszivo kikapcsol (Készenlét).

5. 3-as elszivassebesség-valaszto (er6sség) gomb: Az
elszivds sebességének (er6sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 10 perces
mikddés bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és
tartsa lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az idé
letelte utan az elszivé kikapcsol (Készenlét).

6. Intenziv elszivassebesség-valaszto (erésség) BE/KI
gomb (idozitett): Az elszivds  sebességének
(er6sségének) 5 percre torténd kivalasztasdhoz nyomja
meg ezt a gombot. Az idd letelte utan az elszivd
kikapcsol vagy visszadll a kordbban kivalasztott
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elszivassebességre (erdsségre).

7. KOMFORT gomb: Az elszivé a levegécsere érdekében
idszakos tizemmodba kapcsol — a motor 5 percig az 1-
es sebességfokozaton tizemel, majd 30 percre kikapcsol.
Ez az lizemmdd a Kl gomb, illetve barmely sebesség
gomb megnyomasaig bekapcsolva marad. Ez utdbbi
esetén a KOMFORT lizemmaéd kikapcsol, és az elszivé a
kivalasztott sebességre kapcsol.

8. Sziirdtelitettség nullazo gomb: Az elszivd ennek a
gombnak a ldmpajelzésével figyelmezteti a felhasznalét,
ha el kell végezni a zsirsziird6 és szénsz(ird
karbantartasat.

Zolden vilagité gomb: Hajtsa végre a zsirsziir§
karbantartasat, mely utan nagyjabol 3 masodpercig
nyomja meg ezt a gombot. A gomb vilagitasa kialszik.
Pirosan vilagito gomb: Hajtsa végre a szénsz(ir§
karbantartasat, mely utdn nagyjabdl 3 masodpercig
nyomja meg ezt a gombot. A gomb vilagitasa kialszik.
Figyelem! Az elszivd csak a zsirsziirdvel kapcsolatos
jelzések kijelzésére lett bedllitva.

A szénsziirdvel kapcsolatos jelzések bekapcsolasa:
Allitsa az elszivét KI allasba, és nyomja meg a 8-as
gombot 3 masodpercig (a bedllitis megtorténtének
jelzésére a gomb pirosan fog vilagitani). A szénsz(irével
kapcsolatos jelzések kikapcsolasahoz ismételie meg az
iménti mlveletet (a gomb z6lden fog vilagitani).
Megjegyzés: Az ezzel a gombbal végrehajtott
miveleteket minden alkalommal sipolas kiséri.

Karbantartas
Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézatbél a
villasdugé kihlzésa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ird filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerllie a sUrolészert tartalmazd
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiro filter
abraB

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
sziikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.
Mosogatogépben
elszinezédését

zsirsz(ird
valtoztat

torténd
okozhatja,

mosogatas  a
de ez nem



hatékonysagan.
A filtertartd keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abraC

Magaban tartja a f6zéshdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mososzer segitségével, vagy mosogatoégépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a f6losleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megseéril.

Felszerelés

llessze fel a kis réteget a zsirsziir6 koré, és rogzitse a
megfelelé zaréelemekkel.

Tegye fel a fels6 dugot, és rogzitse a zaréfoglalattal.

A leszereléshez forditott sorrendben hajtsa végre a
miveleteket.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHUTE UHCTPYKLMM.
OupMata He  HOCM  OTIOBOPHOCT 3@  EBEHTYaslHu
HEeW3npaBHOCTW, MOBPEAW WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HeCcrasBaHe Ha WHCTpyKUuuTe B
HaCTOSILOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPLT € MpoeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha AMMa W napata, KOWTo Ce OTAensT npu
roTBEHe, W € NpefHa3HayeH camo 3a butosa ynoTpeba.
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce
AOCTaBSAT CaMO C HSKOU MOAENM MMM MbK Ca HeHOCTaBEHM
4acTH, KOUTO Jja Ce 3aKyMsiT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHuns

BHumanne! He BkmiouBaliTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiounno. [Mpean
KaKBaTo 1 [ja e onepauusi Ha MOYMCTBaHE WIM MOAAPbLXKKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa Ce U3KMYM OT en.Mpexa, kaTto ce
13Bagy LLencena Unu Kato ce U3KMIYM rMaBHUS NpeKbeBaY
Ha KUnuLLeTo.

33 BCMYKM OMepauuu MO MHCTanMpaHe U TEXHUYECKO
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbkaBuLK.

YpenbT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiu xopa C
HamareHa YMCTBEeHa WnM (usndecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOMTO HSIMaT ONWUT M He ca 3ano3HaTh C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce ObpXaT MOA KOHTPON MMM HE Ca MHCTPYKTMpaHW OT
oTroBapswWo 3a GesonacHocTTa UM nuUe kak Aa monssat
ypena.

TpsbBa pa ce BHMMaBa feuata f[a He CU urpast C
acnuparopa.

He u3nonaeaiiTe HUKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBuUiHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsioBa HUKOMA pa ce wu3nonssa kato
paboTeH NroT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMELManHo ykasaHo.
lMomelueHneTo Tpsibea fa vMa pobpo NpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea eHOBPEMEHHO C fpyru
YPeam ¢ rasoBo Wnu ApYr BAL rOpUBO.

AcnupupaHnsT Bb3ayx He TpsibBa fa ce 0TBeXaa Npe3 OTBOA,
npes KOWTO Ce OTBeXAa AuMa OT ypeauTe, paboTelum ¢ ras
WnK [ipyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT NnambK MOA
acnuparopa.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT NMNambK € BpeaHo 3a unTpute u
MOXe Aa MpUYMHM noxap, 3atoa abcomtoTHo Tpsbea fa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA Noj HabnoaeHue, 3a Aa
ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha onmoTo.

[JlocTbNHMTE YacTu MoraT Aa Ce HarpesiT 3Ha4MTenHo korato
Ce 13on3BaT 3aefHo C rOTBAPCKY ypeay.

llo ce oTHacs A0 TEXHUYECKUTE MepKM M MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarat 3a OTBeXAaHe Ha
Avma, Tpsbea CTporo Aa ce NpuabpXaTe KbM NpeBUaEHOTO
B NPaBUIHMKA HA MECTHUTE KOMMNETEHTHY BNACTy.
AcnupartopbT TpsibBa Aa ce noumncTea YecTo, KakTo OTBBTPE,
Taka n otebH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsabsa npu
BCUYKW CIy4an Aa ce cnasBaT MHCTPYKUMMTE 3a NOAAPBXKKA,
MOCOYEH! B TE3M YKa3aHus).

Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMUCTBaHe Ha acnupatopa U
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3a NoAMSHa 1 NoYucTBaHe Ha UNTPUTE, BOAN A0 ONAacHOCT
OT Nnoxapu.

He uanonssaiite u He ocTassiiTe acnuparopa 6e3 npasunHo
MOHTMpaHu namniyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HWKakBa OTFOBOPHOCT MpWU E€BEHTyanHa
HeW3NpaBHOCT, LLUeTa WM MoXap, HaHeceHM Ha ypena
BCMEACTBIE HA HECMa3BaHe Ha HACTOALMTE UHCTPYKLNM.
Toawn ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBalikn ce, Ye TO3W ypen e Obge peuuknupaH no
nopobaBawmaT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsTe 3a
0rna3BaHeTo Ha OKOMHaTa Cpepa W BalleTo 3fpase.

CvMBOITbT mmmmm BbPXY ypefa MW B MpuApyxaealiata ro
[OKyMEeHTaLms NocoYBa, Ye To3u NPOLyKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH OTnagbk, a Tpsibea Aa Gbae npeaaseH B
cneuuManHo npefHasHadyeHWTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENEKTPUYEcKa W eneKTPOHHA TexHKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HopMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WHoOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NpOAYKT BM CbBETBaME [la Ce OObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [oOMaLUHM
0TNagbUM UMW Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3akynumu TO3W en.

YpeA.

YpeabT € MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboTHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoxeHns 3a npaBunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamamm
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpega: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amnodHeTe Aa
roTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTU crej
NPUKIIOYBAHE Ha rOTBEHETO. YBENuyaBamnTe CKopocTTa camo
B CMy4al Ha ronsiMo KONMYeCTBO VUM W Mapu W 13non3saiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHM  CUTYyaLuu.
CMmeHsiiTe cunTbpal/bunTpuTe C aKTMBEH BbIMEH, korato e
Heobxooumo, 3a fda nopabpkare Jobpa eeKTMBHOCT Ha
HamarnsBaHe Ha Mupuamara. Mouncrsaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, Korato € Heobxoaumo, 3a
Aa noasbpkate Aobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHuTe. W3nonssante MakcUManHus  OuameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBeXfAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

BHUMAHUE! HensBbpLuBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha hyKCMpaLLMTE MEXaHU3MN B CbOTBETCTBME C HACTOALMTE

TecTBaH W npoussedeH B



VHCTPYKUWUK, MOXE fia AO0Befe A0 PUCKOBE OT eneKTPUYECKO
€CTecTBoO.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcrnegHoTo npeaHasHadeHue: BCMyKBa U
OTBEXAAa HaBbH WM uNTpupa Bb3ayxa, kaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLyknmpa.

Acnupupalya Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHaTta yact npes
KOMTO M3nmM3a AuUMBT ( M3xopHaTa Tpvba W akcecoapuTe 3a
(hUKCMpaHe He ca BKIHYEHN).

BHumaHue! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ unTLP C
aKTUBEH BbITIEH, TOW TpAbBa fa 6bae cBaneH

duntpupala Bepcus

B cnyyai, 4ye He € Bb3MOXHO OTBEXAAHETO HaBbH Ha AUMa U
napata OTAeNeHu Mpu TrOTBEHe, MOXeTe fa u3nonssare
acnupatopa BbB BapuaHT Ha unTpupalia Bepeusi, kaTo
MOHTUpaTe UITbP C aKkTUBEH BbrMeH U Audysop F Kkbm
HocewwaTta ocHoBa G. [0 TO3M HauvH AMMBLT M napata ce
acnupupat  npe3 ropHata peweTka H nocpencteom
u3xoAHaTa Tpbba CBbp3aHa C ropHUs OTBOP 3a Bb3fyxa B u
CbeAVHUTENHUS (naHel MOHTMpaH KbM Audysopa F
(w3xogHaTa Tpbba M akcecoapute 3a (UKCUpaHe He ca
BKITHOYEHM).

Bhumanme! Ako acnupatopbT He e cHabaeH ¢ unTbp ¢
aKTUBeH BbIMeH, ToW TpAGBa fAa ObAe nopbyaH U
MOHTUpaH npeau ynotpebara Ha ypeaa.

Mogenute 6e3 acnupupall, MOTOp Ca NpeAHas’HayYeHu 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsibsa
pa 6baat cBbp3aHM KbM nepudiepHO acnupupalyo 3BEHO,
KOETO Ce 3aKyrnyBa OTAENHO.

WHCTpykUuMMTe 3a CBbp3BaHE Ce [AOCTaBAT 3aeAHO C
nepudepHOTO acvpUpaLLo 3BEHO.

MoHTtupaHe

MWHMUManHOTO pa3scTosHWE MEeXAy MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
ce MocTaBAT Cb/OBETE 3a [OTBEHE M Hail-HMCKATa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupaTop, Tpsbsa Aa Obae He no-manko OT
50cm B cnyyalt Ha enekTPUYecku MeYkn W He MO-Manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBy U KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBus Ypeq 3a roTBEHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pascTosHue, To Tpsbaa Aa ce uma npeasuy.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fa oTroapsi Ha
HanpexeH1eTo, KOETO & MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpelUHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabAeH C LUencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
MECHO AOCTBIHO MSCTO A0PWU W CreA MPUKIMIOYBaHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensT He € Ha AOCTBNHO MACTO cnej
MpuKMioyBaHe Ha MOHTaXa,  W3MOn3BaitTe [BYNOMIOCEH
npeKLCBay Croped HOPMUTE, Taka Ye Aa ce ocUrypu MbiHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexetue I, B
CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.
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BHumanue! Mpean ga cebpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
mMpexara ¥ Aa nposepuTe [anu (yHKUMOHMPA MPaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

MoHTax

Benexka: acnupatopbT MoXe fja 6bae MHCTanMpaH kakto

CbC, Taka 1 6€3 KOMUH.

Mpeau Aa npucTbNNTE KbM MOHTaXa::

*  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroBaps no
pa3mepy Ha N3BpaHOTO MACTO 3a MHCTanMpaHe.

+  3a ja ynecHute MoHTaxa, Bu cbBeTBaMe 4a OTCTpaHuTe
BPEMEHHO (MNTbpa 33 Ma3HUHUTE W OCTaHanuTe, NeCHO
pasrnobsemu fetainu.

MocTaBeTe M OTHOBO Crief Kato MpUKNiuuTe C
MOHTaxa.
3a HaumHa Ha pasrnobsBaHe uMa oTaeneH naparpad.

+  OtcTpaHete unTbpa/hUNTpUTe C aKTUBEH BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpanuaT oT Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BbLPLLMTE TOBA NPOCNEAETEe onepauumTe
B CbOTBETHMSA Naparpad. MoHTupaiiTe hunTpute 0THOBO
camo B Cryyail, Ye XenaeTe fja 13non3gate acnupatopa
BbB BapWaHT Ha hunTpupalLa Bepcns.

*  YBepeTe Ce, Ye MO BpemMe Ha TpaHCMOpTa BbB
BbTPelHaTa YacT Ha acmupatopa He ca mnonagHanu
ApebHM npeameTy, KaTo HanpUMep MNMKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W Jp.; ako HamepuTe Takvsa
OTCTPaHETE ' 1 1 3anaseTe.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenurte,
KOUTO Ce HamupaT B HemocpeAcTBeHa 6musocT [o
MSCTOTO, KbAETO Bb3HamepsBaTe fa MOHTMpaTe
acnupatopa. o T031 HauuH Lye umate no-Aobbp [OCTBN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae uHcTanupaH.
B npoTtuBeH cnyyai, BHMMaBaliTe Aa He yBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa MeDenuTe W BCUYKM OCTaHanm
npeameTn. MabepeTte paBHa MOBBHPXHOCT U MOKPUIATE C
MOAXOASILO MNaTHO, BBbPXY KOETO fAa nocTaBuTe
acnupartopa 1 CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  Waknioyete acnupatopa OT rnaeHOTO en. Tabno kato
npekbCHeTe (haauTe Ha en. 3axpaHBaHeTo.

+  YBepere ce, 4e B OnM30CT [0 MACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsBaTe Aa MOHTMpaTe acnupatopa MMa NecHo
AOCTBINEH KOHTAKT 1 CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBBPXE C OTAYLLUHUK (Camo 3a acnupupaLyuTe Bepeum).

*  W3ambnHete BCuuku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpaliTe en. KOHTaKT Wnu HanpaBeTe OTBOp 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpeH c awbenu 3a ukcupaHe Noaxogswy 3a no-
ronsmarta YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHuTe.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fga ce nocbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUIYpPHU, Ye JOCTaBeHUTe
akcecoapu ca moaxoaswm 3a uenta. CreHara, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsba Aa GbaaT AocTaTbyHO CTAbunHKM 3a Aa
13abpXaTt Ha HaToBapBaHeTo.

WHcTanupaHe 6e3 KOMMH



No o~

10.

1.

12.

13.

HauepraiiTe ¢ MOnMB npaBa NWHWS BbpXy CTeHaTa,

KOATO [fa AocTura [O TaBaHa W Aa OTroBaps Ha

MefnaHara. 10 To31 HauWH LU YNecHUTe MOHTaxa.

Hanoxete wWwabnoHa 3a npobuBaHe Ha OTBOPU BBPXY

CTeHaTa: BepTukanHaTa MefuaHa oTrevaTtaHa BbpXy

wabnorHa TpabBa Aa CbBnagHe C HavepTaHaTta NMHWS

BbPXY CTEHaTa, a [OMHUAT Kpail Ha WwabnoHa CboTBETHO

C AOMNHaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

HanoxeTe pgonHata Hocelya OCHOBa BbpXy LabnoHa 3a

npobuBaHe Ha OTBOpW, KOWTO TpsbBa Aa CbBnagHe C

HayepTaHus npaBobIbiHUK. OTBenexete u npobuiite

ABaTa BbHLLUHW OTBOPA.

Benexka: MpobuiiTe 3agbmKMTENHO BCUYKM OTBOPU,

KOMTO Ca MOCOYEHM BbPXY WwabrnoHa: ABaTa ropHu

OTBOPYW CIyXaT 3a Oka4BaHe Ha acnupaTopa, fJokaTo

BOMHUTE OTBOPY (MO NPUHLMM €AMH LEHTPaneH unu

HSIKOMKO CTPaHMYHK) CRYXXaT 3@ OKOHYATENHOTO MY 1

6e3onacHo cukcupare.

OrtcrpaHeTe wabnoHa, nocTaseTe AtobenuTe B cTeHaTa

1 uKcMpaliTe HocellaTa OCHOBa Ha acnupaTtopa ¢

nomoLLTa Ha 2 BuHTa (5x45 MMm.).

lMoctaBeTe acnupaTopa BbpXy A0STHATa OCHOBA.

Perynupaiite pa3ctosH1eTo Ha acnupatopa oT CTeHata.

HuBenupaitte acnupatopa.

®ukcupalite OKOHYATENHO acnupaTopa Ha CTeHaTa

(SAABIDKUTENHO!).

Acnupupaiua Bepcus:

CebpxeTe AMMOOTBOAHaTa Tpbba CbC CheAUHUTENHMS

NPBLCTEH, NOCTABEH Haf acnupaLMoHHs MoTop (TpebaTta

1 ckobuTe 3a (huKcupaHe He ca NpefocTaBeHu, a Tpabsa

Aa 6baar 3aKyneHu oTAemnHo).

B cnyvali, 4e Bb3HamepsBaTe [fa W3non3sate

acnupaTopa BbB BapuaHT Ha acmupupalya Bepcus,

TpsibBa f[a CBbpXeTe Apyrus Kpail Ha Tpbbata ¢

n3nyckaTenHo yCTPOACTBO 3a OTBEXAaHe Ha AuMa

HaBbH.

dunTtpupalla Bepcus:

PasrnobeTe cbeauHEHWETO Ha M3Xopa 3a Bb3gyxa M
MOHTMpaiiTe NpejnasHaTa peLueTka.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT He e CHabaeH ¢

¢unTbLP ¢ aKTMBEH BbIMEH, TpAGBa Aa ro nopbyate

1 MOHTMpaTe npeaw ynotpebdara.

lMoctaBeTe nuUEBNS MaHen W CBbpXeTe KOMaH{HOTO

Tabno kbM en. Mpexarta.

3aTerHeTe nuLeBNs NaHen ¢ NOMoLLTa Ha 6 BuHTa (Mo 3

OT BCSiKa CTpaHa).

[MocTaBeTe CTPaHUYHUTE NaHeNN U 1 3acTornopeTe Kato

M NpUNMb3HeTe Hagony.

lMoctaBeTe ropHaTa onopHa ckoba u s dukcupaiite ¢

MOMOLLTA Ha 2 BUHTA.

CBbpkeTe KbM €11, Mpexara.

MoHTMpaliTe OTHOBO pamKkaTa Ha (MNTbpa C aKTUBEH BbIMEH
W GunTbpa/dunTpUTe 3a MasHUHM, CBbPXKETE acnupatopa
KbM en. Mpexara npe3 LieHTpanHus enekTpuyecks naHen un
npoBepeTe fanu yHKLUVOHMPa NPaBUITHO.

WHcTanupaHe ¢ KOMUH

© 0N

HaueprailTe ¢ MOnMB npaBa NWHWA BbPXy CTeHarta,
KOATO fAa AocTMra [0 TaBaHa M fAa OTroBaps Ha
MefnaHara. 1o To31 HauWH LU YNecHUTe MOHTaxa.
Hanoxete wabnoHa 3a npobusaHe Ha OTBOPU BBPXY
CTeHaTa: BepTuKanHaTa MejuaHa oOTnevaTaHa BbpXy
wabnora TpsabBa Aa CbBnafHe C HavepTaHaTta NuHWSA
BbPXY CTEHaTa, a [A0MHUAT Kpail Ha wabnoHa CbOTBETHO
C AOMnHaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

HanoxeTe fonHata Hocella OCHOBa BbpXy LuabnoHa 3a
npobvBaHe Ha OTBOpW, KOWTO TpsibBa Aa CbBmagHe C
HayepTaHus npaBobrbnHUK. OTbenexete u npobuiite
ABaTa BbHLLIHM O0TBOPA.

Benexka: MpobuiiTe 3agbMKMTENHO BCUYKM OTBOPY,
KOMTO Ca NOCOYEHM BbPXY Labnoxa: ABaTa rophu
OTBOPYM CIyXaT 3a OkayBaHe Ha acnupaTopa, a AoNHUTe
OTBOPM (MO MPMHLMN €AMH LIEHTPaneH 1nm HAKOMKO
CTPaHUYHI) CIyKaT 3a OKOHYATENHOTO My 1 BesonacHo
hukeupaHe.

OrtcrpaHeTe WwabnoHa, noctaseTe ArbenuTe B CTeHaTa
1 chukcmpaliTe HocelLaTa 0cHOBa Ha acnupaTopa ¢
nomoLyTa Ha 2 BuHTa (5x45 Mm.).

Oukcnpalite Hocellata ocHoBa ,G“ Ha KOMWHA BbPXY
CTeHaTa nof TaBaHa kaTo 51 u3nonasare Kato WabmnoH 3a
npoBuBaHe Ha 0TBOPM (ako BbPXY HOCELLaTa OCHOBA UMa
Manko yxo, To TpsbBa f[a CbBMagHe C HayepTaHata
npeau ToBa NMHMS BbpXy CTeHata). Otbenexere c
MOMMB [iBeTe Touku, npobuitte oTBopute (& 8mMm.) u
noctaseTe ABarta Alobena.

Oukcupalite Hocelata OCHOBA Ha KOMMHA BbpXY
CTeHaTa C MoMoLyTa Ha ABa BiHTA (5x45 mm.).
lMocraBeTe acnupaTopa BbpXy A0SHATa OCHOBA.
Perynupaiite pascTosHWeTo Ha acnuparopa oT cTeHaTa.
Hveenupaitte acnupatopa.

Oukcupalite OKOHYATENHO acmupaTopa Ha cTeHaTa
(SAABIMKUTENHO!N).

CebpxeTe AMMooTBOAHaTa Tpbba CbC ChEAUHUTENHNS
NPbCTEH, NOCTABEH HaA  acmupaLWoHHMSt  MOTOp
(Tpbbata u ckobuTe 3a uKcupaHe He ca NPeAOCTaBEHM,
a TpsibBa aa 6baaT 3akyneHu OTAENHO).

B cnyyaih, 4e Bb3HamepsBaTe [fa  W3nonsgate
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acnupupalya Bepcus,
TpsibBa [fa CBbpXETe Apyrus kpail Ha Tpbbara ¢
13MnyckaTenHo YCTPOWCTBO 3a OTBEXAaHe Ha AuMa
HaBbH. AKO XenaeTe Aa u3non3saTe acnupatopa BbB
BapuaHT Ha cunTpupalya Bepcus, Tpsibsa aa ukcupare
pudysopa F kbM HocelyaTta ocHoBa Ha komuHa ,G” 1 aa
CBbpXKETE  [PYrMAT  Kpah Ha  Tppbata  KbM
CbeAVHUTENHNS NPBCTEH, NOCTaBeH BbPXY Andy3opa F.
CBbpxeTe en. 3axpaHBaHeTo.

MocTtaBeTe kOMMHA.

OuKcupaliTe KOMUHA KbM HOcellaTa OCHOBA Ha KOMMHa
,G” ¢ nomoLyTa Ha 2 BUHTa.

MocTaBeTe nUUEBNS NaHen W CBbpXeTe KOMaHAHOTO
Tabno KbM ern. Mpexara.

3aTerHeTe nuLEBMA NaHen ¢ nomowyTa Ha 6 BuHTa (Mo 3
OT BCAka CTPaHa).

MocTaBeTe CTpaHUYHIUTE NAHENW 1 rm 3acTonopeTe Kato
T NpUNTb3HeTe Hafony.



17. MocTaBeTe ropHata onopHa ckoba u s ukcupaiite ¢
MOMOLLTa Ha 2 BUHTA.

MoHTupaliTe 0THOBO pamKkaTa Ha UnTbpa C aKTUBEH BbIIEH

W unTbpa/unTpUTe 3a MasHMHM M MpoBepeTe Aanm

acnupaTopbT (YHKLMOHUPa NPaBUIHO.

OnucaHue Ha acnupaTtopa

dur. A

1. KoHTponeH naHen

2. dunTbp 33 Ma3HUHUTE

3. ipxka 3a n3BaxaaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE

4, XanoreHHa namna

5. MapousonaynoHHa peLuetka

6. TeneckonnyHa BEHTMNALMOHHA LuaxTa

7. Bb3ayxo0TBOfEH M3x0[ (Camo 3a dunTpupalyaTta Bepcus)
8. MaHen

HauwuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMUHEeTe Ha
MaKkcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuutenHo e pAa
BKMIOYMTE acnupaTtopa 5 MUHYTM Npeau Aa 3anoyHeTe Aa
roTBMTE U Aa ro ocTaBuTe Aa pabotu owe 15 MuHyTH cneg
KaTo NpUKMKYnTE.

KoHTponeH naHen
A EEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. ByroH ON/OFF ocBeTneHue: HaTUCHETE M OTMyCHeTe
6yToHa 3a [ja BKMKOYNTE MNK U3KIKOYUTE CBETIMHUTE MpPH
npeaBapuUTENHO 3afjafieHaTa MHTEH3UBHOCT, 3afpbXTe
ByTOHa 3a ia perynupate UHTEH3NBHOCTTA.

2. bytoH ON (Stand by)/OFF 3a acnupaumsTa.

-ON (Stand by) — ByToHbT € BKNHOYEH.

-OFF - ByTOHBT € W3KMKYeH: BCUYKM KOMaHau, C
n3kntoyeHne Ha ByTon Ne 1 ca aesakTvsupaHi.

3a pa 3apapete komaHpa ON (stand by) wnu OFF
HaTucHeTe GYTOHa U M34akaiTe AOKATO Ce BKIKUM UMK
W3KITKOUM, B 3aBUCUMOCT OT XenaHaTa noauuus.

3. ByToH 3a M3bMpaHe Ha CKOpOCTTa (MOLWHOCTTA) Ha
acnupupade 1: HaTucHeTe euH mbT GyToHa 3a fja
n3bepete CKOpOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acmupupaHe,
HaTWUCHETE OLLE eAWH MbT U 3aApbXTE HATUCHAT ByToHa
3a Aa 3apeicrsate Taimepa Ha 20 MUHYTV (NpemuraaLy
6yTOH), cnep KoeTo acnupaTopbT ce u3kmtouBa (Stand
by).

4. ByToH 3a M3bMpaHe Ha CKOPOCTTa (MOLHOCTTa) Ha
acnupupaHe 2: HaTucHeTe efuH mbT GyToHa 3a fJa
n3bepete CKOPOCTTA (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe,
HaTWUCHETE OLLE eAWH MbT U 3aApbXTe HaTUCHAT ByToHa
3a fa 3ageiicTeaTte Tailmepa Ha 15 MUHYTW (npemuraaLy
6yTOH), cnep koeTo acnupaTopbT ce u3kmouBa (Stand
by).

5. ByToH 3a M30MpaHe Ha ckopocTTa (MOLHOCTTA) Ha
acnupupaHe 3: HaTucHeTe eowH MbT GyToHa 3a [fa
n3bepete CKOPOCTTA (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe,
HaTUCHETE OLLe eaWH MbT W 3aApbXKTe HaTucHaT ByToHa
3a Ja 3apgeiictBate Taitmepa Ha 10 MuHyTV (npemuraaLy
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6yToH), crieq koeTo acnupaTopwT ce u3knoysa (Stand
by).

6. BytoH ON/OFF 3a wu3GupaHe Ha MHTeH3WBHaTa
CKOpPOCT (MOWHOCT) Ha acnupupaHe, KOATO € C
onpepeneHo BpemeTpaeHe: HaTicHeTe GyToHa 3a Aa
n3bepete CKOpPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe.
BpemeTtpaeHeTo Ha Tasu CKOpocT € 5 MuHyTW, cried
KOETO MHTEH3MBHaTa MOLLHOCT Ha acnupupaHe ce
W3KMIoYBa UMK ce BpbLUA KbM NMpean ToBa 3ajajeHata
CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

7. BytoH COMFORT: 3apeiicTBa ce “LyKknnyHa (pyHKUMS”
3a 06MsiHa Ha Bb3dyxa, Npy KOSTO MOTOPBT paboTi Ha 1-
Ba CKOPOCT B MPOABIKEHNE HA 5 MUHYTW, a cref ToBa
cneagat 30 MuHyTH Npy u3kmtoseH motop (OFF motore).
Ta3n yHKUMS Ce Ae3aKTMBMpPa Ypes HaTuckaHe Ha
ByToHa OFF unu Ha Hsikolh oT ByToHMTe 3a 3bupaHe Ha
ckopocTTa, npu  koeto yHkumata COMFORT ce
U3KMIOYBA M Ce 3aAeiicTBa n3bpaHaTa ckopocT.

8. ByTOH 3a HynMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpCsABaHe
Ha dmnTpuTe: Ype3 OCBeTABAHETO Ha To3an GyToH
acnupaTopbT CcurHanuaupa, Ye e Heobxogumo fa ce
N3BBLPLIN NOAAPBXKA HA UMTbPa 3a MasHUHM U Ha
(OUNTHPa C aKTUBEH BBITEH.

ByToH cBeTely B 3eneHo: U3BbPLUETE NOAAPLXKKATA Ha
unTbpa 3a MasHWHW, Crief KOeTo HaTUCHeTe ByToHa w
3aApbXTe B MPOABIKEHWE HA OKOMO 3 CeKynaW, npw
KOeTo BYTOHBT Ce U3KITHoYBa.

ByToH cBeTelw, B YepBeHO: WM3BbPLUETE MOAAPBXKKATA
Ha (UNTbpa C akTUBEH BBITIEH, CNeA KOETO HaTUCHETe
fyToHa M 3agpbXTe B MPOAbBIKEHME HA Okono 3
CEKyHAW, Npy KoeTo ByTOHBLT Cce U3KIHYBa.

BHumanue: acnupatopbT e  nmporpamuMpaH  Aa
CMrHanW3Mpa 3amMbpcsiBaHETO caMo Ha unTbpa 3a
Ma3HUHU.

3a pa akTMBMpaTe WHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsBaHe Ha
thunTbpa ¢ aKTUBEH BbIMEH: V3knioyeTe acnupatopa
(nosuums OFF), HaTucHete GyToH Ne 8 u 3agpbxTe B
nNpoAbITKeHne Ha 3 cekyHam (BYTOHBT CBETBA B YEPBEHO,
KOeTO O03HayaBa, Ye (yHKUMSTA € akTuBMpaHa). 3a fa
AesakTuBupaTe MHOMKaTopa 3a 3aMbpcsABaHe Ha
unTbpa C aKkTMBEH BBITIEH MOBTOPETE OTHOBO
onepauusTa (OyTOHBT CBETBA B 3€M1EHO).

Benexka: MNpu Bcsaka onepauus c 7031 OyTOH
acnupaTopbT U3AaBa 3ByKOB curHan "oun".

Mopapbxka

BHumanue! Mpeay kakBaTo 1 Aa € onepauusi CBbp3aHa ¢
noyncTeaHe UM nogapbXKKa U3KNK4YeTe acnupartopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LIencena WM M3KNKYuTe
rnaBHUA NPeKbCBAY Ha XUnuwieTo.

MouncrtBaHe

AcnupatopbT TpsibBa Aa Ce MOYUCTBA 4ECTO (MNM MOHe
TONKOBA Ha 4EeCTO KOMKOTO MOYnUCTBaTe (hunTpuTe), KakTo
OTBBTPE Taka W OTBBLH. M3nonaBaliTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparHM Te4HI NOYMCTBALLM NpenapaTy.
W3bsreaiite  npenapatv, KOWTO CbAbpxar
Yactuum.

abpasueHy



BHumanue ! He nouncrBaiite HuKora cbe cnupt !
BHumaHmne! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHe Ha
acnupaTtopa 1 3a NoAMSHA Ha (unTPUTE BOAW [0 PUCKOBE OT
noxap. CnassauTe CTPOro NOCOYEHUTE UHCTPYKLK!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYyanHu LUETU
HaHeceHu Mo MOTOpa W NOXapy, Bb3HWKHANM CnefcTeue Ha
HenpaBWiHa MOAAPbLXKA WNM HecrnasBaHe Ha HaCTOSLLMTE
VHCTPYKLM.

duUnTbp 32 Ma3HUHU

dur. B

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPBT
3a npeHacvllaHe Ha unTpuTe ro mokasea (pasbupa ce B
cryvait, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynunin e cHabAeH C TakbB
VHAMKATOP).

/3non3gailTe He MHOTO CWMHM MUSIIHW Mpenapatn  u
MOYMCTBANTE PBYHO MMM B CHAOMMSIHA MaLLMHA, HO Ha HICKa
TemnepaTypa v KpaTbK PeXvM Ha M3MUBaHE.

Mpu MueHe Ha MeTanHMs QUATBP 33 MasHWHWTE B
CbOMUANHATa MalliHa e Bb3MOXHO TOW Aa ce 0be3uBeTH,
HO TOBA MO HUKAKBLB CMyyai He HamMansBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a unTpupaxe.

Pasrnobete pamkata, kosTo npugbpxa untbpa . 3a Tasu
uen 3aBbpTeTe Ha 90° BanyecTUte ApbXKW (g), KouTO §
npuabPXaT KbM acnuparopa.

®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
Bepcua)

®ur. C

3agbpka HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpxeHe.

OUNTLPBT C aKTMBEH BbIMEH MOXe fia Gbae nouncTeaH Ha
BCEKW ABa MECeLa NN Korato WHANKATOPbT 3a HacuLaHe Ha
chuntpuTe (ako n3bpaHuaT ot Bac mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokasea. Mue ce ¢ Tonna BoAa ¥ MoAXOAsALLM npenapaty
UNW B CbOMUSINHA MalLMHA Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryvait B
CbAOMMSNIHATA MalMHa He Tpsbsa Aa uma Apyri Cbaose u
TpsiBBa fia Ce M3MbIHN PeX1Ma Ha U3M1BaHe JoKpa.
Mopcylete BHUMATENHO GUNTLPA, Cred KOeTO fo NocTaBeTe
BbB (pypHata 3a okono 10 muHyTi Ha 100°C .

TekcTUnHUTE BBL3rMaBHWYKM Ha unTbpa Tpsbea fa ce
MOAMEHSIT Ha BCEKV TP FOAMHM WM ako NMOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.

MonTHnpane

ITocTaBeTe TEKCTUIIHATA T'bOMYKA OKOJIO CI)I/IHT’bpa 3a
Ma3HUHHU U 51 3aCTOIIOPETE.

IlocraBere rophara Tama W s OJoKupaiite Cbe
3aKpETBAIIUTE CJIEMCHTH.

l'[pu JAC€MOHTHUPAHE H3NBJIHETE ONEpalMUTE B oﬁpaTeH
pen.

MoamsaHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnorara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOAN.

CBETOAWMOIMUTE rapaHTupaT OnTMMasnHo OCBETNIeHWe, 10
10 MbTW NO-CUMHO OT TPaAMLMOHHUTE NaMMu 1 NO3BONSBAT
90% WKOHOMUS! Ha ENEKTPOEHEPTUS.
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3a noaMsiHa ce 0GbPHETE KbM CEPBU3a 33 TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si
este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie i trebuie sa fie cumpérate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toatd instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricd, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare i intretinere utilizati manui
de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafaté de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacé printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dduna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat i in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendi.
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Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Degseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor i sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indicé faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gétiti,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
céteva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.



Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$cenim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupé
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corects,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Nota: Hota poate fi instalat cu nici un semineu.

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a ugura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum si alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acesta/acestea valvor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual s& le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Deconectati hota de la panoul de comanda menajer in
timpul fazelor de conexiune electrica. ¢

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspirantd).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Instalare fara cos

1. Executati o linie pe perete cu ajutorul unui creion, pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane; acest lucru va
facilita operatiunile de instalare.

2. Aplicati schema de gaurire in perete: linia verticala
mediana tiparitd pe schema de gaurire va trebui sa
corespundd liniei mediane desenate pe perete, de
asemenea marginea inferioara a schemei de gaurire
trebuie sa corespunda cu marginea inferioara a hotei.

3. Sprijiniti brida infericard a suportului pe schema de
gaurire astfel incat s& coincida cu dreptunghiul trasat,
insemnati cele doud orificii si gauriti.

Nota: Executati intotdeauna toate gaurile indicate in
sablon: cele 2 gauri superioare au rol de prindere a hotei
in timp ce gaurile inferioare (in general 1 central sau mai
multe laterale) au rol de fixare definitiva si de siguranta.
Indepartati schema de gaurire, introduceti diblurile in
perete si fixati brida de sprijin a hotei cu cele 2 suruburi
5x45mm.



Fixati hota de brida inferioara.

Reglati distanta hotei de la perete.

Reglati echipamentul orizontal al hotei.

Fixati definitiv hota la perete(OBLIGATORIU!!).

Versiune aspiranta.

Executati racordarea unei conducte (conducta si sistem

pentru fixare nu sunt fumizate din dotare, trebuie

achizitionate) pentru evacuarea gazelor arse la inelul de

conexiune agezat deasupra unitatii motorului de aspirare.

Cealaltd extremitate a conductei va frebui sa fie

conectata la un dispozitiv de expulzare a gazelor arse

spre exterior in caz de utilizare a hotei in versiune

aspiranta.

Versiune filtranta.

Demontati racordul de iesire a aerului si aplicati grilajul
de protectie impotriva intruziunii.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru cu

carbon, acesta trebuie comandat si montat inainte de

utilizare.

9. |Introduceti panoul frontal si

electrica a panoului comenzi.

Strangeti panoul frontal cu cele 6 suruburi (3 pentru

fiecare latura).

11. Introduceti panourile laterale si blocati-le prin impingere

in jos.

Introduceti brida superioaré de blocare gi fixati-o cu cele

2 suruburi.

13. Executati conexiunea electrica.

Montati la loc cadrul filtrului cu carbon si filtrulffiltrele anti-

grasimi, realimentati reteaua electricd actiondnd asupra

panoului electric central si controlati functionarea corectd a

hotei.

© N ok~

executati conexiunea

10.

12,

Instalare cu cog

1. Trasati o linie pe perete cu ajutorul unui creion, pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane; acest lucru va
facilita operatiunile de instalare.

2. Aplicati schema de gaurire in perete: linia verticala
mediand tiparita pe schema de gdurire va trebui sa
corespunda liniei mediane desenate pe perete, de
asemenea marginea inferioara a schemei de gaurire
trebuie sa corespunda cu marginea inferioara a hotei.

3. Sprijiniti brida inferioard a suportului pe schema de
gaurire astfel incat sa coincida cu dreptunghiul trasat,
insemnati cele doud orificii si gauriti.

Nota: Executati intotdeauna toate gaurile indicate in
sablon: cele 2 gauri superioare au rol de prindere a hotei
in timp ce gaurile inferioare (in general 1 central sau mai
multe laterale) au rol de fixare definitiva si de siguranta.
Tndepértati schema de gaurire, introduceti diblurile in
perete si fixati brida de sprijin a hotei cu cele 2 suruburi
5x45mm.

4. Aplicati brida de sprijin a cosului ,,G* pe peretele
tangential cu tavanul, utilizati brida de sprijin a cosurilor
ca schema de gdurire (daca este prezent, micul orificiu
de pe brida de sprijin trebuie s& coincida cu linia trasata
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in prealabil pe perete) si insemnati cu creionul 2 gauri,
executati gaurile (@8mm), introduceti cele doua dibluri.

5. Fixati brida de sprijin a cogurilor la perete cu cele 2

suruburi 5x45mm.

Fixati hota de brida inferioara.

Reglati distanta hotei de la perete.

Reglati echipamentul orizontal al hotei.

Fixati definitiv hota la perete(OBBLIGATORIO!).

0. Executati racordarea unei conducte (conductd si sistem
pentru fixare nu sunt furnizate din dotare, trebuie
achizitionate) pentru evacuarea gazelor arse la inelul de
conexiune agezat deasupra unitatii motorului de aspirare.
Cealaltd extremitate a conductei va trebui sa fie
conectata la un dispozitiv de expulzare a gazelor arse
spre exterior in caz de utilizare a hotei in versiune
aspiranta. Daca se doreste utilizarea hotei in versiune
filtranta, fixati la brida de sprijin al cosului G deflectorul F
si conectati cealaltd extremitate a conductei la inelul de
conexiune asezat pe deflectorul F.

11. Executati conexiunea electrica.

aPeNe

12. Aplicati cogul.

13. Fixati cosul cu cele 2 suruburi la brida de sprijin a cogului
G.

14, Introduceti panoul frontal si executati conexiunea
electrica a bordului comenzi.

15. Strangeti panoul frontal cu cele 6 suruburi (3 pentru
fiecare latura).

16. Introduceti panourile laterale si blocati-le prin impingere
in jos.

17. Introduceti brida superioara de blocare si fixati-o cu cele 2
suruburi.

Remontati capacul filtrului de carbune si filtrulffiltrele de
grasime si controlati functionarea corectd a hotei.

Descrierea hotei

Fig. A

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)
8. Panou

Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o l&sa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Panoul de control
oOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8




Tasta ON/OFF Lumini: apasati si eliberati pentru a
aprinde si stinge luminile la intensitatea pre-configurata,
mentineti apasat pentru a regla intensitatea luminii.

Tasta ON(Stand by)/OFF aspirare

-ON (Stand by) - tasta este aprinsa.

-OFF - tasta este stinsa: toate comenzile cu exceptia
tastei 1 sunt dezactivate.

Pentru a seta hota pe ON (stand by) sau OFF apasati
tasta si asteptati sa se aprindé sau sa se stinga in functie
de configurarea dorita.

Tasta de selectie viteza (putere) de aspirare 1: apasati
o data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare,
apasati in continuare i mentineti apasat pentru a activa
timpul de functionare la 20 minute (tasta pélpaie) dupa
care hota se opreste (Stand by)

Tasta di selectie viteza (putere) de aspirare 2: apasati
o data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare,
apasati in continuare si mentineti apasat pentru a activa
timpul de functionare la 15 minute (tasta palpéie) dupa
care hota se opreste (Stand by)

Tasta di selectie viteza (putere) de aspirare 3: apasati
0 data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare,
apasati in continuare si mentineti apasat pentru a activa
timpul de functionare la 10 minute (tasta palpaie) dupa
care hota se opreste (Stand by)

Tasta ON/OFF de selectie viteza (putere) de aspirare
Intensiva (temporizata): apasati pentru a selecta viteza
(puterea) de aspirare, timpul de functionare este de 5
minute dupa care aspirarea se opreste sau revine la
viteza (puterea) de aspirare selectata in prealabil.

Tasta COMFORT: hota incepe o “functionare ciclica”
pentru recircularea aerului, care prevede actionarea
motorului la viteza 1 timp de 5 minute si 30 minute de
OFF motor. Aceasta functionare rdméane configurata
pana la apasarea tastei OFF sau a oricarei din tastele
viteza, care va intrerupe functia COMFORT si va actiona
viteza selectata.

Tasta resetare saturatie filtre: hota prin intermediul
ledului indicator luminos a acestei taste avertizeaza
utilizatorul atunci cénd este necesard executarea
intretinerii filtrului de grasime si a filtrului cu carbon.
Tasta iluminata in verde: executati intretinerea filtrului
de grasime, dupa care apasati tasta timp de aproximativ
3 secunde, tasta se stinge.

Tasta iluminata in rogu: executati intretinerea filtrului cu
carbon, dupd care apasati tasta timp de aproximativ 3
secunde, tasta se stinge.

Atentie: hota este prevazutd doar pentru semnalarea
filtrului de grasime.

Pentru a activa semnalarea filtrului cu carbon: Setati
hota pe OFF, apasati tasta 8 timp de aproximativ 3
secunde (tasta se aprinde in rosu pentru a semnala
setarea executatd). Pentru a dezactiva semnalarea
filtrului cu carbon repetati din nou aceasta operatiune
(Tasta se aprinde in verde).

Nota: Un bip semnaleaza de fiecare datd operatiunile
executate cu aceasta tasta.
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Intretinerea

Atentie! Inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorectd precum i din
nerespectarea instructiunilor continute n acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig.B

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Indepértati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care-| fixeaza de hota.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig.C

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatiei filtrelor — daca
modelul dvs. este prevazut - indica aceasta necesitate) in apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care 1l spalati folosind masina de spalat,
executati un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).

Tnlaturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-| in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-| usca complet.

Tnlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Montare

Pozitionati plasa in jurul filtrului de grasimi si fixati-o cu
dispozitivele corespunzatoare de blocare.

Aplicati dopul superior si fixati-l cu resortul de blocare.

Pentru demontare procedati in sens invers.



Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3silicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3BoAUTENb CHUMAET C CEOS BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTH 3@
Henonagku, ywepb WnM noxap, KOTopble BO3HUKIN Mpu
ucnonb3oBaHM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLMI, MPUBELEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka
CIYXWT NS BCACbIBAHWS [blMa W Napa Mpy MpUroTOBNEHUM
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOO
MCnonb30BaHNs!.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(¥)”
MOCTABASIOTCS MO  CMeL3anpocy TOMbkO K HEKOTOPbIM
MOZENsiM Unu B criy4ae HeobX0AMMOCTH B 3akyrke feTanei,
KoTOpble He GbInK NocTaBmeH.!.

& BHumanue!

BHumaHve! He noaknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoil ceTy,
noka onepaLyu Mo YCTaHOBKE MONHOCTHIO He 3aBEPLLEHDI.
lpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLysM Mo OYMCTKe Unn yxoay
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WMV BbIKITHOYMB
06LLWA BbIKNIOYATENb SNEKTPUYECKO CETH.

[ins BbINOMHEHWS BCEX oOmepauuid Mo YCTaHOBKE W yxody
ncnonbayiTe paboune nepyaTkm.

[leTn mnn B3pocnible He [OMKHbI MONMb30BATHCS BbITSXKOM,
€CIN N0 CBOEMY (h13N4ECKOMY WU NCUXMYECKOMY COCTOSIHUIO
He B COCTOSIHWUM 3TOrO [enaTth, UMK €CN OHW He obrapatoT
3HAHMAMM 1 OMbITOM HEOOXOAUMbBIMI ANS MPaBUMLHOMO K
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wcnomb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLeTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBneHa!

KaTeropuyeckn 3anpeliaeTcs WCMoONb3oBaTb BbITAXKY B
Ka4yecTBE OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNM 3TO CheuuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalymit Bo3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl ucnonbayeTe BbITSKKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYrMU
npubopamm Ha rasy Unn Ha Lpyrom ropioyem.

BbiTArnBaembi BO3ayx He JOMKEH BbIOpachIBATLCS Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOA, WCMOMb3yeMbl NS BbIGpoca AbIMOB OT
npubopoB C ra3oBbIM CKUraHMEM WM C MUTaHWEM APYTAMU
rOpHOYMMM.

Kateropuyeckn  3anpeljaetcsd  rotoButb  brmioja  Hap
nnameHeM, Mockonbky cBobOAHOe Mnams MOXeT MoBpeauTb
UNbTpbl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3AEPXUBaNTECH OT 3TOTO B NOGOM Cryyae.

XapeHbe B GoOnbliOM  KOMMYeCTBE  Macrma  [ONKHO
NMPOM3BOAMTLCS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMNEM, UMeS B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHSTHCS.

Mpyu ucronb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapatamu Ans
BapKW, OTKPbITbIE YacTV NpUbopa MOryT CUMbHO HarpeBaThCs.
Uto KacaeTcs TEeXHWYEeCKMX Mep M YCNOBWIA MO TEXHUKe
BesonacHocT Npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBWf, MPeAyCMOTPEHHBIX PETNAMEHTOM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BNacTeM.

lpon3BoanTE NEpUOANYECKYI0 OUUCTKY BbITSIKKM Kak BHYTPH,
Tak u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnioaeHrem yCroBUA, KoTopble creuuarnsHo
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NpeAycMOTPeHbI B MHCTPYKLMAX MO OBCMYXVBAHMIO AAHHOTO
npubopa).

Hecobntoaerne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSKKW 1 MO 3amMeHe
1 Y1CTKE (DUMBTPOB MOXKET CTaTh MPUYNHON NOXapa.

He ncnonbayiite n He ocTaBnaiiTe BbITSXKY Oe3 npasunbHO
YCTAHOBMEHHbIX NaMMOYek B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTpUYEcKM TOKOM.

MbI cHUMaeM c cebs BCAKylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMonagku,
yuwepb unu cropakine npubopa BcneacTeue HecobmniofeHus
MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genve npOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeitickon  aupektuBoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPU4ECKOrO U 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecreynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO M3genus, Bobl
nomMoXeTe NpeaoTBpaTUTL  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHbIE
NOCNeACTBUA ANA OKpYXatoLLien Cpefibl 1 300POBbLS YenoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENWAW UMK COMPOBOAUTEMNLHON
[OKYMEHTALMM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [LAHHOTO
u3nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbes kak C  OBbIYHbIMM
BbIToBBIMM OTXOZaMU. BMecTo 3Toro, ero criefyet caasatb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  SNEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOrO  obopydoBaHMs  Ans  nocnepyoLyeit
yTunu3aLmm.

Cpava Ha CrioM [OfKHa Npou3BOAMUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUnamu No YTUNU3aLmn OTXOA0B.

3a Bonee nogpobHoi MHdopmaLmeit o npasunax obpalleHns
C TaKMMM W3MENUSMM, WX YTUIM3ALMM U nepepaboTku
obpaLyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTW, B cryxby no
YTUNU3aLUMM  OTXOAOB WNM B MarasiH, B KOTOpOM Bl
npvobpeni AaHHoe u3aenve.

YcTpoitcTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAaHO UM W3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyaTaumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [MpeanoxeHus Ans
NPaBUMbHOTO  MCMOMb30BAHUSI B LENSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBIA Ha OKpYXatoLLyto cpedy: BkniounTe BbITSXHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrfa HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHNE HECKOMbKUX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe TOTOBWTL. YBENuuMBaiiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryqae 6OMbLIOrO KonuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEi! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmax. 3ameHsiiTe
yronbHbi - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAdepxXanus  xopolen  3M(PEKTMBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans NoafepxaHns Xopoluel 3ddeKTMBHOCTH
XUpoBOro unbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CMCTEMbI BO3[YXOBOAOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,

EN/IEC 60335-2-31,



ANs ONTUMM3aLMK 3PEKTUBHOCTU M MUHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTBie yCTaHOBKM BWHTOB U YCTPOICTB
KpenneHnst B COOTBETCTBAW C STUMW WHCTPYKUMAMMA MOXET
noBneYb 3a cobol PUCKM ANEKTPUYECKOTO XapakTepa.

MNonb3oBaHue
BbiTAXKa CKOHCTpyuMpoBaHa ansa paGOTbI B pexwume oTBOAa
BO3/lyXa Hapyxy WUnu peLmpKynsauum Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa

BbiTsxka cHabeHa BepXHUM BbIBOAHbIM 0TBepcTeM B ans
Bblopoca [bIMOB Hapyxy (/icnonHeHue ¢ OTBOAOM BO3Ayxa
Hapyxy — BblIBOAHas Tpyba 1 XOMyTbl KDENMEHNs He BXOASAT B
KOMMIEKT).

BHumanue! Ecnu BbITAXKa CHabXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO yGepute ero.

WcnonxeHue c oTBOAOM BO3AyXa

Ecrnv oTBOA ABIMOB 11 NapoB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXETe
MoNb30BaTbCA BbITAXKOA B PEXvME C peLupkynsuvein npu
MOMOLLY YronbHbIX PUNBTPOB 1 ycTaHOBKM Aednektopa F Ha
KpOHWTeNH G. TakuM 0DOpa3oM OYMLLEHHBI OT AbIMOBBIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCA B MOMELLEHNE YEPEe3 BEPXHIOID
peteTky H 1 BbIBOAHYI0 TpyOy, NOACOEAMHSIEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOAHOMY OTBepcTvio B, npu nomowm coeanHuTensHoro
Konblia, CMOHTMpOBaHHOrO Ha Aednektope F (BbiBOAHaS
Tpyba 1 XOMyTbI KPENNeHus He BXOAAT B KOMNIEKT MOCTaBKM).
Buumanne! Ecnu BbITAXKa He CHabGxeHa YronbHbiM
¢unbTpOM, TO 3aKaxuTe W YCTaHOBMTE €ro nepej
“cnonb3oBaHueMm.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka MoryT pabotath B
OfHOM pexume OTBOAA BO3[yXa Hapyxy, MO3TOMY OHM
BOMKHbI  ObITb  MOACOEAMHEHbI K  BHELHEN  BbITSHON
yCTaHOBKe (He BXOAMT B NOCTaBKY).
WHCTpykuMM — nmo  coeauHeHWsiM
nepuepUitHbIM BbITSXKHBIM Y3IOM.

NoCTaBnaTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHEM [paHM  BbITSKKW  Hag  OMOpPHOW
NMOCKOCTbI0 NOJ COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 50cm — NS 3NEKTPUYECKUX MAKT, U He MeHee 65cm
AN ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKe ra3oBOW MNNTbI OTOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpsxeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnmuuke TeXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pasmelleHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUIKOIA, NOAKMIOYUTE BBITSXKKY K LUTENcenbHoMY padbemy. OH
[OMKEeH OTBeYaTb [eNCTBylOWMM npasunaM U GbiTh
pacnonoxeH B NerkofocTyrmHOM MecTe. BkmiounTtb B po3eTky
MOXHO nocrne ycTaHoBku. Ecnn xe BbITsXKka He cHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UMK LUTENCenbHbIi
pasbeM He pacrnornoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yWTe HaAnexXalluin ABYXMOMKCHbIA
BbIkMioyaTenb, obecneynBaloLLui NofHOE pasMblkaHue CeTn
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NpU  BO3HWKHOBEHWUM  YCMOBWW  NepeHanpsikeHust  3-ei
KkaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKE.
BHuMaHue! npexae Yem MOAKMIOYMTL K CETU MUTaHUs
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE
(hyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUS NPABUMBHO CMOHTMPOBAH.

YcTaHoBKa

MpumeyaHue: BbITSKKA MOXET ObITb YCTAHOBMEHA Kak C

AbIMOXOA0M, Tak v 6e3 Hero.

Mepen HaYanom MoHTaxa:

+  [lpoBepbTe, 4TOObI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamwu
W3AEenus NOAXOANMM K BbIopaHHOMY MECTY 7o MOHTaxa.

+  [na obneryeHns MOHTaxa PeKOMEHAyeM BPEMEHHO
CHATb (PUNbTPbI-KMPOYNOBUTENN " Apyrve
KOMMMEKTYIOLME, CbEM W MOBTOPHAS YCTaHOBKA KOTOPbIX
JOMYyCKAeTCs W ONUCbIBAETCS B [AaHHOM  Tex.
PYKOBOACTBE.

OTM  KOMNMeKTylolMe BOCCTAHABNMBAKTCS Ha CBOM
MeCcTa 0 3aBepLUEHNM MOHTaXa BbITSKK.
OnucaHne nopsgka WX cbema
COOTBETCTBYIOLYMX pasgenax.

¢+ CHumuTE yrombHbli UNbTP/bI, €CAM OHW WMEITCH
(cmoTpuTE Takke COOTBETCTBYOWMIA pa3aen). Punbp/bl
ycTaHaBnuBatoTcs obpaTtHo, Tonbko ecnn Bbl xoTute
CMONb30BaTh BbITAXKY B PEXVME PELPKYNALMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOOLI BHYTPW BBITSKKM HE OCTaBanoCh
npeameToB, MOMEWEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTMPOBKY) (HanpuMep, NaKETUKOB C LLypynamy,
NMCTKOB rapaHTM 1 T.4.), €CAIN OHW UMEIOTCH, BbIHbTE X
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEANHUTE U OTOABUHBTE KYXOHHbIE
SMIEMEHTbI, PaCcrioNOXeHHbIE MO BbITSKKOA W PSAOM C
30HO ee MoOHTaxa, Ana obecnevenns Gonee
cBOBOAHOrO AO0CTYNa K MOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCa BbITSKKA. ECNM 3TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npefoxpaHute mebenb M npoune
npeAMeTbl Ha Bpems MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHBIM MOKPbITUEM K
PasnoXNUTE Ha Hel BBITXKY M KpENeXHbIe feTany.

+ [Inf noAKMmtoYeHUs BBITXKW K CETM 3MeKTponuTaHus
OTKNIOYMTE HanpsikeHne Ha ODLLEM  3neKTpU4eckoMm
wute Bawero goma.

+ T[lpoBepbTe Takke, 4Tobbl PSAOM C 30HOM MOHTaXa
BbITSKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke nocne MOHTaxa
BbITSXKW) MMenach ceTeBas poseTka W OTBepcTMe ANS
AbIMOX0Aa, OTBOAsLlEe AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAA).

+  BoinonHute Bce Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
yCTaHOBKa CeTeBOA pPO3eTKW W/MnM  npofenbiBaHne
OTBEpPCTUs! NSl AbIMOXOLHOM TPYObI).

Boitsikka cHabkeHa miobensmu  Ons Kpennewus ee B

BonbluMHcTBE  cTe/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTUTLCS K KBaNMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U ybeauTbes B

TOM, 4TO MaTepuanbl NPUrofAHbl ANst AAHHOTO TUNa CTEHbl/

notonka. CTeHa/moTonok AOmMKHbI obnagate [OCTATOMHOM

MPOYHOCTBIO C y4eTOM Macchl npubopa.

CMoTpuTe B



MoHTax 6e3 gbiMoxona

No oA

10.

1.

12.

13.

KapaHpallom npoBeauTe Ha CTeHe NMHUKO A0 MOTorKa,
COOTBETCTBYIOLYI0 CepeanHe, 4TO obnerynt Bam
onepaLm No MOHTaxy.

Mpunoxute K CTeHe nekano: BepTUKanbHas mMUHWS,
obo3Havatolas  CcepeauHy, MpOLTaMroBaHHas — Ha
nekane, AOMKHA COBNACTb C LEHTpambHO NnHWER,
npoBedeHHON Ha CTeHe. Kpome TOTO HWKHWMIA Kpaw
nekana [JOMKeH COBMACTb C HIXKHUM KDaeM BbITSKKM.
TPUNOXUTE HUKHIOK KPEMEXHYID CKOBY K nekamy Tak,
4T06bI OHO COBMANO C OTMEYEHHbIM MPSMOYIONBHUKOM,
0TMeTbTe ABa BHELUHWI OTBEPCTUS 1 MPOCBEPINTE UX.
Mpumeyanue: Beerga npoceepnusaiTe BCE OTBEPCTHS,
OTMeyeHHble Ha fnekane: 2 BEepXHUX OTBEpCTUS CryxaT
ANS KPenmneHns BbITSXKA, @ [Ba HWKHUX (0Bbl4HO 1
LieHTpanbHOe WM Heckonbko BOKOBbIX) cryxaT Ans
OKOHYATENbHOTO 11 MPE[OXPaHNTENBHOTO KPEMMEHMS.
Ybepute nekano, BCTaBbTe BKMafbl B OTBEPCTUS B
CTeHe W 3akpytuTe 2 wwypynamu 5x45 MM KpenexHyto
CKOBY BbITSIKKM.

HaBecbTe BbITSXKY HA HUXHIOK CKODY.
OTperynupyiTe paccTosHUE BbITSHKKA OT CTEHBI.
BbIpOBHAITE BbITAXKY FOPU3OHTANBHO.
OKOHYaTemnbHO  3aKpenuTe  BbITSXKY K
(OBA3ATENBLHOL!!).

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa.
MopcoeanHute Tpyby (TPYOy W KpenexHble XOMyTbl He
BXOLOST B KOMMMEKT, WX Heobxogumo npuobpectun
OTAEMbHO) [AbIMOYAANEHNSI K COEAMHUTENBHOMY KOMbLYY,
PacronoXeHHOMY Hazi ABUraTENeM BbITSKKM.

[lpyroit KoHeL, [ibIMOX0fa MOACOEANHAETCS K YCTPOACTBY
AbiMoyfaneHus B atMocdepy,  €cnu  BbITSKKa
Cnonb3yeTcs B 0TBOAHOM PEXIME.

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa.

Chummnte natpybok BO3BpaTa BO3ayxa B MOMeLLEHWe K
YCTaHOBUTE 3aLLMTHYIO PeLLeTKy.

Buumanue! Ecnu BbiTAXKa He CHabGxeHa yronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKaxuTe M YCTaHOBUTE ero nepen
Ucnonb3oBaHuem.

YcTaHoBUTE MepefHiolo  naHenb W
NpoBOAa K KOHCONM ynpaBneHus!.
3akpenuTte nepeaHiol0 maHenb 6 wypynamu (no 3 ¢
KaXgoi CTOPOHbI).

YcraHoBuTe GOKOBbIE NMaHenu 1 3akpenuTe WX, OnycTuB
WX BHU3.

YCTaHOBUTE ~ BEPXHIO  BMOKMPOBOYHYHO
3akpenuTe ee 2 Wypynamu.

BbInonHuTe aneKkTponpoBo/KY.

CTeHe

nofcoeanHUTe

ckoby u

YcTaHoBMTE BHOBb AepkaTenb YronbHOro unmbTpa W

unbTp/bl

3afepXKn  Xupa WU npoBepbTe UCNpaBHOE

(hYHKLUMOHMPOBAHME BbITSKKN.

MoHTax ¢ gbIMOX0A0M

1.

KapaHaaluom nposeauTe Ha CTEHE FMHWIO A0 MOTOMKA,
COOTBETCTBYIOLLYIO CepeduHe, 4To obmerunt Bam
onepaLm no MOHTaxy.
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. YcTaHoBuTE  MepegHiol

. YcTaHoBuTe

lMpunoxute K CTeHe nekano: BepTuKarbHas TNUHUS,
obo3Havatolas  cepefuHy, MpowTamnoBaHHas — Ha
nekane, AOMMKHA COBMACTb C LEHTPanbHOW fMHUEN,
npoBedeHHON Ha cTeHe. Kpome TOro HWKHWA Kpait
nekara [JOIKEH COBMACTb C HIXHUM KPAeM BbITSKKA.
[MpunoXuTe HKHIOK KPEnexHylo ckoby Kk nekamy Tak,
4TOBbI OHO COBMANO C OTMEYEHHBIM MPSAMOYTONBHUKOM,
OTMETbTE ABA BHELLHWI OTBEPCTUS 1 NPOCBEPINTE UX.
Mpumeyanue: Bcerga npoceepnvsaiite Bce OTBEPCTHS,
OTMEYEHHble Ha nekane: 2 BepXHUX OTBEPCTUS ChyxaT
LN KpenneHust BbITSKKM, @ ABa HWKHWX (0Bbl4HO 1
LieHTpanbHoe WMnKM Heckornbko BOKOBbIX) cryxaT ans
OKOHYaTENbHOTO W NPELOXPAHUTENBHOTO KpEnneHus.
YbepuTe nekano, BCTaBbTe BKMaAblN B OTBEPCTUS B
CTEHe U 3aKpyTuTe 2 Lypynamu 5x45 MM KpenexHyio
CKOOY BbITSIKKN.

MpunoxuTe KpenexHyt ckoby AbIMoxooB «G» K CTEHE,
npuneralwet K NoTonky. Vcnonb3yiTe KpenexHyio
ckoby [bIMOXOJOB B KayecTBe CXeMbl ANsi CBEPMEeHMs
OTBEpCTWIA (ECNM OHA UMEETCSl, ManeHbKoe 0TBepCTHE B
ckobe JOMKHO COBMacTb C NUHWEN, NPOBELEHHON paHee
Ha CTEHe) W OTMeTbTe KapaHAalwoMm 2 OTBepcTUS.
lMpoceepnute otBepcTus (P8 MM) W BCTaBbTe B HUX
BKIaAbILLM.

lMpukpenuTe KpenexHyl ckoby ObIMOXOZOB K CTEHE 2
wypynamu 5x45 Mm.

HaBecbTe BbITXKY Ha HUXHIOK CKOBY.
OTperynupyitte pacCTOsHUE BbITS)KKM OT CTEHbI.
BbIPOBHANTE BbITSKKY FOPU3OHTANBHO.
OkoHYaTenbHo  3aKkpemuTe  BbITSKKY K
(OBA3ATENDBHO!).

MopcoepunHute Tpyby (TPYOY M KpenexHble XoMyTbl He
BXOAST B KOMMMEKT, WX Heobxogumo npuobpecty
OTAENbHO) [AbIMOYAANEHNS K COEANHUTENBHOMY KOTbLYY,
PacnomnoXeHHOMY Haj ABUraTenem BbITSKKU.

[ipyroii KoHeL| AbIMOX0/a NOACOEAMHSIETCS K YCTPONCTBY
pblMoydaneHuss B atMocdepy, €cn  BbITsKKa
CMoNb3yeTcs B OTBOAHOM pexume. Ecrn Bbl xoTuTe
CMONb30BaTh  BBITSKKY B PeXvMe  PeLmpKynsuum,
npuKkpenuTe K KpenexHoir ckobe AbiMoxogoB G
oTpaxarens F u nogcoeaunHute apyroi KoHeL AbiMoxoga
K COEAMHUTENbHOMY KOMbLl, PacronoXeHHOMY Ha
otpaxartene F.

BbinonHuTe anekTponpoBoAKy.

CTeHe

. YcTaHoBUTE AbIMOXOA.

lpukpenuTe AbIMOXOA 2 Lypynamm K KpenexHom ckobe
AbImoxofoB G.

naHenb 1
MpoBOAa K KOHCONM ynpaBneHus!.
3akpenuTe nepegHiol0 naHenb 6 wypynamn (no 3 ¢
KaX[oii CTOPOHbI).

noacoeanHuTe

. YcraHoBuTe BOKOBbIE NaHenu u 3akpenuTe KX, onyctus

WX BHU3.
BEPXHIO0  BNIOKMPOBOYHYHO
3aKpenuTe ee 2 Lwypynamu.

ckoby u

YcTaHoBUTE BHOBb  [epxatenb YyronbHoro unbTpa M

punbTp/bl

3afepKKM Xupa U MpPOBEpbTE  UCMpaBHOE

(hYHKLMOHUPOBAHME BBITSKKMA.



OnucaHue BbITSKKN

Puc. A

MaHenb ynpasnexus

dunbTp 3apepxkn xupa

Pyyka oTuennerns unbTpa 3aaepxkm xupa
[anorexHas namna

OTKMgHOM 3KpaH

KamuH Teneckonmnyeckuin

BbiBOA BO3/AYXa (TONMBKO B PEXUME PELMpKynsLmn)
MaHenb

PN~ WON =

DyHKLMOHUPOBaHWE

Monb3yiTeCb WHTEHCMBHBIM PEXMMOM PaloTbl BbITSXKM B
crny4ae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIMN KyXOHHbIX UCNapeHIi.
Mbl pekomMeHayeM BKMIOYUTb BbITAXKY 33 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NpUroTOBNEHNS MULLY M OCTABUTb €€ BKIMIOYEHHOI B
TeyeHne 15 MUHYT MO OKOHYaHWK mpoLiecca.

KoHconb ynpaBnexus

Glb(salaanla
3 4 5 6 7 8

1. KHOHKa BKN./BbIKN. ocBewenus: Haxmute 1
OTMYCTUTE KHOMKYy ANS BKMIOYEHWS W BbIKMIOYEHNS
OCBELLEHNS C 3aAaHHON MOLLHOCTbI, AEPXUTE KHOMKY
HaXaTol ANs HACTPONKN MOLLHOCTM OCBELLEHNS.

2. Kwonka BKI.(Stand by)/BbIKI. BcacbiBaHus
- BKI1. (Stand by) - KHonka ropwr.

- BbIKM. -  kHOMKa BblkM4YeHa: BCe ynpaBneHus
3a WUCKITOYEHNEM KHOMKM 1 OTKMIOYEHbI.

[ns Hactpoitkv BbiTskku Ha BKIl.(stand by) wnu Ha
BbIKI. HaxmuTe KHOMKY M MOLOXAMTE, MOKA KHOMKa
3aropuTCs UMK MOracHeT B 3aBMCMMOCTW OT HyXHOW
HaCTpONKM.

3. KHonka HacTpoMKu CKOpPOCTM (MOLLHOCTH) BbITSNKM
1: Haxmute KkHomky 1 pa3 ans Bbibopa ckopocTu
(MOLLHOCTM) BbITSIKA, HaXMWTE KHOMKY ele pa3 u
AepxuTe ee HaxaTon ans BKITIOYEHMS
NMPOAOMKNTENBHOCTM paboTbl B TeyeHne 20 MUHYT
(kHoMKka Muraet), nmocne 4ero BbITSKKA OTKMIOYMTCS
(Stand by).

4. KHonka HacTpOWKuW CKOPOCTW (MOLUHOCTH) BbITSIKKM
2: HaxmuTe KHomky 1 pa3 ans BblBopa CkopocTy
(MOLLHOCTM) BBITSXKM, HaXMUTE KHOMKYy elle pa3 W
nepxute ee HaxaTomn ans BKIMKOYEHUS
NpOAOIKUTENBHOCTM paboTbl B TeyeHne 15 MuHYT
(kHomka MuraeT), mocne Yero BbITAXKA OTKMIOYMTCS
(Stand by).

5. KHonmka HacTpoMku CKOpPOCTH (MOLIHOCTH) BbITSKKM
3: Haxmute KkHomky 1 pas Ans Bbibopa ckopocTy
(MOLLHOCTH) BBITSKKM, HaXMWUTE KHOMKY elje pas u
pepxute ee HaxaTon Ans BKITHOYEHMS
npoLomkuTensHoCTM paboTbl B TedeHue 10 MuHYT
(kHomka MuraeT), mocre 4ero BbITSKKA OTKIHOWMTCS

(Stand by).
6. KHonka BKI./BbIK. HaCTPOWKM CKOpPOCTH
(mowHoCcTH) MHTEHCUBHOM BbITAXKU

(3anporpaMMMUpPOBaAHHOM): HaXMWTe 3Ty KHOMKYy Ans
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HaCTPOWKM CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCaCbiBaHWs. BbiTskka
Oynetr pabotatb B TeYeHME 5 MuHYT, nocne 4ero
BbITSXKKA OTKMIOYAeTCs UM MepekrioyaeTcs Ha paHee
3a[aHHyt0 CKOPOCTb (MOLYHOCTb) BCACbIBAHMS.

7. Knonka COMFORT: BbiTsXKa nepeknioyaeTcs Ha
LMKIUYHbIiA pexum ans OCYLLEeCTBMEHNS
BO3AyX000MeHa, KoTopblii NpepycmaTpuBaeT paboty
asuratens Ha 1-oif CKOPOCTM B TeyeHue 5 MUHYT U
oTknoyeHne Asuratens Ha 30 MUHYT. [aHHbIA pexum
OCTaeTCH BKIMIOYEHHbIM BMMOTb A0 HAXAMA KHOMKM
BbIKIT. wnn ool KHOMKM CKOPOCTU, YTO OTKIIOYUT
yHKuto COMFORT 1 nepekmniounT BbITSKKY Ha paboTy
C 3a1aHHON CKOPOCTbI0.

8. KHonka c6poca curHana 3acopeHus oMnbTPOB: Koraa
3aropaeTcs  3Ta  KHOMKA,  BbITSKKAa  M3BelyaeT
nonb3oBaTens 0 HeobXOAMMOCTU MPOM3BECTU YUCTKY
(hUNbTPOB-XMPOYNOBUTENEN U YrOMbHOTO UNbTPA.
KHonka roput 3eneHbIM CBETOM: NPOM3BEANTE YNCTKY
(DUNbTPOB-XMPOYNOBUTENEN, MOCNe  Yero  HaxmuTe
KHOMKY MPUMEPHO Ha 3 CEKyHbI, KHOMKa NOracHeT.
KHonka roput KpacHbIM CBETOM: MPOU3BEAMUTE YNCTKY
YronbHOrO  unbTpa, MOCAE YEero HaXMUTE  KHOMKY
MPVUMEPHO Ha 3 CeKyHAbI, KHOMKa NoracHer.

BHuMaHWe:  BbITSXKA ~ pacuMTaHa  TONMbKO  Ha
CUrHann3aLuio 3acopeHust nnbTpa-KupoynoBuTens.

na  noaknioYeHWs  CMrHanM3auuMM  3acopeHus
yronbHoro ¢mnbrtpa: [lepekmiounte BbITSXKKY Ha

BbIKIN., Haxmute kHomKy 8 Ha 3 cekyHabl (kHomka
3aropaeTcsi  KpacHbIM  CBETOM,  CUrHanM3upys
BbIMOSTHEHHYIO KomaHgy). [ns OTKIIOYEHNS

CUTHanmn3aLun 3acopeHUst YrombHOro (urnbTpa BHOBb
MOBTOPUTE 3Ty OnepaLyio (KHoMKa 3aropaeTcs 3eneHbIM
CBETOM).

Mpumeyanue: 3BykOBOI CUTHAN Kaxablil pa3 OTMEYaeT
onepaLyu, BbIMOMHEHHbIE NPY NOMOLLM 3TOW KHOMKM.

Yxon
BHumanue! Mpexae yem BbINONHUTL NHOOYH onepauuio
No YMCTKE WM  TEXHUYECKOMY  OOCNYXKMBaHMIO,

0TCOeANHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTh, OTCOeaUHAA
BWUNKY Unun rMaBHbIN BbIKNOYaTeNlb NOMeLeHus.

Oumnctka

BbITsKKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCTOM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK M CHapyy (MO KpailHei Mepe C TOW e NepuoaNYHOCTbIO,
4TO 1 yXOA 3a hUnbTpamu ANS 3a8epxkn xupa). [ns uncTkm
1cnonb3ayinTe cneumanbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XUAKMM MOKOLMM CpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefCcTBa, copepxallpe abpaavsHble MaTepuansi.

HE NPUMEHAWTE CNUPT!

BHumanue: He cobniopenne npasun uuctku npubopa 1
3aMeHbl (hMNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniofaTb npuBeeHHble
VHCTPYKLW.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHBIMU
NOBPEXAEHNAMM ABUraTens M C Moxapamil, BO3HMKLIMMM
BCMEACTBME HENpaBUIbHOTO PEMOHTA WnM HecobriopeHus
BbILLEONUCAHHbIX NPEAYNPEXAEHIN.



duUnbTpbI 3aaePXKKN KUpa

Puc. B

dunbTp crepyeT YUCTUTb EXEMECAYHO (UMW Korda cuctema
WHOMKALMW HacbleHUs (UMbTPOB, €ClM OHa WMeeTcs B
Bawel mopenn, ykasbiBaeT Ha [aHHyl0 HeobXoguMoCTb )
HearpeccuBHbIMM MOIWLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMW B
MOCYAOMOEYHON MaluWMHe TMpU  HU3KOA TemnepaTtype u
9KOHOMUYHOM LVIKITE MbITbS.

[pn MbITbe B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne UNbTPa 3a4epXKM Kupa, HO
ero (punbTpyloLLasA XapaKTepucTuka OcTaeTcs abCcomoTHO
HEM3MEHHOM.

CHumHTE OMOpHYl0 pamy noa cunbTp, noBepHyB Ha 90°
PYKOSITKM (g), KOTOPbIE KPENSIT €ro K BbITSIXKE.

YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc.C

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHU.

YronbHblit OUABTP MOXHO NMPOMbIBATL Yepe3 kaxable ABa
Mecsla, WM Kaxablil pas, Korfa cucTema curHanusauum
HacbIleHns uUnbTpoB (ecnn umelowlascs y Bac mogens
cHabxeHa et0) ykasbiBaeT Ha 3Ty HeobxogumocTb. Moiite
GunbTp B TENNOW BOAE C HAANEXalyMM MOMLLAMA
CpefcTBaMM WM B MOCYAOMOEYHOW  MaluiHe  npw
Temnepatype 65°C (B nocregHem cryyae, BbINOMHUTE
MOSTHBIV LWIKIT MOIAKM ©e3 NoCyAbl BHYTPU MaLUMHbI).

Ypanute u3bbITO4HY BOY OCTOPOXHO, 4TOBbI HE MOBPEaUTL
unbTp, Nocne Yero faitTe unbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B cyLunnke B TeyeHne 10 muHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsitTe hUnbTPOBanbHbIN ANEMEHT Yepes Kaxable 3 roaa
W Kaxobld pas, Korga OBHapyXMBAaeTCs MOBpeXaeHue
nonoTHa.

MonTax

MomecTuTe npoknaaky BOKPYr (bUAbTPa-KUPOynoBuTens u
3aKpenuTe ee crneLmanbHbIMI KpENeXHbIMI 3NeMEHTaMN.
BcTaBbTe  BepxHIOlO  3armylwky M 3akpenuTe  ee
6OKMPOBOYHON MPYXKMHON.

[ns [eMoHTaxa BLINOMHUTE BbILIGOMACAHHbIE OnepaLui B
o6paTHOM nopsiake.

3ameHa namn

BbiTskka 0BopynoBaHa ocBelleHreM Ha ceetoguogax LED.
CBeToanoAbl 06ecneynBaloT ONTMManbHOE OCBELLIEHME, UX
cpok cnyxbl B 10 pa3 npesbILaeT cpok paboTb
TPaZMLMOHHBIX Namnoyek, U No3BonsioT 3koHoMuTb 90%
3NEKTPOSHEPTUM.

[ns 3ameHbl cBETOAMOAO0B 0bpaLLaThes B CNyxoy
TEXHUYECKOro 0BCIyKMBaHMS.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA MiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..
MpumiTka: fetani, 3a3Havexi 3Hakom "(*)" noctavanTbes No
creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 Aesikux Moaenei, abo y
BMMagKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, siki He Oymm
nocTaBneHi.

& MonepemxeHHA no 6e3neui

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpii A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepen BukoHaHHaM Oyap-akoi onepauii no umcTyi abo
PEMOHTY, BIAKIKOYMTM KOBMaK Bif eNeKTPOMepexi, BUiMaioum
BUNKy ab0 BifiKMI04aK04y OCHOBHIA BUMMKAY NPUMILLEHHS!.
O6riagHaHHsi He NPU3HAYEHO Ansi BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo nwopeit 3 obMEXeHUMN DI3MYHUMU  MOXITMBOCTAMM
CNPUIAHATTS aBO PO3YMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSITKOM BUNAZKIB KON BOHWU 3HAXOLATLCA Mif HArnsifom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGragHaHHs NIOAMHOIW, LWO
Bignoaigae 3a ix be3neky.

He monyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BWKOpUCTOBYITE BUTSIKKY, SKWO peLUiTKa HenpaBWibHO
3MOHTOBaHa BUTSDKHUIA koBMak 6e3 npaBunbHO BMOHTOBaHO!
pewiTku!

Butskka He TMOBMHAa BWKOPWUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO NpO Lie CkasaHo.

B Bunagky BWMKOPUCTaHHS BUTSKKW pPasoM 3  iHLWAMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWMX TOPHYNX, MPUMILEHHS Mae
MaTW [OCTaTHIO BeHTMNALito. TMOBITPS, WO BCMOKTYETCS HE
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHUIA  KaHan, —siKuit
BUKOPUCTOBYETLCS AMs BUKUAY AMMIB Big poboTu npucTpoiB
Ha rasi abo iHLMX roproYmX.

CyBOpo 3ab0OpOHSETHCA FOTYBATM YAaNUTh iXy Mif BOTHEM.
BukopuCTaHHS BINbHOMO BOTHIO € LWKIANMBUM ANs inbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTXe HeobXifHO YHuKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS y byAb-AKOMY BUNaAKY.

CmaxeHHs mae BiabyBaTuCS Mig KOHTpOMeM, o6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.

Bigkputi  yacTMHW MOXYyTb CMrbHO  HarpiBaTuCcs
BMKOPMCTOBYIOTLCS Pa3OM 3 Mpunafamm Ans BapiHHS.
LLlo x cTOCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWUN Ta NpaBun

Konu

Gesnekn Ons  BuKMAY OuMiB, TO  HeoOXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpMaTWBIB, NepeabayeHux  MicLeBUMM
iHCTaHLiaMM.

UWILEHHS BUTSKKW  Mae  pPerynisipHo  MpOBOAUTUCS, 5K

BCepeayHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B byab-sikoMy BUNAZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLIl,
LLO OMKCaHi B LibOMY KEPIBHWLITBI).

HenoTpMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSIKKM Ta  3aMiHuM i
OYMLLEHHS (INbTPIB MOXE BUKIMKATU PU3MK MOXEXI.

He BMKOPUCTOBYITE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
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namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAAPY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiAMOBIAAMBLHOCTI 33 HECMPaBHOCTI,
YILKO/DKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, L0 € HACMiAKOM
HEeOTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[anuit BMpi6 NpomapkoBaHuii BigNOBIAHO [0 EBpONENCHKOI
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abesneuyyioun BipHY
yTinisaujio usoro Bupoby, Bu pgonomoxerte nonepeauTh
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCigkW ANs OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300pOB'A MIOAWHM, KOTPi MormuM 6 Matn  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZAKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXy0HOMY
110r0 JOKyMEHTi BKasye, LU0 npu yTumisawji Lporo Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Biaxodamu. BiH mae 3nasatics y BignoBigHWIA NYHKT NPUItOMY
€NEeKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO obrapHaHHs Ans NoAanbLuoi
yTunisadjii. 3naBaHHs Ha 3nam MOBWUHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu No ytunisaji Bigxoais. [ns Ginblue
[eTanbHoi iHchopmaLii Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTalitech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B cnyxby no ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii supi6.

Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPobyBaHO i BUFOTOBNEHO 3ifHO 3:
+ besnexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauinvi sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3.  Topagn Ans
npaBurbHOI  eKkcnnyaTaljii Ta ONS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepeposuLie: BmukainTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes NOYaTKOM NPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauosaTh  Ha  JeKinbka  XBUWH - MICNS  3aKIHYEHHs
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBKAKICTL TiNbKW Y pasi BenuKoi
KINbKOCTi AMMY | napy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HapdyB Tiflbki Yy
KpaitHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI eeKTUBHOCT
BUfaneHHs 3anaxis, 3a HeobXiGHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
BYrifbHOrO(-uX)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHs  BMCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTPYy XupiB, 3a HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE
uncTky inbTpy(-iB) XupiB. BukopuctoByiiTe MakcumanbHui
fjameTp CUCTeMM NOBITPOBOLB, L0 BKA3aHWUN Y IHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji ymy.

YBATA! BifcyTHicTb yCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta AeTanen
KpiNneHHs y BiANOBIAHOCTI A0 LX iHCTPYKLIA MOXe NpU3BeCT
[0 PU3NKY eneKTPUIHOrO XapaKTepy.

BukopucraHHsa

Butsikka pospobnena ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B (iNbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo nosiTps.



Pexum peuupkynsuii

Butskka Mae oauH BepxHiit Buxig nositps B ana susogy
AVMY Ha30BHi (BMBiAHa TPyba i XOMyTH KpINMEHHs He BXOAATb
B KOMMIEKT NOCTaBKM).

YBara! fkiwo BuTsXKa obnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoMm,
000B’AI3KOBO 3HiMiTb 10r0.

®inbTpytounin TN

Fkuwo BuMBIA ANMY | Napy Ha 30BHID HEMOXMNBO, BI MOXETE
KOpUCTYBATUCA  KOBMakoM B  (hiNbTPyOUOMY  PEeXUMI,
BCTAHOBMIOIYN  BYrinbHMiA  inbTp | Aedpnektop F - Ha
KpOHLWTenHi G. TakuM UnMHOM OumLieHe Bif AMMOBMX Mapis
MOBITPA NOBEPTAETHCA B MPUMILLEHHS YEPEe3 BEPXHIO PeLLiTKy
H i BuBigHy Tpyby, nig'egHaHy [O BepXHbOro BWBIAHOTO
oteopy B 3a gonomoroto 3'eaHy04Oro KinbLis, BCTAHOBIEHOTO
Ha fednekTopi F (BuBigHa Tpyba i xomyTw KpinneHHs He
BXOAATb B KOMMIEKT NOCTaBKM).

YBaral flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpom, 3amoBTe Ta BCTaHOBITb 1Oro nepej
BUKOPUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 63 MOTOpHOro 6roKy MOXyTb npautoBaTht
nulWe B OOHOMY pexuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBWHHI ByTW Mig’eqHaHi 4O 30BHILLHBOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKLUIT LWOAO NiA'eqHaHHSA NOCTaYaloTbes 3 nepudepinHum
obnagHaHHaM.

IHcTansALuis

BigctaHb HWKHBOI  BifYaCTUHW BUTSXKKW [0 MOCYAY Ha
KyXOHHI nnuTi Mae Oyt He MeHwe 50cm, y Bunagky
eNneKTpUYHMX NnuT, Ta 65Ccm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuitMaTit 40 yBaru BigcTaHi, SIKLO BKa3yKTbCS B
IHCTPYKLUii 3 iHCTansLjii ra3oBoi NAUTK.

& Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepuCTMKaM Ha eTUKeTLji, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSHKKM. FIKLLO B KOMMNEKT BXOAWTb BUMKA Mif'€AHaHHS B
eneKTpoMepexy, To Cig Nig'eqHaTin BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBIAE ICHYKOUMM HOPMaM Ta 3HaXOAMTbCSA B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATM i nicns iHCTanAuii. AKWo X Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (MpsAMe  Mig'eAHaHHA B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B JOCTYNHOMY
MiCLIj, TakoX i nicns iHcTansALji, To CMig BMOHTYBATU HaNeXHuiA
ABOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, skuiA  3abesneunTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiil BIANOBIZHOCTI 3 NpaBuUnamu iHcTansji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MiAKMIOYUTA BUTSKKY [0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuUT NpaBUMbHICTb PobOoTH, 3aBXaM
KOHTpOntonTe o6 WHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansyis

MpumiTka: BUTSIKKA MOXe GyTV BCTAHOBMEHa SIK 3
AeKopaTUBHUM Kopobom Tak i 6e3 HbOro.

Mepen noYaTkoM MOHTaxy:

+  Tepesipte wob6 po3mipn npugbaHoro Bamu Bupoby
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nigxoavnv o BUGPaHOro MiCLst 10r0 MOHTaxXy.

+  [Ins nonerwexHs iHcTanALii pekOMEHAYEMO TUMYaCcOBO
3HATW (INbTPY — KVUPOBNOBMIOBAY i iHLLI KOMMMEKTYHOUI,
3HATTA | NOBTOPHA iHCTanAUA KOTPUX, [OMYCKAETbCH i
ONMCYETLCS B JAHOMY TEX. KEPIBHULITBI.

Lli komnnekTyioui 3HOBY BCTaHOBMIOITLCA Ha CBOI MiCLs
MO 3aKiHYEHHIO MOHTaXY KOBMaka.

Onuc nopsgky iX 3HATTS OMBITCS Y BiANOBIAHUX
posginax.

*  3HiMITb ByrinbHWIA INbTP/M KO BiH/BOHM MPUCYTHI
(ovBuTMCH Takox BignosigHWA po3gin). dinbTp/m 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SAKWO Bu xodyeTe BMKOpPUCTOBYBATM
KOBMaK B PeXUMi peLmpkynsauii.

+  [lepeBiput W06 BCepeaumHi koBMaka He 3anuwanocs
npegmeTiB,  MOMilleHMX  TyqW HAa  4ac  1ioro
TPaHCNOPTYBaHHA (Hanpuknag, NakeTWKiB 3 Lypynamm,
NUCTIB rapaHTii i T.M.), SAKWO BOHW €, BUAMITL iX i
3bepexiThb.

+  SKWO MOXNMBO, Bif'eHaliTe i BIACYHbTE KyXOHHI Mebni,
L0 3HAxXoAATbCA Mif KOBMAKOM i HaBKPYrM 30HM WOro
iHcTanswji, ons 3abesneveHHs GinbL BinbHOTO AoCTyny
Ao cTeni/cTiH e koBmak byae mpukpinneHuni. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOTa peTesbHille 3axXuUCTiTb Mebni i iHLi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
NOBEPXHIO, HAKPWITE Ti 3aXMCHAM NOKPUTTAM i PO3MICTITh
Ha Hill KOBMaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+ [Ins nigknioveHHs KkoBnaka [0 ENEKTPUYHOI Mepexi
BiIKMIONITb HANPYry Ha 3aranbHoMy enekTPUYHOMY LLiTKY
BaLLOro ByauHKy.

+  Takox nepesipTe W06 Nops i3 30HOK MOHTaXy koBnaka
(B 30Hi, [OCTYMHili TakoX Micns MOHTaXy KoBnaka)
3HaxoAMnacs MepexeBa peseTka i OTBIp ANS AUMOXOAY,
SKWA BUBOOMTb [OWM Ha BYNULIO (MMWe B PeXuMmi
BiABOAY).

+  Bukowatn BCi  HeobxigHi  pobotw  (Hampwknap:
BCTAHOBMEHHA MepexeBoi peseTkn i/abo BUKOHaHHS
OTBOPY A5 AUMOBOI TPY6U).

B KoMnnekT BWTSXKM BXOAATb LUYPYNU [ANS  KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHO
3BEPHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipki
NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Bif TWMy CTiHW 4u
creni. CriHa/cTenst noBMHHI 6YTM JOCTATHBO MiLHUMK, LI06
BUTPUMATW Bary BUTSIKKY.

YcraHoBka 6e3 kopoGy

1. Oniuem HakpecnuTW niHil0 Ha CTiHi JO cTeni, ska
BiANOBIJAE CepeawHi, WO nonerwuTb onepadii 3
BCTaHOBMEHHS.

2. Tlpuknact cxemy CBEpAfliHHA A0 CTiHKM: PO3MICTUTM
CXeMy CBEPAMiHHS TaKkWM YWHOM, WO6 cepepHs miHis,
HakpecneHa Ha  Hi,  Bignosigana  nonepeaHso
HaKpecneHiil cepeaHin NiHii Ha CTiHLj, a HWKHS CTOpOHa
CXeMM BifnoBiaana HKHI CTOPOHI BUTSHKHOTO KoBMaka.

3. TpuknacT HWXKHIA OMOPHMIA KPOHLUTEMH [O CXeMM
CBEPANiHHS, Tak Wo6 BiH cniBnaB 3 3alUTPUXOBaHUM
NPSIMOKYTHUKOM, MOMITUTM [ABa 30BHiWHI OTBOPW Ta
MpOCBEPATUTH iX.



lMpumiTka: [pocBepanuTM BCi OTBOPU BKA3aHi Ha
wabnowi: 2 BepxHi cnyxaTb Ang Toro o6 HasicuTn
BUTSKKY @ HWXHI OTBOpU (B OCHOBHOMY 1 LiEHTpanbHuii
abo 6GokoBi) crnyxaTb ANS OCTAaTOMHOrO KpiMMeHHs Ta
HafiHocTi.
3HATN CXeMy CBEpATiHHA, BCTaBUTH Atobeni B CTiHKy Ta
3aKpinuTK 2 Wwypynamu 5 x 45 MM ONOpPHMIA KPOHLLTENH
BUTSKKM.
HaBicUTV BUTSDKHMIA KOBMAK HA HUXKHIN KDOHLUTENH.
BigperynioBaTy BiCTaHb MiX BUTSXKKOIO Ta CTIHO.
BWpIBHATY MO rOpU30OHTaMi BUTSIKKY.
OcratoyHo 3aKpINUTK BUTSDKKY Ha CTiHi
(OBOBA3KOBO!!).
8. Pexum BigBoay.
Mig'enHatn Tpyby (Tpyba i xomytn Ans dikcauii He
BXOLSTb Y KOMMMEKT, iX MoTpibHO KynuTi) Ans BigBoAy
KiNTBWU [0 3'eAHYBanbHOI BTYNKM, O 3HAXOAUTLCS Had
BY3I1OM BUTS)KHOTO [BUTYHA.
lMpueaHaTy iHWWA KiHelb TpyOW 4O MpUCTPOIO BIABOAY
AUMY, Y pasi BAKOPUCTaHHS BUTSDKKI B PEXUMI BiABOAY.
Pesxum 3 peunpkynsuieto
3HAT nepexigHy BTYNKy BWXOAY MOBITPS Ta Haknacty
CITKY MPOTU MPOHMKHEHHS.
YBara! fKWo BUTSXKKA HE Mae BYriNbHOrO QinbTpy, oro
Tpeba npupbatM Ta BCTAHOBUTU Meped MovaTkom
ekcrnyatadjii BUTSXKA.
9. BcraButn bpoHTanbHy naHenb Ta BUKOHATU ENEKTPUYHI
3'eHaHHA NaHeni ynpaBiHHA.
10. 3akpinuTi poHTamNbHY NaHenb 3a 4ONOMOrO 6 rBUHTIB
(no 3 3 koxHoro Boky).
11. BcraButn 60KOBI MaHeni Ta 3akpinuTy ix, onyckaoum 4o
HU3y.
12. BcTaBuTM BEPXHIl KPOHLLTENH KpinneHHs Ta 3adikcyBaTu
11010 2 rBUHTaMU.
13. BuKOHaTV eneKkTpu4He 3'eAHaHHS.
3HoBY BCTaHOBMTW pamy BYrinbHOrO (inbTpy Ta XupoBwii/i
inbTp/v, BIOHOBMTWM MOCTAYaHHS CTPYMy Ha rOMOBHOMY
€NeKTPOLLUTY Ta NepeBipuTH NpaBurbHy POOOTY BUTSXKN..

No o~

YcTaHoBKa 3 KOpo6om

1. Oniyem HakpecruTu nikilo Ha CTiHi Ao cTeni, fka
BiOMOBIJAE CepeauHi, L0 nonerwutb onepawyii 3
BCTAHOBMEHHS.

2. [puknactn cxemy CBEpANiHHA OO CTiHKW: PO3MICTUTK
CXeMy CBEpANHHA TakuM YMHOM, LLOD CepeaHs niHis,
HakpecrmeHa Ha  Hiil,  Bignosijana - MmonepefHbO
HaKpecneHii cepefHin NiHii Ha CTiHLi, @ HUXHA CTOPOHA
CXeMM BignoBigana HKHiA CTOPOHI BUTSHXHOTO KOBMaka.

3. TlpuknacT HWXHIA OMOPHWIA KPOHIUTEMH [0 CXeMM

CBEPANiHHS, Tak o6 BiH CniBnaB 3 3alUTPUXOBAHUM
NPSMOKYTHWKOM, MOMITUTM [ABa 30BHIHI OTBOPKU Ta
NpOCBEPANTH iX.
Mpumitka: [poceepanuT BCi OTBOPM BKasaHi Ha
WwabnoHi: 2 BepxHi cnyxaTb Ans Toro o6 HaeicuTy
BUTSIKKY @ HWXHI OTBOpU (B OCHOBHOMY 1 LieHTpanbHuii
abo GokoBi) cryxaTb AN OCTAaTOMHOrO KpiMneHHs Ta
HapiHoCTi.
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3HSTU cxeMy CBEpATiHHSA, BCTaBUTM AroGeni B CTiHKy Ta
3aKpinuT 2 Wwypynamm 5 x 45 MM OMOPHWIA KPOHLUTEIAH
BUTSIKKM.

MpuKNacT onopHWU KPOHLWTENH kopobie ,G* 40 CTiHK,
WO npunsrae go CTeni, BUKOPUCTOBYKOUM 11Or0 Y SKOCT
CXEeMW CBEPANIHHA (SKLLO MPUCYTHS, HEBENMWYKa LinvHa
Ha KPOHWTEAHi Mae cmiBnacTh 3  MOMepeAHbo
HaKpecrneHoKw Ha CTiHi MiHieto), no3HauuTu onisuem 2
OTBOPM, NpOCBepANNTY iX ((@8MM) i BcTaBuTH 2 Arobens.
TpUKPINUTY ONIPHWIA KPOHLLTEIH A0 CTiHW 33 AOMOMOTO
2 IBUHTIB 5 X 45 MM.

HaBiCcUTW BUTSIKHWIA KOBNAK Ha HUXKHI KPOHLUTENH.
BigperynioBaTu BigCTaHb MiX BUTSXKOHK Ta CTIHOH.
BWpIBHATM MO ropr30HTanNi BUTSKKY.

OcratouyHo 3aKpinuTn BUTSKKY Ha CTiHi
(OBOBA3KOBO!M).

Nig'enHat Tpyby (Tpyba i xomyTn ans dikcauii He
BXOAATb Y KOMMAEKT, iX MOTPIOHO KynuTu) ANS BiABOAY
KiNTSBM A0 3'€AHYBamNbHOI BTYMKH, LLO 3HAXOAUTLCS Haf
BY3MIOM BUTS)KHOTO ABUTYHA.

MpueaHaTy iHWWA KiHeub Tpybu A0 mpucTpoio BiABOMY
AVMY, Y pasi BUKOPUCTaHHS BUTSXKKV B PEXUMI BiABOAY.
FAKWwo Bam HeODXIBHO BUMKOPUCTOBYBATM BUTSKKY Y
pexuMmi - peLmMpkynsuii,  3akpiniTb  Ha  OMNOPHOMY
KpOHLLTeHi kopoba G pedpnekTop F i nig'egraiTe iHwWMi
kpait Tpybn A0 3'eAHYBAMBLHOIO KiNbLiA, PO3MILLEHOrO Ha
pecnekTopi F.

. BukoHaTh enekTpuyHe 3'egHaHHS.

MpuknacTy kopob.

3akpinuTh kopob 2 rBUHTaMM 4O OMOPHOTO KPOHLUTEIHY
G.

BcraBuTi poHTanbHy naHenb Ta BUKOHATU ENEKTPUYHI
3'eHaHHs NaHeni ynpasriHHS.

3akpinuTu hpoHTanbHY NaHenb 3a JOMOMOrOK 6 rBUHTIB
(no 3 3 koxHoro Goky).

BcraButi 6okoBi naHeni Ta 3akpinuTu i, onyckakuu 4o
HU3y.

BcTaBuTi BEpXHIit KPOHLUTEIH KpinneHHs Ta 3adikcysaty
11010 2 rBUHTaMM.

BcraHoBUTW 3HOBY paMKy BYrinbHOTO (hinbTpy Ta KvpoBuiAli
inbTp/v | NepeBipuTH CripaBHicTb pobOTHM KoBNaKa.



Onuc koBnaka

Man. A

1. MNanenb ynpasniHHA

2. QinbTp 3aTPUMKM XKUPY

3. Pyyka Big4ennenHs dinbTpy 3aTpUMKv Xupy
4. FanoreHHa namna

5. BiggigHui ekpaH

6. TeneckoniyHmit kKamiH

7. BuBig NOBITPS (TiNbKy B peXuMi peLmpkynsLyii)
8. MNaHenb

DyHKLiOHYBaHHSA
BukopucTOBYIiTE IHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BMMAAKY 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLIGHTpaLi KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo
BKIIOYATM BUTSKKY 33 5 XBUIWH JO NOYaTky roTyBaHHS ixi i
3anuWKTKA 110r0 BKIKOYEHUM Ha npoTsdi 15 xBumWH nicns
3aKiH4YEeHHS rOTYBaHHS Ki.

MaHenb ynpaBniHHA

| S | S Y
3 4

1 2 5 6 7 8
1. Kuonka ON/OFF Csitno: HaTuCHyTW Ta BigmycTuTW Ans
BBIMKHEHHSI ~ BUMKHEHHs  CBiTma 3  nonepeaHbo

HanaLUTOBaHO IHTEHCUBHICTIO, YTPUMYBATU HATUCHYTOK
[ANs HanawwTyBaHHs iHTEHCUBHOCTI CBIiTNa.

2. KHonka ON(Stand by)/OFF BcMoKTyBaHHS:
-ON (Stand by) — kHonka BBiMKHYTa.
-OFF - kHOMKa BWMKHYyTA: BCi KOMaHAM 33 BUHATKOM
KHOMKY 1 BigKMHOYEHi.
[ns Toro wo6 HanawTysaty BUTSXKY Ha ON (stand by)
4 OFF HaTWCHITb KHOMKY Ta ModyekaiiTe KOMM KHOMKa
BBIMKHETbCS YW BUMKHETBCS B 3aNeXHOCTi Bifl GaxaHoro
HanaLTyBaHHs.

3. KHonka Bbopy LWBNAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS 1:
HaTucHyTM 1 pa3 ans BuOOpY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS,, HAaTUCHYTU e pa3 Ta yTpumyBaTty ii, o6
NiAKNIoYNTA  PyHKLiOHyBaHHS npoTtarom 20  XBUMWH
(KHOMKa MWrOTUTb), MICNS YOrO BUTSKKA BUMKHETHCS
(Stand by).

4. KHonka BuGOpY LUBMAKOCTI (MOTYXXHOCTI) BCMOKTYBaHHS! 2:
HaTucHyT 1 pa3s ans BuBopy LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS,, HAaTUCHYTY Lye pas Ta yTpumyBaTy ii, o6
NIAKMIOYMTA  PYHKLOHYBaHHA npoTarom 15 XBUMWH
(KHOMKa MWrOTUTBL), MICAS 4Or0 BUTSKKA BUMKHETbCS
(Stand by).

5. KHonka B16opy LWBNAKOCTi (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS 3:
HaTucHyTM 1 pa3 ans BuOOpY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS,, HAaTUCHYTU e pa3 Ta yTpumyBaTy ii, o6
NiAKNIoYNTA  PyHKLiOHyBaHHA npoTtarom 10 XBUMWH
(KHOMKa MWrOTUTb), MICMS YOrO BUTSKKA BUMKHETHCS

(Stand by).
6. KHonka ON/OFF BuGopy iHTEHCUBHOI LWBMAKOCTI
(MOTY)XHOCTi) BCMOKTYBaHHS (3 TailMEpOM): HATUCHYTH

ans BubGOPY LIBWAKOCTI (MOTYXHOCT) BCMOKTYBaHHS,
(PYHKLiOHYBaHHS NpOTArOM 5 XBWAMH, nicNs  4oro
BCMOKTYBaHHSI BUMKHETbCS abo moBepHETbCA  Ha
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nonepeAHL0
BCMOKTYBaHHS.
7. Kvonka COMFORT: Butskka MouHe  «LmKniyHe
(byHKLiOHyBaHHS» Ans oBMiHy NOBITPS, Lo nepeabavyae
3anyck ABuUryHa Ha LwsmakocTi 1 npotsirom 5 xeunuH i 30
XBUMWH ABUTYH BUMKHEHWA.  PoBoTa B Takomy pexmmi
Oyne NpoaoBXYBaTUCA AOKMA BM HE HATUCHETE KHOMKY
OFF abo 6ymb-siky KHOMKY LUBMAKOCTI, WO 3YMUHUTbL
tyHKUito COMFORT Ta BBIMKHETbCS 06paHa LWBUAKICTb.
8. KHormka CKkMHEHHS curHanisalji Hacu4eHHs inbTpis:
BuTsikka 3a [omomoroio CBITNOBOI curHanisauii - wjei
KHOMKM  MonepeAuTb  KopucTyBaya Konu  HeobXigHo
BMKOHaTU 0BCMyroByBaHHS XMPOBOTO Ta BYriNbHOrO

obpaHy  WBWAKICTb  (MOTYXHICTb)

inbTpy.
KHonka  cBiTUTbCA  3enmeHum  cBiTnom:  BukoHatu
obcnyroByBaHHs  XupoBoro  dhinbTpy, nicns  Yoro

HaTWUCHYTM Ta YTPUMYBATW KHOMKY MPOTArOM 3 CekyHA,
KHOMKa BUMKHETBCS.

KHomka ~ CBITUTbCA  YEepBOHWM  CBIiTNOM:  BukoHaty
obcnyroByBaHHs  ByrinbHOrO — ¢hinbTpy, nicns  Yoro
HaTUCHYTM Ta YTPUMYBATW KHOMKY MPOTAroM 3 CekyHA,
KHOMKa BUMKHETBCS.

YBara: Butskka HamaluToBaHa Nvlle Ha curHanisaujio
K1POBOro inbTpy.

o6 nigkmioumTi  curHanisalito  ByrinbHoro  inbTpy
HeobxigHo: HanawTysatu Butskky Ha OFF, HaTucHyTy
KHOMKy 8 Ta yTpuMmyBaTW MpoTAroM 3 CekyHA (KHomka
3aCBITUTLCA  YEPBOHMM  CBITNOM, O  O3Ha4aTMMe
HanawTyBaHHs  BUKOHaHe). Ons  BigKMoyeHHs
curHanisawji ByrinbHOTO (inbTpy MOBTOPUTK 3HOBY L0
onepaiito (KHomka 3acBiTUTLCS 3eMEHUM CBITIIOM).
MpumiTka: 3BYKOBMI CUTHAN KOXHOTO pasy CroBiLLiae Npo
BWKOHaHi onepaLiii 3a AONOMOroL0 Ll KHOMKA.

Hornsag
YBara! [eped OyAb-AkOl onepaulicld YUCTKU uu
o0GcnyroByBaHHS, Bin’epHaliTe BUTSAXKY Bif

eneKkTpomepexi, BUTATYHuYM BuNKy abo Bigknoyvarouu
TrONOBHUI BUMMKAY KUTNa.

Yucrtka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YaCTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpaiHin Mipi 3 Takolw X MepioANYHICTIO K | Aornsad 3a
inbTpamMm  Ans  3aTpuMaHHs  Xupie). [ns  uucTku
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljianbHy — CEpBETKY,  HamoueHy
HeTpanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3aCOBOM.

He BukopucTosyiiTe 3acoby wo matoTb abpasusHi matepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CNUPT!

YBara: He BWKOHaHHS MpaBWi YMLLEHHS | 3aMiHK GinbTpiB
MOXe MpUBECTM A0 PW3MKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy
PeKOMeHyEMO JOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCska BiANOBifAMNbHICTb B 3B'A3KY 3 MOXIMBUMM
YLLUKOZPKEHHAMN [IBUTYHA | NOXeXamu, L0 BUHUKNM BHACTI[OK
HEBIPHOTO PEMOHTY ab0 He BWKOHAHHS BMLLEOMMCAHWX
nonepeaxeHb.



DinbTp 3aTPMMKM KUpiB

Man. B

lMoBuHeH unctuTucs oanH pas B micaup (abo komu cuctema
iHOVKaLji nepenoBHeHHs GinbTpiB, AKWO € y Baliil Moaeni,
BKa3ye Ha [JaHy HeoOXigHICTb), 3  BMKOPUCTAHHSAM
HearpecuBHUX MUKYNX 3acobiB BpyuHy abo B nocypomMutouii
MaLLUMHI MPK HU3bKil TEMNEpPaTypi i KOPOTKOMY LiWKTTI.

Mpy MUTTi B MOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh Micle feske
3HebapBreHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyIoYi
XapaKTepUCTUKI 3aNULLIAI0TECH HE3MIHHAMN.

3HiMuiTb OMOpHY pamy nig inbTp, nosepTatouM Ha 90°
PYKOSITKY (), SIKi NPUKPINAIOKTB 110r0 0 KoBMaka.

ByrinbHui dhinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. C

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuit dinbTp MoXHa MUTK KOXHI fBa Micsili (abo konu
cucTemMa iHAMKaLji nepenoBHEHHS (inbTpiB, AKWO € Yy BaLil
Mofeni, Bkadye Ha AaHy HeoOXxigHicTe) B Tenmin Boai 3
BignoBigHMMK MuiouMmMK  3acobammn abo B nocygomuiovin
MalwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMaZKy,
BMKOHaTe MOBHMA UWkn MuTTA ©e3 nocysy BCepenmHi
MOCYAOMMKOYOI MaLLMHM).

3nuTn HapnuiwkoBy BoAy Be3 MOLKOAKeHHs dinbTpy, nicns
4Oro 3HoBY MoCTaBuUTY oro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLUYBaHHS.

MopyLuKy MiHSTM pa3 Ha TpW Poku, abo X KOKHOTO pasy, konu
TKaHUHA BUSBNAETLCS MOLLKOKEHOIO.

IHcTanAuis
BcTaHOBMTM  MOAYlWKYy HABKpYr KMPOBOTO  (hinbTpy Ta
3akpinuT i 33 [JOMOMOrOK  BIANOBIAHMX  BROKYOYNX
MeXaHi3MiB.

Haknactu BepxHi0 Kpuiwky Ta 3akpinuti i 6Grokytoyor
MPYXMHOIO.

[ns 3HATTA BUKOHATM OnepaLlii B 3BOPOTHOMY HaMpPsIMKY.

3amina llamn

Butsikka obnagHaHa cUCTEMOIO OCBITIEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[100W 3abe3nevytoTb ONTUMAnNbHE OCBITIIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLYa Bif 3BNYaHUX Nammnoyok Ta AaoTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

Lllono ix 3amiHyn 3BepTaiiTecs o CNYXGW TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.
Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

A\ Ohuabinsud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v8i hooldustédd lilitage Ghupuhasti
vooluvdrgust vélja, tbmmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdilitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, voivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage dhupuhastit ilma Gigesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati véltida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida 6li
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud nGudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pohjustab
elektriléégi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. .

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and

Shupuhasti
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Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajéargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol wmmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Ghilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel tootada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivrezimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja séefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  néidatud  maksimaalset  drajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatbmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Véljatdmbereziim

Ohupuhasti tlemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatémbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Tahelepanu! Kui 6hupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vimalik vélja lasta,
voib kasutada dhupuhasti filtreerivat versiooni, monteerides
aktiivsoefiltri ja deflektori F toele G, suits ja aurud
puhastatakse ilemise vore H kaudu 1abi lemise



Ohuvéljalaskeavaga B  Uhendatud  véljutamistoru ja
deflektorile F monteeritud {hendusvdru (valjutamistoru ja
kinnituslinte ei ole kaasas).

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

lima imimootorita mudelid té6tavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemis@petus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriiithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse

pistikupessa, mis asub ka péarast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, ~mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see totab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Markus: 6hupuhasti saab paigaldada nii [6driga kui ka iima.

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdgtudega.

+ Paigaldamise hdlbustamiseks on soovitatav ajutiselt
eemaldada rasvafiltrid ja teised osad, mille eemaldamine
ja uuesti paigaldamine on lubatud ning kui neid tegevusi
on kaesolevas juhendis kirjeldatud.

See osa/ need osad pannakse kiilge tagasi, kui
Shupuhasti on juba paigaldatud.
Osade lahtivdtmise kohta vt vastavaid punkte.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, ihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jdédvad mddbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
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oleks kergem ligi paaseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  ja&vad
moobliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+  Elektrivorku ihendamise ajaks lilitage dhupuhasti vool
vastava majapidamise peakilbist vélja.

+ Lisaks  sellele  kontrollige, kas  dhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas 6hupuhastit saab (hendada
valjatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+ Tehke kdik vajalikud miuritisetdéd (nt paigaldage
pistikupesa ja/voi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.
Paigaldamine ilma 166rita

1. Témmake pliiatsiga seinale laeni joon, mis mérgiks
keskjoont, see hdlbustab paigaldamist.

2. Pange puurimisskeem seinale: puurimisskeemile trikitud
vertikaalne keskjoon peab langema kokku seinale
tdmmatud keskjoonega, lisaks peab puurimisskeemi
alumine serv langema kokku Ghupuhasti alumise
servaga.

3. Asetage alumine kinnitusklamber puurimisskeemile, nii et

ta jadks punktiriga margitud nelinurgaga kohakuti,

mérkige seinale kahe otsmise augu asukoht ja puurige
augud.

Markus: puurige igal juhul kéik Sabloonil ndidatud augud:

kaks Ulemist auku on mdeldud OGhupuhasti

paigalekinnitamiseks, samas kui alumised augud

(tavaliselt tiks keskne auk v&i mitu kilgmist) on I6plikuks

fikseerimiseks ja ohutuse huvides.

Vétke puurimisskeem &ra, paigaldage seina sisse tlilblid

ja kinnitage dhupuhasti kinnitusklamber kahe 5 x 45 mm

kruviga.

Riputage dhupuhasti alumise kinnitusklambri kiilge.

Seadke paika 8hupuhasti kaugus seinast.

Loodige dhupuhasti asend horisontaalselt.

Kinnitage ~ ohupuhasti  Iplikult  seina

(KOHUSTUSLIK!!).

8. ValjatdmbereZiim.

Uhendage suitsu valjatdmbetoru (toru ja selle

kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)

valjatdmbemootori kohal asuva iihendusvéru kiilge.

Kui 6hupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru

teine  ots  (hendada  suitsu  vdlja  juhtiva

aratémbeseadmega.

Filtreeriv reziim

Votke 6hu véljalaskeliitmik maha
kaitsevore.

Tahelepanu! Kui 6hupuhastil séefilter puudub, tellige

No o

kiilge

ja paigaldage



ja paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.

9. Pange esipaneel oma kohale ja ihendage juhtpuldi
juhtmed.

10. Kinnitage esipaneel 6 kruviga (3 kummagi kilje jaoks).

11. Pange kilgpaneelid oma kohale ja fikseerige, lastes neil
allapoole libiseda.

12. Pange (lemine kinnitusliist kohale ja kinnitage kahe
kruviga.

13. Uhendage juhtmed.

Paigaldage uuesti soefiltri- ja rasvafiltri(te)hoidja, lilitage vool

peakilbist uuesti sisse ja kontrollige, kas dhupuhasti tdGtab

korralikult.

Paigaldamine 166riga

1. Tdémmake pliiatsiga seinale laeni joon, mis margiks
keskjoont, see hdlbustab paigaldamist.

2. Pange puurimisskeem seinale: puurimisskeemile triikitud
vertikaalne keskjoon peab langema kokku seinale
tdmmatud keskjoonega, lisaks peab puurimisskeemi
alumine serv langema kokku o6hupuhasti alumise
servaga.

3. Asetage alumine kinnitusklamber puurimisskeemile, nii et
ta ja&ks punktiriga mérgitud nelinurgaga kohakuti,
markige seinale kahe otsmise augu asukoht ja puurige
augud.

Markus: puurige igal juhul kéik Sabloonil ndidatud augud:
kaks  Ulemist auku on mdeldud dhupuhasti
paigalekinnitamiseks, samas kui alumised augud
(tavaliselt tiks keskne auk vdi mitu kiilgmist) on I8plikuks
fikseerimiseks ja ohutuse huvides.

Vétke puurimisskeem &ra, paigaldage seina sisse tiiblid
ja kinnitage kahe 5 x 45 mm kruviga OShupuhasti
kinnitusklamber.

4. Pange 160ride tugiklamber G seinale vastu lage,
kasutage 66ride tugiklambrit puurimisskeemina (kui
selles on vaike pilu, peab see kokku langema eelnevalt
seinale témmatud joonega) ja markige pliiatsiga kahe
augu asukohad, puurige augud (d 8 mm), paigaldage 2
tadblit.

5. Kinnitage 16dride tugiklamber kahe 5 x 45 mm kruviga

seinale.

Riputage dhupuhasti alumise kinnitusklambri kiilge.

Seadke paika Shupuhasti kaugus seinast.

Loodige 8hupuhasti asend horisontaalselt.

Kinnitage ~ hupuhasti  I6plikult ~ seina  kiilge

(KOHUSTUSLIK!!!).

10. Uhendage suitsu véljatdmbetoru (toru ja selle

kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
valjatdmbemootori kohal asuva ihendusvéru kiilge.
Kui 8hupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru
teine  ots  Uhendada  suitsu  vélia  juhtiva
dratdbmbeseadmega.  Kui  Ohupuhastit  soovitakse
kasutada filtreerival reziimil, tuleb 166ride tugiklambri G
kilge kinnitada deflektor F ja iihendada toru teine ots
deflektoril F asuva (ihendusvdruga.

11. Uhendage juhtmed.

12. Pange |66r oma kohale.
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13. Kinnitage 166r 2 kruviga 166ride tugiklambri G kilge.

14. Pange esipaneel oma kohale ja (ihendage juhtpuldi
juhtmed.

15. Kinnitage esipaneel 6 kruviga (3 kummagi kiilje jaoks).

16. Pange kilgpaneelid oma kohale ja fikseerige, lastes neil
allapoole libiseda.

17. Pange (lemine kinnitusliist kohale ja kinnitage kahe
kruviga.

Monteerige soefiltri korpus ja rasvafilter vdi -filtrid ning

kontrollige, kas 6hupuhasti tédtab korralikult.

Ohupubhasti kirjeldus

Joonis A

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kéepide

4. Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-témbetoru

7. Ohu valjalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)
8. Paneel

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sddgitegemise algust ning jatta see pérast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks td6le.

Juhtpaneel
DEDEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Valguse ONJ/OFF liiliti: valguse eelnevalt seadistatud
tugevusel sisse- voi valjalilitamiseks vajutage nuppu véi
vabastage see, valguse tugevuse reguleerimiseks hoidke
all.

2. Aratémbe liiliti: ON(Stand by)/OFF
-ON (Stand by) ("sisse lilitatud" (ootereziimil)) — nupp
helendab.

-OFF - nupp on vdlja lllitatud: kéik juhtseadmed peale
nupu 1 on desaktiveeritud.

Et Shupuhastit ON (stand by) vdi OFF peale seada,
vajutage nupule ja oodake, kuni see soovitud seadistuse
kohaselt sisse véi vlja lilitub.

3. 1. tombekiiruse (-voimsuse) nupp: selle témbekiiruse
valimiseks vajutage ks kord; kui soovite maarata selle
kiiruse taimeriga 20 minutiks, mille mdddudes dhupuhasti
valja llilitub (ootereziimile jaab), vajutage uuesti ja hoidke
all (nupp vilgub).

4. 2. tombekiiruse (-vdimsuse) nupp: selle tdmbekiiruse
valimiseks vajutage ks kord; kui soovite maarata selle
kiiruse taimeriga 15 minutiks, mille md6dudes dhupuhasti
valja lllitub (ootereziimile jaab), vajutage uuesti ja hoidke
all (nupp vilgub).

5. 3. tombekiiruse (-vdimsuse) nupp: selle tdmbekiiruse
valimiseks vajutage ks kord; kui soovite maérata selle
kiiruse taimeriga 10 minutiks, mille méddudes 8hupuhasti
valja lilitub (ootereZiimile jaab), vajutage uuesti ja hoidke



all (nupp vilgub).

6. Intensiivse  tombekiiruse  (-vGimsuse)  sisse-
Ivéljaliilitamise nupp: hoidke selle témbekiiruse (-
voimsuse) valimiseks all; sellel kiirusel toétab aparaat 5
minutit, seejarel llilitub kas véljatbmme vélja vdi hakkab
Shupuhasti  tddle eelnevalt valitud tdmbekiirusel (-
vdimsusel).

7. Nupp COMFORT: ohupuhasti kaivitab “tsiiklilise”
Shuvahetuse, mis tdhendab, et mootor t6étab 5 minutit 1.
kiirusel (v6imsusel) ning on 30 minutit vélja lilitatud.
Selle funktsiooni seadistus séilib, kuni vajutatakse nuppu
OFF voi mis tahes kiiruse nuppu, mis katkestab
COMFORT-funktsiooni ning kaivitab valitud kiiruse.

8. Filtrite kiillastumise méarguande ja selle ldhtestamise
nupp: dhupuhasti hoiatab kasutajat sellel nupul stttinud
tulega, kui rasvafiltrit ja séefiltrit on vaja hooldada.

Nupp helendab roheliselt: hooldage rasvafiltrit, seejérel
hoidke nuppu vahemalt 3 sekundit all, nupp kustub.
Nupp helendab punaselt: hooldage soefiltrit, seejérel
hoidke nuppu vahemalt 3 sekundit all, nupp kustub.
Téahelepanu: Shupuhasti on eelnevalt seatud Uksnes
rasvafiltri killastumise mérguande peale.

Soefiltri kiillastumise marguande aktiveerimiseks
seadke Shupuhasti OFF peale ning hoidke kolm sekundit
nuppu 8 (nupp hakkab punaselt helendama: see naitab,
et seadistamine Onnestus). Soefiltri  kiillastumise
marguande valjalillitamiseks korrake seda toimingut
(nupp hakkab rohelise tulega pdlema).

Mérkus: iga kord, kui selle nupuga on mingeid toiminguid
tehtud, kdlab "piip".

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka vdljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Téahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis B

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maéral.

Eemaldage filtri korpus, poorates 90° kinnitusdetaile
(g), mis kinnitavad selle dhupuhasti kiilge.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis C

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) néitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi vGi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit ilma muude ndudeta téispika

programmiga).

Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud vdi ummistunud.

Monteerimine

Pange filterelement rasvafiltri
spetsiaalsete kinnitusseadmetega.
Asetage kohale Ulemine punn
kinnitusvedruga.

Lahtimonteerimiseks toimige vastupidi.

sisse ja kinnitage see

ja kinnitage see

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

AN Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

PrieS bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubtg i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo budas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai vedinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i§ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty ddmtraukio techniniy,
bei saugos taisykli.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes{ arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant irenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
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elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normu.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveik|
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig, greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veiksena naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamag
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadZio pavojy.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i$éjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui  iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, batinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma dimy, ir gary iStrauki |
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu badu dimai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamaji vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty,
néra komplekte).

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jnontuoti pries naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi
bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.



Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés {rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Pastaba: gaubtas gali bati jrengtas tiek su dlimtraukiu, tiek be

jo.

Pries§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Kad jrengti bty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paSalinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+ Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirsiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir
jrangos detales.

+  Prie§ jungdami elektros laidus, atjunkite gaubtg nuo
pagrindinio namy elektros skydo.

+  Patikrinkite, ar $alia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas ir/ar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).
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Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biiti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Irengimas be Zidinio

1. PieStuku nubréZkite sienoje iki pat luby vidurio linija, kuri
palengvins prietaiso montavima.

2. Pridékite greZzimo schema taip, kad joje pazyméta vidurio
linja sutapty su sienoje nubrézta linija, o apatinis
schemos krastas sutapty su apatine gaubto dalimi.

3. Pridékite apatine atraming plokstele prie grezimo

schemos taip, kad ji sutapty su nubréztu staCiakampiu,

pazymékite ir iSgrezkite dvi iSorines angas.

Pastaba: 13grezkite visas $ablone paZymétas angas, 2

virSutinés yra reikalingos gaubtui pakabinti, apatinés

angos (paprastai viena centriné arba kelios Soninés)
naudojamos gaubtui galutinai ir saugiai pritvirtinti.

Nuimkite greZimo schema, {dékite plastikinius kai€ius ir

pritvirtinkite gaubto atramine plokstele dviem 5x45 mm

dydzio varztais.

Pakabinkite gaubta ant apatinés plokstelés.

Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos.

Sureguliuokite gaubto horizontaluma.

Galutinai pritvirtinkite gaubta prie sienos (BUTINAL!).

IStraukiamoji versija.

Prijunkite  dimy iStraukimo vamzdj (vamzdis ir

tvirtinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie

jungiamojo ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.

Kitas vamzdzio galas turi bati sujungiamas su dumy,

iSmetimo { iSore jtaisu, jeigu naudojama iStraukiamoji

gaubto versija.

Filtruojamoji versija.

ISmontuokite oro iSleidimo sistemos jungt] ir [dékite

apsaugines groteles.

Démesio! Jeigu gaubte néra anglies filtro, ji reikia

uzsisakyti ir jdéti, prie$ pradedant naudoti prietaisa.

9. |dékite iSoring plokSte ir atlikite valdymo skydelio elektros

sujungima.

. Pritvirtinkite iSorine plokste 6 varztais (po 3 kiekviename

kraste).

. |dékite Sonines ploktes ir pritvirtinkite jas, pastumdami |

apacia.

. Uzdékite virSuting atraming plokStele ir pritvirtinkite jg 2

varztais.

13. Atflikite elektros sujungima.

|dékite aglies filtro remelj ir riebaly filtra/-us, jjunkite pagrindinj

namy elektros jungiklj ir sitikinkite, kad gaubtas veikia

tinkamai.

o N oA

Irengimas su zidiniu

1. PieStuku nubréZzkite sienoje iki pat luby vidurio linija, kuri
palengvins prietaiso montavima,

2. Pridékite greZimo schema taip, kad joje pazyméta vidurio
linja sutapty su sienoje nubrézta linija, o apatinis
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14,

15.

16.

17.

schemos krastas sutapty su apatine gaubto dalimi.
Pridékite apatine atraming plokStele prie grezimo
schemos taip, kad ji sutapty su nubréztu staCiakampiu,
pazymékite ir iSgreZkite dvi iSorines angas.

Pastaba: 1Sgrezkite visas Sablone pazymétas angas, 2
virSutinés yra reikalingos gaubtui pakabinti, apatinés
angos (paprastai viena centriné arba kelios Soninés)
naudojamos gaubtui galutinai ir saugiai pritvirtinti.
Nuimkite grezimo schema, jdékite plastikinius kaisCius ir
pritvirtinkite gaubto atraming plokStele dviem 5x45 mm
dydZio varztais.

Pritvirtinkite Zidiniy atramine plokstele ,,G* prie sienos,
kuri susijungia su lubomis, naudokite zidiniy atramine
plokstele kaip grezimo schemg (plokstelés aselé (jeigu
yra) turi sutapti su sienoje nubrézta linija), pieStuku
pazymékite ir iSgrezkite dvi 8 mm skersmens angas,
jdékite 2 plastikinius kaiS¢ius.

Pritvirtinkite Zidiniy atraming plokstele prie sienos dviem
5x45 mm dydzio varztais.

Pakabinkite gaubta ant apatinés plokstelés.
Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos.
Sureguliuokite gaubto horizontaluma. )

Galutinai pritvirtinkite gaubta prie sienos (BUTINAL!!).
Prijunkite  dimy iStraukimo vamzdj (vamzdis ir
tvirtinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie
jungiamojo ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.

Kitas vamzdZio galas turi bati sujungiamas su dumy
iSmetimo | iSore jtaisu, jeigu naudojama iStraukiamoji
gaubto versija. Jeigu naudojama filtruojamoji gaubto
versija, pritvirtinkite prie zidiniy atraminés ploksteles G
deflektoriy F ir sujunkite kit vamzdzio galg su
deflektoriuje F esanciu jungiamuoju Ziedu.

. Atlikite elektros sujungima,

Uzdékite Zidinj.

Pritvirtinkite Zidinj 2 varztais prie Zidiniy atraminés
plokstelés G.

|dékite iSoring plokste ir atlikite valdymo skydelio elektros
sujungima.

Pritvirtinkite iSorine plokSte 6 varztais (po 3 kiekviename
kraste).

|dékite Sonines plokstes ir pritvirtinkite jas, pastumdami |
apacia.

UZdékite virSuting atraming plokstele ir pritvirtinkite jg 2
varztais.

I8 naujo {dékite anglies filtro laikiklj ir riebaly filtrg (-us) bei
patikrinkite, ar gaubtas veikia teisingai.

Gaubto aprasymas

A pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugangio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro istraukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)
8. Valdymo skydelis
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Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,

naudokite

didZiausig greit|. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,

Valdymo skydas

1.

LoD DEEEE
2 3 4 5 6 7 8

Sviesy jjungimolisjungimo mygtukas: paspauskite ir
atleiskite mygtuka, norédami jjungti ir iSjungti nustatyto
intensyvumo apSvietima, laikykite nuspaudg, norédami
sureguliuoti apSvietimo intensyvuma,

I8traukimo  jjungimo (budéjimo biisenos)/iSjungimo
mygtukas

- jungimas (budéjimo biisena) — mygtukas jjungtas.

- ISjungimas - mygtukas iSjungtas. Visi valdymo
mygtukai, iSskyrus mygtuka 1, yra iSjungti.

Norédami jjungti gaubto jjungimo (budéjimo biisenos)
arba iSjungimo rezima, paspauskite mygtukg ir
palaukite, kol mygtukas jsijungs arba i$sijungs,
priklausomai nuo norimos funkcijos.

1 iStraukimo greicio (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greitj (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 20 minugiy,
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas iSsijungs
(budéjimo basena).

2 iStraukimo greicio (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greitj (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 15 minuciy,
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas iSsijungs
(budéjimo bisena).

3 iStraukimo greicio (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greitj (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 10 minuciy,
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas iSsijungs
(budéjimo basena).

Intensyvaus  iStraukimo  greiio  (galingumo)
jjungimo/i§jungimo mygtukas (veikia nustatyta laika):
paspauskite, norédami pasirinkti iStraukimo  greit]
(galinguma), kuris veiks 5 minutes, joms praéjus,
iStraukimo reZimas iSsijungia arba persijungia | ank$¢iau
nustatyta greitj (galinguma).

KOMFORTO mygtukas: gaubtas jjungia oro apykaitos
“ciklinj rezimg”, Siuo atveju variklis isijungia 1 greiciu,
veikia 5 minutes ir isijungia 30 minugiy. Si funkcija veikia
tol, kol bus paspaustas iSjungimo mygtukas arba bet
kuris grei¢io mygtukas, kurio paspaudimas ijungia
KOMFORTO funkcijg ir jjungia pasirinkta greit].

Filtry prisisotinimo signalo iSjungimo mygtukas:
gaubto Sviesos signalas [spéja vartotojg apie bitinybe
atlikti riebaly filtro ir anglies filtro prieZidra,

Zaliai $vieGiantis mygtukas: atlikite riebaly filtro
priezidra, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka apie



3 sekundes, mygtukas issijungs.

Raudonai Svie€iantis mygtukas: atlikite anglies filtro
priezilra, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka apie
3 sekundes, mygtukas issijungs.

Démesio: gaubte nustatytas tik riebaly filtro signalas.
Norédami jjungti anglies filtro signala, iSjunkite
gaubta, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg 8 3
sekundes (mygtukas uZsidegs raudonai, tai reiskia, kad
signalas jjungtas). Norédami jjungti anglies filtro signala,
pakartokite auk$Ciau aprasytus veiksmus (mygtukas
uzsidegs zaliai).

Pastaba: Kiekvieng kartg atliekant veiksmg su Siuo
mygtuku, girdimas pypséjimas.

Prieziura

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos priezitros
arba dél $iy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

B pav.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly, saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios.

Nuimkite karkasa, laikantj filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios j pritvirtina prie gaubto.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
C pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtra plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig bitinybe) karStu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatliroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite jj { iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai iSdziGty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekviena kartg paZeidus
audinj.

Montavimas

atsirandancius maisto
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UzZdékite aplink riebaly filtra CiuZinuka ir pritvirtinkite ji
blokatoriais.

Uzdékite virSutin kamstj ir uzfiksuokite jj blokavimo spyruokle.
Norédami iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atvirkstine
tvarka.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietimg, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

/A Drogibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, [dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdaksu vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam sp&jam,
vai ar nepietieckosam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
ierTkots!

Gaisa nosilicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradits.
Telpa ir jabat pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcéjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesGktam gaisam nav jablt vérstam caurulé, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcgjs ir biezi jatr, gan no arpuses, gan no
iekpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja tiriSanas, filtru nomaini$anas un tiri$anas
normu neieveroSana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicgju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iesp€jama elektriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidta jebkura atbildiba par iespéjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkis tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs

ka atbalsta
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veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlieto$anu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieS8ams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. 1zmantojiet vedinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instaletas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz §is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$éjo
recirkulaciju.

lestikSanas versija

dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprinajuma spailes nav piegadatas).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabat
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadit ddmus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nostcéju versija ar filtru, iertkojot
aktivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, dimi un
tvaiki tiek attiriti caur augs$éjo rezgi H, caur izpludes cauruli,



kas ir savienota ar aug$éju gaisa izeju B un savieno$anas
gredzens ir ierikots uz deflektora F (izplides caurule un
fikséSanas aptveres nav dotas I1dzi).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantoSanas.

Modeli bez iesikSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vientbu.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nostic&jam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierikosanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosiicéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

leriko$ana

Piezime: gaisa nosticéjs var bt instaléts gan ar domvadu,

gan bez ta.

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudtt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai iertkoSanas zonai.

+  Lai atvieglotu iertkoSanu, ir ieteicams nonemt tauku filtrus
un citas dalas, kuru nonem3ana un montéana ir afjauta
un izklastita instrukcija.
Kad ierikoSana i
montétam/tiem atpakal.
Nonemsanai, skatit tai attiecigus paragrafus.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (fransportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierkoSanas zonas apak$a un

pabeigta  Sim/Siem ir jabat
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blakus, lai iegdtu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierlkots gaisa nosticéjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. lzvéléties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Atslégt gaisa nosiicgju, caur majas galveno elektribas
paneli, kad tiek veikta elektriska pieslégSana.

+  Ka arl, parbaudtt, vai gaisa noslcéja ieriko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar iertkotu gaisa
nosicéju) bltu pieejama elektriskd rozete un bitu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iestikSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blvdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierlkoSana un/vai atveres ieriko$ana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noStcéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Instalacija bez dimvada.

1. Ar Zimuli uzzimét uz sienas [inijju lidz griestiem, kas
atbilstu vidus Iinijai; tas atvieglos instalacijas operacijas.

2. Novietot urbSanas shému uz sienas: vertikalai vidus
[Tnijai, kura ir uzradita urbSanas shémas, ir jaatbilst vidus
Inijai, kas tika uzziméta uz sienas, pie tam, urbSanas
shémas apak$éjai malai ir jaatbilst gaisa noslcéja
apakséjai malai.

3. Novietot apak3gjo atbalsta skavu uz urbSanas shémas,

lai ta atbilstu ar atzimétu taisnstdri, atzimét divus aréjos

atvérumus un veikt urbumu.

Piezime: Vienmér veikt visus uz $ablona uzraditos

atvérumus: 2 augséjie ir domati gaisa noslcéja

piekarSanai, un apaksgjie atvérumi (parasti 1 centralais

vai vairaki maléjie) ir domati gal&jai un drosai fiksacijai.

Nonemt urbSanas shému, ievadit sienas enkurus un

fiksét ar 2 skrlivém 5x45mm gaisa nosiicgja skavu.

Uzkart gaisa nosticéju uz apak$ejas skavas.

Regulét gaisa noslicéja attalumu no sienas.

Regulét gaisa nosticéja horizontalo poziciju.

Galigi piefiksét gaisa nosiicaju pie sienas (OBLIGATI!!).

lestikSanas versija.

Veikt caurules pievieno$anu (caurule un lentes fiksacijai

nav dotas Iidzi, ir jaiegadajas), dimu izvadiSanai uz

savienojuma gredzenu, kas atrodas virs iesik$anas

dzinéja vienibas.

Otram caurules galam ir jabdt pievienotam pie dimu

izvadiSanas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa

nosicéjs tiek izmantots iestikSanas versija.

Versija ar filtru.

Nomontét gaisa izejas savienojumu un montét attiecigo

rezgi.
Uzmanibu! Ja gaisa nosticéjam nav ogles filtra, tas ir
japasita un jamonté pirms lietosanas.

O NSO~



9. levadit priek3€jo paneli un veikt komandu panela
elektrisko pievienojumu.

Fiksét priek$&jo paneli ar 6 skrivém (3 katrai malai).
levadit malgjos panelus un blokeét tos slidinot uz leju.
levadit aug3gjo blokéSanas skavu un fiksét to ar 2
skravem.

13. Veikt elektrisko pievienoSanu.

Novietot atpakal ogles filtra $asiju un tauku filtru/us, pievienot
atpakal elektribas padevi, darbojoties uz centrala elektribas
panela un parbaudit gaisa nosticéja pareizu darbtbu.

10.
1.
12.

Dumvada instalacija

1. Ar Zimuli uzzimét liniju uz sienas, ldz griestiem, kas
atbilstu vidus IMijai; tas atvieglos instalacijas operacijas.

2. Novietot urb3anas shému uz sienas: vertikalai vidus
[nijai, kas ir uzradita uz urbSanas shémas, ir jaatbilst
vidus [nijai, kas ir uzziméta uz sienas, pie tam, urbanas
shémas apak$&jai malai ir jaatbilst gaisa nosicéja
apakséjai malai.

3. Novietot apaksgjo atbalsta skavu uz urbSanas shémas,
lai ta atbilstu ar atzimétu taisnstdri, atzimét divus argjos
atvérumus un veikt urbumu.

Piezime: Vienmér veikt visus uz $Sablona uzraditos
atvérumus: 2 augséjie ir domati gaisa nosicéja
piekarSanai, un apak3gjie atvérumi (parasti 1 centralais
vai vairaki maléjie) ir domati galéjai un drosai fiksacijai.
Nonemt urb3anas shému, ievadit sienas enkurus un
fiksét ar 2 skrdvém 5x45mm gaisa noslcgja skavu.

4. Novietot dimvadu atbalsta skavu “G” uz sienas, kura
pieslejas pie griestiem; izmantot dimvadu atbalsta
skavu, ka tas ir uzradits urbSanas shéma (ja ir, mazam
atvérumam uz atbalsta ir jasakrt ar Iiniju, kura tika
uzziméta uz sienas) un atzimét ar zimuli 2 atvérumus,
veikt atvérumus (@8mm), ievadit 2 sienas enkurus.

5. Piefiksét dimvadu atbalsta skavas pie sienas ar 2

skrivém 5x45mm.

Uzkart gaisa nosiicéju uz apaksgjo sienas enkuru.

Regulét gaisa nosticéja attalumu no sienas.

Regulét gaisa nosticéja horizontalo poziciju.

Galigi piefikst gaisa nosiicaju pie sienas (OBLIGATI!!).

Veikt caurules pievieno$anu (caurules un lentes nav

dotas Iidzi, tas ir jaiegadajas) dimu izvadiSanai uz

savienojuma gredzenu, kas atrodas virs iestik3anas
dzinéja vientbas.

Otram caurules galam ir jabdt pievienotam pie dimu

izvadi$anas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa

nosiicéjs tiek izmantots iesik3anas versija. Gadijuma, ja
ir véléSanas izmantot gaisa nosicgju versija ar filtru, ir

nepiecieSams piestiprinat pie ddmvada atbalsta skavas G

deflektoru F un pievienot otru caurules galu pie

savieno$anas gredzena, kas atrodas uz deflektora F.

Veikt elektribas pievienojumu.

Instalét domvadu.

Piefiksét ar 2 skrivém dimvadu pie dimvadu atbalsta

skavas G.

levadit priek$&jo paneli un pieslegt komandu panelim

elektribas padevi.

oPPeNS
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15. Piestiprinat priek$&jo paneli ar 6 skrivém (3 katrai malai).

16. levadit mal&jos panelus un blokét slidinot tos uz leju.

17. levadit augséjo blokéSanas skavu un piefiksét to ar 2
skravem.

lerikot no jauna oglu filtra karkasu un tauku filtru/s un

parbaudrt gaisa nosiicgja izcilo darboanos.

Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls A

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra iznem3anai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmanto$anai versija ar filtru)
8. Panelis

Darbosanas

lzmantot augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavo$anas pabeig$anas.

Kontroles panelis
DNOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Gaismu ON/OFF Tausts: piespiest un atlaist, lai ieslégtu
un izslégtu gaismas iepriek$ uzstaditaja intensitate; turét
piespiestu, lai regulétu gaismu intensitati.

2. lesik3anas ON (Stand by)/OFF tausts
-ON (Stand by) — Tausts ir ieslégts.

-OFF - tausts ir izslégts: visas komandas, iznemot taustu
1, ir atslégti.

Lai uzstadttu gaisa nostcéju uz ON (stand by) vai OFF,
ir japiespiez tausts un ir jauzgaida, lai tausts ieslédzas
vai izslédzas atkariba no vélama uzstadijuma.

3. 1l.ieslkSanas atruma (jaudas) izvéles tausts: piespiest
1 reizi, lai izvéletos iestikSanas atrumu (jaudu); piespiest
vélreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu darbibas laiku
uz 20 mindtém (mirgulojo$s tausts), péc tam gaisa
nosicéjs izsledzas (Stand by).

4. 2. iesukSanas atruma (jaudas) izvéles tausts:
piespiest 1 reizi, lai izvéletos iestkSanas atrumu (jaudu);
piespiest Velreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu
darbibas laiku uz 15 minatém (mirgulojoss tausts), péc
tam gaisa nosticéjs izsledzas (Stand by).

5. 3.ieslkSanas atruma (jaudas) izvéles tausts: piespiest
1 reizi, lai izvélétos iestk$anas atrumu (jaudu); piespiest
vélreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu darbibas laiku
uz 10 mindtém (mirgulojoSs tausts), péc tam gaisa
nostcéjs izsledzas (Stand by).

6. Intensivas iesiik§anas atruma (jaudas) izvéles tausts
ON/OFF (taimeris): piespiest, lai izvélétos iesikSanas
atrumu (jaudu), darbibas ilgums ir 5 mindtes, péc tam
iesikSana izsledzas vai atgriezas iepriek§ uzstaditaja
iestkS$anas atruma (jauda).




7. Tausts COMFORT: gaisa nosicgjs iedarbina “ciklisko
darbibu” gaisa apmainai, kas paredz dzinéja darbibu
1.atruma 5 mindtes un péc tam dzingjs ir stavoklt OFF 30
mindtes. Sada darbiba paliek uzstadita Iidz tausta OFF
piespieSanas, vai arm jebkur§ no atruma taustiem, kas
partrauks CONFORT darbibu un iedarbinas izvéléto

atrumu.
8. Filtru piesatinasanas reset tausts: gaisa nosicéjs, ar
81 tausta iedegSanos, bridina lietotdju, kad ir

nepiecieSams veikt tauku filtra un ogles filtra tehnisko
apkopi. .

Tausta iedegSanas zala krasa: veikt tauku filtra
tehnisko apkopi, péc tam ir japiespiez tausts aptuveni 3
sekundes, tausts izsledzas.

Tausta iedegSanas sarkana krasa: veikt ogles filtra
tehnisko apkopi, péc tam ir japiespiez tausts aptuveni 3
sekundes, tausts izsledzas.
Uzmanibu: gaisa nostcgjam ir
pazinojums.

Lai iedarbinatu ogles filtra pazinojumu: Uzstadit gaisa
nostcéju uz OFF, piespiest taustu 8 uz 3 sekundém
(Tausts iedegas sarkana kras3, lai pazinotu par notiku$o
uzstadijumu). Lai atslégtu ogles filtra pazinojumu, no
jauna atkartot So operaciju (Tausts iedegas zala krasa).
Piezime: Skanas signals (“beep’) pazino katru reizi
operacijas, kuras tiek veiktas ar $o taustu.

tikai tauku filtra

Tehniska apkalposana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TirfiSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tirianas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéroSanas dg|.

Prettauku filtrs

Attels B

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
k|t nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas
Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nosticéja.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls C

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sistéma - ja tadu paredz Jisu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazga$anas Iidzeklos vai trauku mazgajama
mas$ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt ddens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitt uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomaintt matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Montésana

Novietot matraciti apkart tauku filtram un nofiksét to ar
tam domatiem blok&$anas mehanismiem.

Pielietot augs€jo korki un piefiksét to ar blok&Sanas
atsperi.

Nomontgsanai rikoties pret€ja virziena.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoS$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodro$ina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo3anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskopcate opsti prekidac koji imate u kuci ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prili¢no zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono 3to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iSCenju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera povecava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez praviino
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
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Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTv au3ajHMpaHu, TECTUPaHW U NPOWU3BEAEHW Y Cknagy
ca:

+ besbenHocHum nponmeuma: EH / UEL| 60335-1; EH / UEL
60335-2-31, EH / VIEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmaHcama: EH / VEL 61591; UCO
5167-1; NCO 5167-3; NCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
MEL| 60704-2-13; UCO 3741; EH 50564; VEL| 62301.

+ EML: EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCNP 14-
2; EH/ VEL| 61000-3-2; EH / MEL| 61000-3-3.

Mpepnosn 3a npaBuMHO Kopuifewe y Luby CMarera
yTiUaja Ha XWBOTHY CpeawHy: YkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3nHy Kafia NMOYHETe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKONUKO MUHYTa HaKOH 3aBpLLEHOr KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONMMYMHE AUMa W
nape W KopucTUTE nojayaHy BpauHy (€) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenuTe yrarb cuntap(e) camo kapa je To
notpebHo pna 6ucte oppxanum egUKacHOCT CMarberba
HenpujaTHux mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknawamwe
macHohe kapga je To motpebHO 3a oppxasawe [obpe
edmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanhi
NpeyYHUK cucTeMa AUMOBOAA HABEAEHOr Y OBOM MPUPYYHUKY
Aa bucte onTMMM3oBank epuKacHOCT 1 cMarsinm Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrinjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektriéne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski



filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slu¢aju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proci§¢avati pomocu gornje
reSetke H zahvaljujuCi izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.
Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Napomena: kuhinjska napa se moze instalirati bilo sa

kaminom bilo bez njega.

Pre nego S$to pocnete sa instalisanjem:

+  Proverite da li proizvod koji ste kupili odgovara po
dimenzijama mestu koje ste izabrali za instalisanje.

+  Da biste pojednostavnili instalisanje, savetujemo vam da
priviemeno  uklonite (izvadite) filtere za uklanjanje
masnote i ostale komponente koje se mogu
izvaditi(rasklopiti) na nacin koji smo opisali u paragrafima
koji govore o tome.

Njih ¢ete ponovo postaviti(skopiti) kada zavrSite sa
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instalisanjem.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su
prilozen/i. (konsultujte takode paragraf koji se odnosi na
to). Ovajle filter/e treba da se ponovo sklopi/postavi samo
ako Zelite da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi( zbog boljeg transporta ) dodatni materijal kao §to
su na primer kese sa $arafima, garancije itd.) |,
eventualno to izvadite i saduvajte.

+  Ukoliko je moguce iskopCajte i pomerite namestaj koji se
nalazi u blizini prostora gde se postavlja kuhinjska napa
na nacin da imate $to je moguce bolji pristup plafonu ili
zidu na kojega Cete postaviti napu. U suprotnom zastitite
na najbolji moguéi nacin namestaj i sve delove koji su
ukljuéeni u instalisanje. Izaberite ravnu povrsinu te je
pokrijte i na tu povrsinu Cete naskoniti kuhinjsku napu i
popratne delove.

+ IskopCajte kuhinjsku napu sa op3e kucne sklopke
prilikom elektriénog povezivanja.

+ Uverite se da u blizini mesta na kojem instaliSete
kuhinjsku napu ( na mestu na kojem je mogu¢ pristup i
posle instalisanja nape ) postoji elektriéna utiénica i da je
moguée povezati je sa uredajem za ispuStanje pare i
dima napolje (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske poslove koji su potrebni ( na primer:
instalisanje elektri€nog utikaca ifili otvora za prolazenje
cevi za izbacivanije ).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévricivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno €vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Instalacija bez kamina

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte liniju na zidu sve do
plafona koja se mora podudarati sa centralnom linijom jer
se na taj nacin olak$avaju operacije instalacije.

2. Postavite Semu busenja na zid: centralna vertikalna linija
odStampana na Semi za buSenje se mora podudarati sa
centralnom linijom nacrtanom na zidu, sem toga se i donji
rub $eme za buSenje mora podudarati sa donjim rubom
aspiratora.

3. Stavite kvaku sa donje pri¢vrSivanje na Semu za

busenje na nacin da se podudara sa nacrtanim trouglom,

obeleZite dve spoljasnje rupe i probusite.

Napomena: ProbusSite uvek sve rupe prikazane na

Sablonu: 2 gornje se koriste za kagenje aspiratora dok se

donje rupe (obi¢no 1 centralna ili viSe bo¢nih) koriste za

definitivno bezbednosno priévrséivanje.

Skonite Semu za busenje, stavite zaglavice i pricvrstite uz

pomo¢ 2 Srafa 5X45mm kvaku za pridrzavanje

aspiratora.

Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanje.

Reguliite rastojanje aspiratora u odnosu na zid.

Reguliite horizontalnu uravnoteZenost aspiratora.

Definitivno pricvrstite aspirator na zid (OBAVEZNO!!).

No ok~



8. Usisna verzija.
Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,
treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.
Drugi strana cevi se mora povezati sa uredajem za
izbacivanjem dima napolie u sluCaju da se aspirator
koristi u usisinoj verziji.
Filtracijska verzija.
Razmontirajte spojku za izlaz vazduha i stavite reSetku
za sprecavanije pristupa.
Paznja! Ako aspirator nije opremljen karbonskim
filterom, treba da ga porucite i montirate pre nego Sto
pocnete sa upotrebom.

9. Stavite prednji panel i obavite elektriéno povezivanje
komandnog panela.

10. Stegnite prednji panel uz pomo¢ 6 Srafova (3 za svaku
stranu).

11. Stavite bo¢ne panele i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dole.

12. Stavite kvaku za gornju blokadu i privrstite je uz pomo¢
2 $rafa.

13. Obavite elektricno povezivanje.

Ponovo montirajte karbonski filter i filter/e za uklanjanje
masnoCe, ukopCajte napajanje strujom na glavnom
elektriénom panelu i kontroliSite da li aspirator pravilno radi.

Instalacija sa kaminom

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte liniju na zidu sve do
plafona koja se mora podudarati sa centralnom linijom jer
se na taj nacin olak§avaju operacije instalacije.

2. Postavite Semu buSenja na zid: centralna vertikalna linija
odStampana na $emi za buSenje se mora podudarati sa
centralnom linijom nacrtanom na zidu, sem toga se i donji
rub Seme za busenje mora podudarati sa donjim rubom
aspiratora.

3. Stavite kvaku sa donje priévriCivanje na Semu za
busenje na nacin da se podudara sa nacrtanim trouglom,
obeleZite dve spoljasnje rupe i probusite.

Napomena: Probusite uvek sve rupe prikazane na
Sablonu: 2 gornje se koriste za kacenje aspiratora dok se
donje rupe (obi¢no 1 centralna ili viSe bocnih) koriste za
definitivno bezbednosno pri¢vré¢ivanje.

Skinite $emu za busenje, stavite zaglavice i privrstite uz
pomo¢ 2 Srafa 5X45mm kvaku za pridrzavanje
aspiratora.

4. Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,G* na zid koji ide
prema plafonu, koristite kvaku za pridrzavanje kamina
kao Semu za buSenje (ako je ima, mala rupa na podlozi
se mora podudarati sa linijom koju ste prethodno nacrtali
na zidu) i obeleZite olovkom 2 rupe, probusite (d8mm),
stavite 2 zaglavice

5. PriCvrstite kvaku za pridrzavanje kamina na zid uz pomo¢

2 Srafabx45mm.

Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanje.

ReguliSite rastojanje aspiratora u odnosu na zid.

ReguliSite horizontalnu uravnotezenost aspiratora.

Definitivno pri€vrstite aspirator na zid (OBAVEZNO!!).
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10. Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,
treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za
povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.
Druga strana cevi se mora povezati sa uredajem za
izbacivanjem dima napolie u sluaju da se aspirator
koristi u usisinoj verziji. U slucaju da se aspirator Zeli
koristiti u filtracijskoj verziji, pricvrstite na kvaku za
pridrzavanje kamina G usmeriva¢ F i poveZite drugi deo
cevi sa karikom za povezivanje koja se nalazi na
usmerivacu F.

11. Obavite elektri¢no povezivanje.

12. Postavite kamin.

13. Pricvrstite kamin na kvaku za pridrzavanje kamina uz
pomo¢ 2 Srafa.

14. Stavite prednji panel i obavite elektricno povezivanje
komandnog panela.

15. Stegnite prednji panel uz pomo¢ 6 Srafova (3 za svaku
stranu).

16. Stavite bocne panele i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dole.

17. Stavite kvaku za gornju blokadu i privrstite je uz pomo¢
2 Srafa.

Ponovo postavite okvir karbonskog filtera i filtera za

uklanjanje  masnoce te  kontrolisite  perfektno

funkcionisanje kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

SI.A

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoc¢e
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)
8. Panel

Funkcionisanje

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kontrolni panel
DpoOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Dugme ON/OFF Svetla: Pritisnite i otpustite da biste
ukljucili ili iskljucili svetla na prethodno postavljenoj jacini,
drzite pritisnutim da biste regulisali jacinu svetala.

2. Dugme ON(Stand by)/OFF usis
-ON (Stand by) -Dugme je ukljuéeno.
-OFF - dugme je isklju¢eno: sve komande izuzev
dugmeta 1 su onesposobljene.
Da biste postavili aspirator na ON (stand by) o OFF
pritisnite dugme i saCekajte da se ono ukljuci ili iskljuci
zavisno od vasih postavki.




3. Dugme za izbor brzine (jaine) usisa 1: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (jacinu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 20 minuta
(dugme blesti) nakon toga ¢e se aspirator iskljuciti
(Stand-by)

4. Dugme za izbor brzine (jaCine) usisa 2: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (ja¢inu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 15 minuta
(dugme blest)) nakon toga ¢e se aspirator iskljuciti
(Stand-by)

5. Dugme za izbor brzine (ja¢ine) usisa 3: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (jacinu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 10 minuta
(dugme blest)) nakon toga ¢e se aspirator iskljuciti
(Stand-by)

6. Dugme ON/OFF za izbor Intenzivne brzine (jacine)
usisa (koja je vremenski ograni¢ena): pritisnite da
biste izabrali brzinu(jaginu) usisa, vreme rada je od 5
minuta nakon ¢ega ¢e se usis iskljuciti i vratice se na
brzinu(jacinu) usisa koju ste prethodno izabrali.

7. Dugme COMFORT: aspirator pocinje sa "ciklickim
radom" da bi doSlo do razmene vazduha, tako nesto
predvida da se motor pokrene na brzini 1 u trajanju od 5
minuta i 30 minuta za OFF motora. Ta funkcija ostaje
postavljenom sve dok se ne pritisne dugme OFF ili bilo
koje drugo dugme za brzinu, tada se prekida funkcija
COMFORT i pokrece izabrana brzina.

8. Dugme za reset zasicenja filtera: aspirator svetlecom
signalizacijom ovog dugmeta obave$tava korisnika kada
mora da obavi odrzavanje karbonskog filtera i onog za
uklanjanje masnoce.

Dugme koje svetli zelenom bojom: obavite odrzavanje
filtera za uklanjanje masnoce, nakon ¢ega pritisnite
dugme u trajanju od otprilike 3 sekunde, ono ¢e se
iskljuciti.

Dugme koje svetli crvenom bojom: obavite odrzavanje
karbonskog filtera, nakon &ega pritisnite dugme u trajanju
od otprilike 3 sekunde, ono ¢e se iskljuciti.

Paznja: aspirator je prethodno pripremlien za samo
signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce.

Da biste osposobili signalizaciju karbonskog filtera:
Postavite aspirator na OFF, pritisnite dugme8 u trajanju
od 3 sekunda (dugme ¢e se ukljuciti crvene boje ¢ime
signalizuje da je obavljeno postavijanje). Da biste
onesposobili signalizaciju karbonskog filtera ponovite jo$
jedanput ovu operaciju (Ukljuéuje se dugme zelene boje).
Napomena: Jedan zvuk" beep" signalizuje svaki put
kada se operacije obavljaju ovim dugmetom.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciS¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje
Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
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spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i teCne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepoStovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI..B

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Izvadite okvir koji pridrzava filter tako da okrenete za
90° drske (g) koje ka pri¢vrscuju za kuhinjsku napu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI.C

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutraSnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da o3tetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madraS¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oSte¢en.

Montaza

Postavite madrasci¢ oko filtera za uklanjanje masnoce i
pricvrstite ga sa prikladnim uredajima za blokadu.
Postavite gornji zatvarac i priévrstite ga uz pomo¢ opruge za
blokadu.

Ako zelite da razmontirate postupite na suprotan nacin.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrSnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzori€nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino names&enal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoéasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in Cis¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
name$Cenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na

117

okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nain(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite  sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem prirocniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri namesganju vijakov in pritrdil ne upotevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektri¢nim tokom.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razli¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunaniji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razlicica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogljem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$€enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni



razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Opomba: napo je mogoCe namestiti tako z odvodno cevjo kot

brez slednje.

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zacasno
odstranite  mascobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zaklju¢eni namestitvi.
Za demontaZo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); Ce je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zadCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za$cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+ V fazah elektriéne povezave napo izkljucite iz omrezja, s
pomocjo glavne hidne omarice.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
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predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev
elektricne vtiCnice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Namestitev brez odvodne cevi

1. S svinénikom narisite na zid sredi¢no €rto, ki naj sega
vse do stropa; tako bo postopek namestitve lazji.

2. Na zid postavite vrtalno Sablono: navpi¢na srediS¢na
¢rta, odtisnjena na vrtalni Sabloni, mora sovpadati s
sredis¢nico, narisano na zidu, spodnji rob vrtalne $ablone
pa s spodnjim robom nape.

3. Spodnjo konzolo polozite na vrtalno $ablono, tako da bo

sovpadala s Crtkastim pravokotnikom, nato oznacite dve

zunanji luknji in ju zavrtajte.

Opomba: Vedno izvrtajte vse luknje, oznaCene na

Sabloni: 2 zgorniji lukniji sluzita za pritrditev nape, spodnje

(obi¢ajno 1 srediStna ali ve¢ stranskih) pa za dokonéno

in varno pritrditev.

Odstranite vrtalno Sablono, vstavite zidne viozke in

konzolo nape pritrdite z dvema vijakoma 5 x 45 mm.

Napo obesite na spodnjo konzolo.

Naravnajte razdaljo nape od zidu.

Naravnajte napo v vodoravni smeri.

Dokonéno pritrdite napo na zid (OBVEZNO!!).

Odzracevalna razliica.

Cev (cev in pasovi za pritrditev niso del dobave in jih

morate kupiti loeno) za odvod pare poveZite s spojnim

obrotkom, namescenim nad motorno enoto.

Ce Zelite napo uporabljati v odzracevalni razli¢ici, je treba

drugi konec cevi povezati s sistemom za zunanji odvod

zraka.

Obtocna razlicica.

Snemite prikljuéek za odvod zraka

protiviomno redetko.

Pozor! Ce napa nima oglenega filtra, ga pred uporabo

naprave narocite in namestite.

9. Namestite prednjo plo$¢o in izvedite elekiri€no vezavo
upravljalne plosce.

o N oA

in  namestite

10. Prednjo plo3&o pritrdite s pomocjo 6 vijakov (3 na vsaki
strani).

11. Vstavite stranske plo§ce in jih pritrdite tako, da jih pustite
zdrsniti navzdol.

12. Vstavite zgornjo konzolo in jo pritrdite z 2 vijakoma.

13. Izvedite elektrino vezavo.

Ponovno namestite okvir oglenega filtra in mascobnegalih
filtralov, s pomocjo glavne elektricne omarice znova
vzpostavite elektriéno napajanje in preverite, ali napa pravilno
deluje.



Namestitev z odvodno cevjo

1.

2.

oPoeNS

I

1.
12,
13.
14,
15.

16.

17.

S svinénikom nariSite na zid sredi$¢no ¢&rto, ki sega vse
do stropa; tako bo postopek namestitve laZji.

Na zid postavite vrtalno Sablono: navpicna sredis¢na
¢rta, odtisnjena na vrtalni Sabloni, mora sovpadati s
sredi§¢nico, narisano na zidu, spodnji rob vrtalne Sablone
pa s spodnjim robom nape.

Spodnjo konzolo poloZite na vrtalno Sablono, tako da bo
sovpadala s €rtkastim pravokotnikom, nato oznacite dve
zunaniji luknji in ju zavrtajte.

Opomba: Vedno zavrtajte vse luknje, oznacene na
Sabloni: 2 zgornji luknji sluZita za pritrditev nape, spodnje
(obi€ajno 1 sredis¢na ali ve¢ stranskih) pa za dokonéno
in varno pritrditev.

Odstranite vrtalno $ablono, vstavite zidne viozke in
konzolo nape pritrdite z dvema vijakoma 5 x 45 mm.
Konzolo za podporo odvodnih cevi “G” namestite na zid
ob strop in jo uporabite kot vrtalno $ablono (Ce je
prisotna, mora majhna reza na nosilcu sovpadati s ¢rto,
ki ste jo predhodno narisali na zid) in s svinénikom
oznatite 2 lukniji, zavrtajte luknji (@ 8 mm) ter vstavite 2
vloZka.

Konzolo za podporo odvodnih cevi pritrdite na zid s
pomogjo 2 vijakov 5 x 45 mm.

Napo obesite na spodnjo konzolo.

Naravnaijte razdaljo nape od zidu.

Naravnajte napo v vodoravni smeri.

Dokon¢no pritrdite napo na zid (OBVEZNO!!).

Cev (cev in pasovi za pritrditev niso del dobave in jih
morate kupiti lo¢eno) za odvod pare poveZite s spojnim
obro¢kom nad motorno enoto.

Ce Zelite napo uporabljati v odzragevalni razliici, morate
drugi konec cevi povezati s sistemom za zunanji odvod
zraka. Ce Zelite napo uporabljati v obtoéni razli€ici, pa na
konzolo za podporo odvodnih cevi G pritrdite deflektor F
in drugi konec cevi pritrdite na spojni obroek na samem
deflektorju F.

Izvedite elektri¢no vezavo.

Namestite odvodno cev.

Odvodno cev pritrdite na konzolo za podporo odvodnih
cevi G s pomocjo 2 vijakov.

Namestite prednjo plo$co in izvedite elektriéno vezavo
upravljalne plosce.

Prednjo plo$¢o pritrdite s pomocjo 6 vijakov (3 na vsaki
strani).

Vstavite stranske plo$¢e in jih pritrdite tako, da jih pustite
zdrsniti navzdol.

Vstavite zgornjo konzolo in jo pritrdite z 2 vijakoma.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in mascobni/e
filter/re ter preverite pravilno delovanje nape.
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Opis nape

SI.A

1. Upravljalna plo3¢a

2. MaS¢obni filter

3. Rocica za sprostitev ma$€obnega filtra

4, Halogenska svetilka

5. ZasCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. 1zhod zraka (za uporabo le pri obtocni razli¢ici)
8. Plos¢a

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Upravljalna ploséa
AE O EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tipka za vkloplizklop lu¢i: Ce jo pritisnete in sprostite,
vkljucite lui na prednastavljeni jakosti svetlobe oziroma
lui izklopite; Ce jo pritisnete in jo zadrZite pritisnjeno,
lahko nastavite jakost svetlobe.

2. Tipka za vklop (stanje pripravljenosti) / izklop
odzraéevanja
-ON (stanje pripravljenosti) - tipka je vkljuéena.

-OFF - tipka je izkljuena: vsi upravijalni mehanizmi,
razen tipke 1, so izkljuceni.

Za vklop ON oziroma vzpostavitev stanja pripravljenosti
(stand by) ali izklop OFF nape pritisnite tipko in
pocakajte, da se vklju¢i oziroma izkljuci skladno z Zeleno
nastavitvijo.

3. Tipka za izbiro 1. stopnje hitrosti (moci) delovanja: z
enkratnim  pritiskom tipke izberete hitrost (mog)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 20-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljuéi (stanje pripravljenosti)

4. Tipka za izbiro 2. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja: z
enkratnim pritiskom tipke izberete stopnjo hitrosti (moci)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 15-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljuéi (stanje pripravljenosti)

5. Tipka za izbiro 3. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja: z
enkratnim pritiskom tipke izberete stopnjo hitrosti (moci)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 10-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljudi (stanje pripravljenosti)

6. Tipka ON/OFF za izbiro intenzivne hitrosti (moci)
delovanja (Casovno omejene): s pritiskom tipke
nastavite stopnjo hitrosti (moci) delovanja, na kateri napa
deluje 5 minut, nato pa se izkljuci ali pa se vrne na
predhodno nastavljeno stopnjo hitrosti (moci) delovanja.

7. Tipka COMFORT: napa sprozi “cikliéno delovanje” za
izmenjavo zraka, ki predvideva 5-minutno delovanje
motorja na 1. stopnji hitrosti in 30-minutni izklop motorja.




To delovanje se ohrani do pritiska tipka OFF oziroma
katere koli tipke za nastavitev hitrosti, ki prekine funkcijo
COMFORT in sprozi delovanje na nastavljeni stopnji
hitrosti.

8. Tipka za ponastavitev zasi¢enosti filtrov: ta tipka na

napi se osvetli v opozorilo uporabniku, da je potrebno
ocistiti oziroma zamenjati ma$¢obni in ogleni filter.
Zeleno osvetljena tipka: odistite oziroma zamenjajte
mas&obni filter, nato pa pritisnite tipko in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 3 sekunde, zatem se tipka ugasne.
Rdece osvetljena tipka: ocistite oziroma zamenjajte
ogleni filter, nato pa pritisnite tipko in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 3 sekunde, zatem se tipka ugasne.
Pozor: napa je pripravliena samo za signalizacijo
zasi¢enosti maScobnega filtra.
Za omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra
ravnajte na naslednji nacin: Napo izkljucite (OFF),
pritisnite tipko 8 in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekunde (tipka
se osvetli rdee barve v opozorilo na omogoceno
nastavitev). Za onemogocenje indikatorja oglenega filtra
ponovite zgornji postopek (tipka se osvetli zelene barve).
Opomba: Pisk uporabnika vsaki¢ opozori na postopke,
izvedene s to tipko.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektriéno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZzeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

SI.B

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odstranite nosilno ogrodie filtra, tako da ga zatice (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

Sl.C

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasic¢enost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina pokoduije.

Montaza

Blazinico postavite pod mas€obni filter in jo pritrdite s temu
namenjenimi pritrdilnimi vijaki.

Namestite zgornji zama3ek in ga pritrdite s pritrdilno vzmetjo.

Za razstavitev izvedite postopek v nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovolino provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koritenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tite tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono Sto je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
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(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je ukljuéenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtare samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moZe stvoriti rizik od elektriéne opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i pri€vrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U sluéaju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se pro¢iS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom



gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretau  F (ispuSna cijev i ovoji za
pricvri¢ivanje nisu priloZeni).

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utikag, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupacnom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekidaé koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Napomena: kuhinjska napa se moZe instalirati bilo sa

kaminom bilo bez njega.

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olak3ali postavijanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masnoc¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovajli dioljelovi se treba/ju ponovo montirati nakon
zavrSavanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na to.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
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sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguéi nagin namjestaj i sve ono $to bi moglo biti
oSteceno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zastitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Iskljucite napu od elektricne mreze u fazi povezivanja sa
strujom.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogué pristup i kad ste
zavrSili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida li stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
Instalacija bez kamina

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte sredisnju liniju na zidu,
sve do stropa ; na taj Cete naCin olakSati operacije
instaliranja

2. Stavite shemu buSenja na zid: okomita sredisnja linija na
shemi za buSenje se treba podudarati sa srediSnjom
linjom koju ste nacrtali na zidu, osim toga donji rub
sheme za buSenje se treba podudarati sa donjim rubom
kuhinjske nape.

3. Postavite donji podupira¢ na shemu za buSenje na nacin

da se podudara sa nacrtanim pravokutnikom, obiljezite

dvije vanjske rupice i probusite.

Napomena: Uvijek probusite sve rupice koje su

prikazane na uzorku: 2 gornje rupice su potrebne da bi

se zakacila kuhinjska napa dok se donje rupice(obicno 1

srediSnja ili vise bocnih) koriste za definitivo sigurnosno

pricvri¢ivanje.

Skinite shemu za buSenje, stavite zidne spojne plocice i

pri€vrstite pomoc¢u 2 vijka 5x45mm podupira¢ kuhinjske

nape.

Objesite kuhinjsku napu na donji podupirac.

Regulirajte udaljenost izmedu kuhinjske nape i zida.

Regulirajte horizontalno ustrojstvo kuhinjske nape.

Definitivno  pri€vrstite  kuhinjsku  napu  na

(OBAVEZNO!).

8. Usisna verzija.

Obavite povezivanje cijevi (cijev i ovoji za priévri¢ivanje
nisu priloZeni, treba ih nabaviti) za izbacivanje dima sa
karikom koja se nalazi iznad cjeline motora za usis.

Drugi dio cijevi se treba povezati sa uredajem za
izbacivanje dima prema vani u sluaju da se kuhinjska
napa koristi u usisnoj verziji.

No ok~

zid
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Filtracijska verzija.

Razmontirajte spojku za izlaz zraka i postavite reSetku
koja sprije¢ava ulazak.

Pozor! Ako kuhinjska napa nije opremljena

karbonskim filtrom, trebate ga naru€iti i montirati

prije njezine uporabe.

Stavite prednju plocu i obavite elektricno povezivanje

upravljatkog panela.

Stegnite prednju plo¢u pomocéu 6 vijaka (3 sa svake

strane).

Stavite boéne ploce i blokirajte ih na nacin da kliznu

prema dolje.

Stavite gornji blokira¢ i priévrstite ga pomocu 2 vijka.

Obavite elektri€no povezivanje.

Ponovno postavite okvir karbonskog filtra i/ili filtra/filtara za
odstranjivanje masnoce, ukopCajte napajanje strujom preko
srediSnje elektricne ploce i kontrolirajte pravilno funkcioniranje
kuhinjske nape.

Instalacija sa kaminom

1.

© N

Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte sredi$nju liniju na zidu,
sve do stropa ; na taj ¢ete nacin olak$ati operacije
instalacije.

Stavite shemu za buSenje na zid: okomita srediSnja linija
na shemi za buSenje se treba podudarati sa sredi$njom
linjom koju ste nacrtali na zidu, osim toga donji rub
sheme za buSenje se treba podudarati sa donjim rubom
kuhinjske nape.

Postavite donji podupira¢ na shemu za busenje na nacin
da se podudara sa nacrtanim pravokutnikom, obiljezite
dvije vanjske rupice i probusite.

Napomena: Uvijek probusite sve rupice koje su
prikazane na uzorku: 2 gornje rupice su potrebne da bi
se zakacila kuhinjska napa dok se donje rupice(obi¢no 1
sredinja ili vise bocnih) koriste za definitivo sigurnosno
pricvricivanje.

Skinite shemu za buSenje, stavite zidne spojne plocice i
priévrstite pomocu 2 vijka 5x45mm podupira¢ kuhinjske
nape.

Postavite podupira¢ kamina ,,G“ na zid koji se spaja sa
stropom, koristite podupiraé kamina kao shemu za
busenje (ako postoji, mala rupa na podupiraCu se treba
podudarati sa linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu)
i obiljeZite olovkom 2 otvora, probusite (@8mm), stavite 2
spojne plocice.

Privrstite podupira¢ kamina na zid pomo¢u 2 vijka
5x45mm.

Objesite kuhinjsku napu na donji podupirac.
Regulirajte udaljenost izmedu kuhinjske nape i zida.
Regulirajte horizontalno ustrojstvo kuhinjske nape.
Definitivno  priévrstite  kuhinjsku  napu  na
(OBAVEZNO!!).

Obavite povezivanje cijevi (cijev i ovoji za priévrs¢ivanje
nisu prilozeni, treba ih nabaviti) za izbacivanje dima sa
karikom koja se nalazi iznad cjeline motora za usis.

Drugi dio cijevi se treba povezati sa uredajem za
izbacivanje dima prema vani u slucaju da se kuhinjska

zid
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napa koristi u usisnoj verziji. U slu€aju da Zelite koristiti
kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji, priCvrstite na
podupira¢ kamina G skreta¢ F i poveZite drugi dio cijevi
sa karikom koja se nalazi na skretacu F.

. Obavite elektricno povezivanje.

Postavite kamin.

Pricvrstite kamin uz pomo¢ 2 vijka na podupira¢ kamina
G.

Stavite prednju ploCu i obavite elektrino povezivanje
upravljackog panela.

Stegnite prednju plo¢u pomoc¢u 6 vijaka (3 sa svake
strane).

Stavite boéne ploce i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dolje.

Stavite gorniji blokira¢ i pri€vrstite ga pomocu 2 vijka.

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtra i karbonski/e filtar/e
te provjerite pravilno funkcioniranje kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

Slika A

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)
8. Ploca

Funkcioniranje

Upotrebljavajte veéu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Kontrolni panel

1
1.
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HOODDEEE
2 3 4 5 6 7 8

Tipka ON/OFFSvijetla: pritisnite je i potom otpustite da
biste ukljucili i iskljucili svjetla na prethodno namjestenoj
jacini, drzite je pritisnutom da biste mogli regulirati jacinu
svjetala.

Tipka ON(Stand by)/OFF za usis

-ON (Stand by) — Tipka je uklju¢ena.

-OFF - tipka je isklju¢ena: sve komande osim tipke 1 su
deaktivirane.

Da biste stavili kuhinjsku napu u stanje ON (stand by) ili
OFF pritisnite tipku i priCekajte da se tipka ukljudi ili
isklju¢i s obzirom na to kako je Zelite namjestiti.

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 1: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 15 minuta
(tipka blijesti) nakon cega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 2: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 20 minuta



(tipka blijesti) nakon Cega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

5. Tipka za odabir brzine (snage) usisa 3: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jos i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 10 minuta
(tipka blijesti) nakon ¢ega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

6. Tipka ON/OFF za odabir Intenzivne brzine (snage)
usisa (ona je vremenski ogranic¢ena): pritisnite je da
biste odabrali brzinu(snagu) usisa, vrijeme rada je 5
minuta nakon ¢ega se usisivanje iskljucuje ili se vra¢a na
brzinu(snagu) usisa koja je prethodno bila odabrana.

7. Tipka COMFORT: kuhinjska napa ukljuCuje “cikli¢ko
funkcioniranje” koje wvrSi provjetravanje te predvida
pokretanje motora na brzini 1 u trajanju od 5 minuta i 30
minuta a motor je u stanju OFF. Takvo funkcioniranje
ostaje namjeStenim sve dok se ne pritisne tipka OFF ili
jedna od bilo kojih tipaka za brzinu, to ¢e dovesti do
prekida funkcije COMFORT te ¢e do¢i do pokretanja
odabrane brzine.

8. Tipka reset zasicenja filtara: ova tipka kuhinjske nape
kada blijesti upozorava korisnika kada ¢e trebati obaviti
odrzavanje filtra za odstranjivanje masnote te
karbonskog filtra.

Tipka osvijetljena zelenom bojom: obavite odrzavanje
filtra za odstranjivanje masnoce, potom pritisnite tipku u
trajanju od otprilike 3 sekunde, tipka ¢e se iskljuciti.

Tipka osvijetliena crvenom bojom: obavite odrzavanje
karbonskog filtra, potom pritisnite tipku u trajanju od
otprilike 3 sekunde, tipka ce se iskljuciti.

Pozor: kuhinjska napa je prethodno pripremliena za
signalizaciju samo filtra za odstranjivanje masnoce.

Da biste aktivirali signalizaciju karbonskog filtra:
Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF, pritisnite tipku 8 u
trajanju od 3 sekunde (tipka se ukljuCuje crvenom bojom
kako bi prikazala da je doSlo do aktivacije). Da biste
deaktivirali  signalizaciju  karbonskog filtra ponovno
ponovite ovu operaciju (tipka ¢e se ukljuciti zelenom
bojom).

Napomena: Jedan beep signalizira svaki put kada se
obavljaju operacije ovom tipkom.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciScenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: NepoStivanje pravila o CiSCenju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.
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Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika B

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.
Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drSke (g) koji ga priCvrséuju za kuhinjsku napu .

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika C

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slu¢aju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pe¢nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.

Montaza

Postavite madra$¢i¢ uokolo filtera za uklanjanje masnoce te
ga priCvrstite uz pomo¢ prikladnih sredstava za blokadu.
Postavite gorniji zatvarac i priévrstite ga uz pomo¢ opruge za
blokadu.

Za razmontiranje postupite po obrnutom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnitkoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayn.

Her tlrld temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklar veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari strece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak  sekilde
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlar asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yuzeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pigirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her tirll kizartma, yagin asiri kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik énlemler
s6z konusu oldudunda, vetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan dizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak icin lamba dizgin
bi¢imde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyuimamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara kars
sorumluluk kabul etmez.
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Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sadligi agisindan séz konusu driiniin uygunsuz
bir sekilde igleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntstimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgii mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Grlinlin geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (irin(in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurlltiyd en dislk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj icin vida ve
diger parcalarin yerlestirimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.

Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazon (st tarafonda, dumandn désard ¢dkmaso igin
bir hava ¢okdsd (B) bulunmaktaddr (¢kds borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.



Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar disari atilamadiginda daviumbaz,
destek/braket (G) Uizerine aktif bir karbon filtre ve deflektdr (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) Ustline baglanan bir gikis borusu ve deflektdre
(F) monte edilen badlanti halkasi araciligiyla Ust 1zgarada (H)
geri donstirilir (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemistir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari icin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Not: Baca somineli veya séminesiz kurulanabilinir.

Kurulum iglemine baglamadan once dikkat etmeniz

gereken noktalar:

+  Satin almig oldugunuz drinin kurmak istediginiz yerle
ayni 6lclide olmasi

+ Kurulum islemini kolaylastirmak igin yag filtrelerini ve
diger sokulebilen parcalari gegici olarak ¢ikartiimasi. Bu
islemi  dnceki bolimlerde anlatimis olan sekilde
yapabilirsiniz.

Kurulum islemi tamamlandiktan sonra bu pargalari
yeniden yerlestiriniz.

+  Eger verilmis ise aktif karbonlu filtreyi veya filtreleri
cikartiniz  (bunun igin ilgili bolimi okuyunuz). Bu
parcalari ancak davlumbazi filtreli model ile
kullanacaksaniz yeniden yerlestiriniz.

+  Tasinma sirasinda davlumbazin iginde kalmis olabilecek
vida ve garanti kagidi gibi yabanci cisimlerin
bulunmamasina dikkat ediniz. Aksi taktirde bunlari
cikartip saklayiniz.
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+  Eger miimkiinse kurulum yerinin altinda veya oraya yakin
bulunan ev esyalarini kaldiriniz. Bu sekilde davlumbazi
yerlestireceginiz tavana veya duvara daha rahat
ulagabilirsiniz. Aksi taktirde mumkun oldugu kadar ev
esyalarini ve kurulum islemi boyunca zedelenebilecek
diger parcalari  dstlerini  kaplayarak  koruyunuz.
Davlumbazi ve ek parcalari koymak lzere diiz bir ylizey
seginiz ve lzerini kaplayiniz.

+ Evin ana salterine badli olan davlumbazin elektrik
baglantisini kesiniz.

+  Davlumbazin kurulacak olan yere yakin (ve daviumbazi
kurduktan sonra da) bir prizin olmasina ve bir aspiratorli
model kullanilacaksa bir ¢ikis borusunun takilma imkani
olmasina dikkat ediniz.

+  Gereken tiim duvar islemlerini (elektrik prizi ve/veya Gikis
borusunun  gegisi icin  bir delik gibi islemleri)
gerceklestiriniz.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Bacasiz kurulum

1. Kurulum islemini kolaylastirmak icin duvarin ortasina
kursun kalemle tavana kadar uzanan bir ¢izgi ¢iziniz.

2. Delme sgemasini duvara dayayinizz bu semanin
lizerindeki dikey ¢izgi duvarin lizerinde ¢izmis oldugunuz
cizgiyle ayni hatta olmasi, ve semanin alt kismiyla
davlumbazin alt kenarinin birbirinin  Ustline gelecek
sekilde ayarlanmasi gerekiyor.

3. Alt sabitlestirici sa¢ klipsini delme semasinin (izerindeki

cizilmis olan dikdortkenin Uzerine dayayin, iki dis deligi

isaretleyip delin.

Not: Kilavuzda gosterilen delikleri aginiz: Ust ikisi

davlumbazi takmak icindir, alttakiler ise (genelde 1

merkezi veya birkag yan delik) daimi ve glvenli bir

sekilde sabitlestirmek igindir.

Delme semasini gikartiniz, duvara takozlari dayayip 5 x

45 mmlik 2 ¢ivi ile daviumbazin sabitlestirici sa¢ klipsini

cakiniz.

Alt sag klipsine davlumbazi takiniz.

Davlumbazla duvar arasindaki mesafeyi dlglintiz.

Davlumbazin yatay hattini diizgiin bir sekilde ayarlayiniz.

Davlumbazi duvara daimi bir sekilde sabitlestiriniz. (BU

MECBURIDIR!!)

8. Ayrica satin almaniz gereken bir boruyu duman emici
kisminin (izerinde bulunan baglanti bilezigi ile birlestiriniz
(boru ve sabitlestirmek icin gerekli olan parcalar Uriinle
birlikte verilmemistir).

Aspiratorlii model

Eger davlumbazi aspiratér model ile kullanacaksaniiz
borunun diger ucunu hava c¢ikisi icin kullanilan cihaza
baglayiniz.

Filtreli model

Hava ¢ikisi baglantisini s6kunuz ve onun yerine gevrel

No ok



emme panelini takiniz.
Dikkat! Davlumbazda karbonlu filtre yoksa,
kullanimdan dnce bu filtreyi satin alip kurmak
gerekiyor.

9. On panoyu yerlestiriniz ve kumanda tablosunun elektrik
baglantisini yapiniz.

10. On panoyu 6 vida ile, her bir yanda 3 tane olacak sekilde,

sabitlestiriniz.

11. Yan panolari yerlestiriniz ve asagiya dogru kaydirarak
sabitlestiriniz.

12. Baglama (st sa¢ klipsini yerlestiriniz ve 2 vida ile
sabitlestiriniz.

13. Elektrigi baglayiniz. Karbonlu filtrenin kafesini ve

yag filtresini veya filtrelerini yeniden yerlestiriniz, ana salteri
baglayiniz ve davlumbazin dogru sekilde calisip calismadigini
kontrol ediniz.

Bacali montaj

1. Montaj islemini kolaylastirmak igin duvarin ortasina
kursun kalemle tavana kadar uzanan bir ¢izgi giziniz.

2. Delme semasini duvara vyerlestirinizz bu semanin
Uzerindeki dikey cizgi duvarin zerinde gizmis oldugunuz
cizgiyle ayni hatta olmasi, ve semanin alt kismiyla
davlumbazin alt kenarinin birbirinin Ustline gelecek
sekilde ayarlanmasi gerekiyor.

3. Alt sabitlestirici sa¢ klipsini delme semasinin (izerindeki
cizilmis olan dikddrtkenin Uzerine dayayin, iki dig deligi
isaretleyip delin.

Not: Kilavuzda gosterilen delikleri aginiz: st ikisi
davlumbazi takmak igindir, alttakiler ise (genelde 1
merkezi veya birkag yan delik) daimi ve givenli bir
sekilde sabitlestirmek icindir.

Delme semasini gikartiniz, duvara takozlari dayayip 5 x
45 mmlik 2 givi ile davlumbazin sabitlestirici sag klipsini
cakiniz.

4. “G” boru sabitlestiricisinin sag klipsini tavana dikey olan
duvara takiniz, boru sabitlestiricisinin sa¢ klipsini delme
semasinin  yerine kullaniniz  (e§er varsa, klipsin
Uzerindeki kiictik ¢izginin dnceden duvara gizilmis olan
cizgiyle ust Uste gelmesi gerekiyor) ve kursun kalemle iki
delik isaretleyip @8 mmlik delikleri aginiz ve 2 adet takoz
takiniz.

5. 2 adet 5 x 45mmlik civi ile boru sabitlestirici sag klipsini

duvara gakiniz.

Alt sag klipsine davlumbazi takiniz.

Davlumbazla duvar arasindaki mesafeyi 6Igliniz.

Davlumbazin yatay hattini diizgin bir sekilde ayarlayiniz.

Davlumbazi duvara daimi bir sekilde sabitlestiriniz. (BU

MECBURIDIR!!)

10. Ayrica satin almaniz gereken bir boruyu duman emici
kisminin (izerinde bulunan baglanti bilezigi ile birlestiriniz
(boru ve sabitlestirmek igin gerekli olan parcalar rtinle
birlikte verilmemistir).

Eger davlumbazi aspiratdr model ile kullanacaksaniz
borunun diger ucunu hava gikigl icin kullanilan cihaza
baglayiniz. EQer davlumbazi filtreli model ile
kullanacaksaniz F deflektdrini G boru sabitlestiricisinin
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sa¢ Kklipsine takiniz ve borunun diger ucunu F
deflektériinin  Uzerinde bulunan baglanti bilezigi ile
birlestiriniz.

11. Elektrigi baglayiniz.

12. Boruyu dayayiniz.

13. Boruyu 2 adet vida ile G boru sabitlestiricisi sag klipsine
takiniz.

14. On panoyu yerlestiriniz ve kumanda tablosunun elektrik
baglantisini yapiniz.

15. On panoyu 6 vida ile, her bir yanda 3 tane olacak sekilde,

sabitlestiriniz.

16. Yan panolari yerlestiriniz ve asagdlya dogru kaydirarak
sabitlestiriniz.

17. Baglama Ust sag¢ klipsini yerlestiriniz ve 2 vida ile
sabitlestiriniz.

Karbon filtre kafesini ve yag filtrelerini yeniden monte edip,
davlumbazin diizgiin galisip galismadigini kontrol ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil A

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)
8. Cevrel emme paneli

Calistirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

Kontrol panosu
AE OO EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. ON (Acik)/OFF (Kapal) Isik diigmesi: Onceden
ayarlanmis olan gugte isiklari agip kapatmak icin
diigmeye basip birakiniz. Isigin giictini degistirmek igin
digmeyi basik tutunuz.

2. ON (Agik/bekleme)/OFF (Kapali cekme) diigmesi:

- ON (Agik/bekleme) — Digme agiktir

- OFF (Kapali) - Digme kapalidir: diigme 1 haricinde
tim komutlar kapalidir.

Davlumbazda ON (Agik/bekleme) veya OFF (kapali)
komutlarini  calistirmak icin  digmeye basiniz ve
istediginiz sekle gére digmenin yanmasini veya
sénmesini bekleyiniz.

3. 1 inci emme hizi (giicii) diigmesi: Emme hizini
(giictint) segmek icin digmeye bir kez basiniz, ¢alisma
stresini 20 dakikaya ayarlamak icin yeniden basip
diigmeyi basik tutunuz (diigme yanar durumdadir). Daha
sonra daviumbaz soner (bekleme komudu).

4. 2 inci emme hizi (glicli) diigmesi: Emme hizini




(glictini) segmek icin digmeye bir kez basiniz, galisma
stresini 15 dakikaya ayarlamak igin yeniden basip
digmeyi basik tutunuz ( digme yanar durumdadir). Daha
sonra daviumbaz séner (bekleme komudu).

5. 3 lncu emme hizi (giicii) diigmesi: Emme hizini
(gtictind) segmek icin diigmeye bir kez basiniz, galisma
stresini 10 dakikaya ayarlamak icin yeniden basip
diigmeyi basik tutunuz ( diigme yanar durumdadir). Daha
sonra davlumbaz soner (bekleme komudu).

6. ON/OFF yogun (sabit bir siire boyunca) emme hizi
(glicli) diigmesi: emme hizini (gliciini) segmek icin
digmeye basiniz, 5 dakika calistiktan sonra emme
fonksiyonu duracaktir veya dnceden segilmis olan emme
hizina (giictine) gegecekir.

7. COMFORT diigmesi: Daviumbaz havayi temizlemek icin
bir “calisma devresi” gergeklestirir, bu stire boyunca
motor 1 inci hizda 5 dakika igler ve motor OFF olduktan
sonrada 30 dakika igler. Bu komut OFF veya herhangi
baska bir hiz diigmesine basilana kadar devam eder. Hiz
diigmesine basilinca COMFORT komutu sonuglanir ve
secilen hizda galismaya devam eder.

8. Filtrelerin doyma noktasinin gostergesini sifilama
diigmesi: Bu digme yaninca yag filtresinin ve karbon
filtresinin bakim gerektirdiklerini isaret eder.

Yesil isik yandigi taktirde: yag filtresinin bakimini yapiniz ve
daha sonra bu diigmeye 3 saniye boyunca basiniz. Isik
soner.

Kirmizi 11k yandigi taktirde: karbon filtresinin bakimini
yapiniz ve daha sonra bu digmeye 3 saniye boyunca
basiniz. Isik séner.

Dikkat: Davlumbaz sadece yag filtrelerinin uyarisini yapar.

Karbon filtresinin uyarsini harekete gegirmek igin:

davlumbazi OFF konumuna getiriniz, 8 nolu digmeye 3

saniye boyunca basiniz (konumun gergeklestigine dair diigme

kirmizi bir 1s1k verir). Karbon filtresinin uyarisini ertelemek icin
bu operasyonu yeniden tekrarlayiniz (digme yesil bir 1sik
verir).

Not: Bu diigme ile operasyon yapildiginda bir uyari sesi

duyulur.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyar: Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistirimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, soz konusu talimatlara uymanizi oneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

128

Yag filtresi

Sekil B

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa - bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1si ve kisa devreye
programlanmig bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.
Davlumbazin filtre kafesini ¢ikartiniz. Bu islemi onlari bagli
tutan kancalari (g) 90° gevirerek yapabilirsiniz.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil C

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak igin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandi§inda degistiriniz.

Montaj:

Siingeri  yag filtresinin  etrafina  yerlestiriniz ve onu
sabitlestirmek icin verilmis olan blokaj parcalarini
kullaniniz.

Ust kapag yerlestiriniz ve blokaj bobiniyle sabitlestiriniz.
Sékmek igin bu operasyonu ters yénde gergeklestiriniz.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
bagvurunuz.
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